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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprils l'entr6e en vigueur de la Charte sea, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne I'a pas t_ ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le rdglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
I'Article 102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considdre donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 h accomplir
ne confdrent pas A un instrument ia qualit6 de << trait6 >> ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont td 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 24637

MULTILATERAL

Inter-American Convention on General Rules of Private
International Law. Concluded at Montevideo on 8 May
1979

Authentic texts: Spanish, English, Portuguese and French.

Registered by the Organization of American States on 1 March 1987.

MULTILATERAL

Convention interam6ricaine sur les normes g~nirales du
droit international prive. Conclue ' Montevideo le 8 mai
1979

Textes authentiques : espagnol, anglais, portugais etfranvais.

Enregistre par l'Organisation des btats amdricains le jer mars 1987.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERAMERICANA SOBRE NORMAS GENERA-
LES DE DERECHO INTERNACIONAL PRIVADO

Los gobiernos de los Estados Miembros de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, deseosos de concertar una convenci6n sobre normas generales de
Derecho Internacional Privado, han acordado lo siguiente:

Articulo 1

La determinaci6n de la norma jurfdica aplicable para regir situaciones vincu-
ladas con derecho extranjero, se sujetari a lo establecido en esta Convenci6n y
demis convenciones internacionales suscritas o que se suscriban en el futuro en
forma bilateral o multilateral por los Estados Partes.

En defecto de norma internacional, los Estados Partes aplicardn las reglas de
conflicto de su derecho intemo.

Articulo 2
Los jueces y autoridades de los Estados Partes estardn obligados a aplicar el

derecho extranjero tal como lo harfan los jueces del Estado cuyo derecho resultare
aplicable, sin perjuicio de que las partes puedan alegar y probar la existencia y
contenido de la ley extranjera invocada.

Articulo 3

Cuando la ley de un Estado Parte tenga instituciones 0 procedimientos esen-
ciales para su adecuada aplicaci6n y no est6n contemplados en la legislaci6n de otro
Estado Parte, 6ste podri negarse a aplicar dicha ley, siempre que no tenga institucio-
nes o procedimientos anilogos.

Articulo 4

Todos los recursos otorgados por la ley procesal del lugar del juicio serdn igual-
mente admitidos para los casos de aplicaci6n de la ley de cualquiera de los otros
Estados Partes que haya resultado aplicable.

Articulo 5
La ley declarada aplicable por una convenci6n de Derecho Internacional

Privado podri no ser aplicada en el territorio del Estado Parte que la considerare
manifiestamente contraria a los principios de su orden pfiblico.

Articulo 6

No se aplicari como derecho extranjero, el derecho de un Estado Parte, cuando
artificiosamente se hayan evadido los principios fundamentales de la ley de otro
Estado Parte.

Quedari a juicio de las autoridades competentes del Estado receptor el deter-
minar la intenci6n fraudulenta de las partes interesadas.

Vol. 1457, 1-24637
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Artfculo 7

Las situaciones jurfdicas vilidamente creadas en un Estado Parte de acuerdo
con todas las leyes con las cuales tengan una conexi6n al momento de su creaci6n,
serun reconocidas en los demis Estados Partes, siempre que no sean contrarias a los
principios de su orden ptiblico.

Artfculo 8

Las cuestiones previas, preliminares o incidentales que puedan surgir con mo-
tivo de una cuesti6n principal no deben resolverse necesariamente de acuerdo con
la ley que regula esta tiltima.

Articulo 9

Las diversas leyes que puedan ser competentes para regular los diferentes
aspectos de una misma relaci6n jurfdica, serd.n aplicadas arm6nicamente, procu-
rando realizar las finalidades perseguidas por cada una de dichas legislaciones.

Las posibles dificultades causadas por su aplicaci6n simultnea, se resolverdn
teniendo en cuenta las exigencias impuestas por la equidad en el caso concreto.

Articulo 10

La presente Convenci6n estari abierta a la firma de los Estados Miembros de
la Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 11

La presente Convenci6n esti sujeta a ratificaci6n. Los instrumentos de ratifica-
ci6n se depositarin en la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos.

Articulo 12
La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n de cualquier otro

Estado. Los instrumentos de adhesi6n se depositardn en la Secretarfa General de la
Organizaci6n de los Estados Americanos.

Articulo 13

Cada Estado podri formular reservas a la presente Convenci6n al momento de
firmarla, ratificarla o al adherirse a ella, siempre que la reserva verse sobre una o
mis disposiciones especificas y que no sea incompatible con el objeto y fin de la
Convenci6n.

Articulo 14

La presente Convenci6n entrard en vigor el trigdsimo dfa a partir de la fecha en
que haya sido depositado el segundo instrumento de ratificaci6n. Para cada Estado
que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella despuds de haber sido depositado el
segundo instrumento de ratificaci6n, la Convenci6n entrari en vigor el trig6simo dia
a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n
o adhesi6n.

Articulo 15

Los Estados Partes que tengan dos o mis unidades territoriales en las que rijan
distintos sistemasjurfdicos relacionados con cuestiones tratadas en ]a presente Con-
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venci6n, podrdn declarar en el momento de ]a firma, ratificaci6n o adhesi6n, que la
Convenci6n se aplicari a todas sus unidades territoriales o solamente a una o mis
de ellas.

Tales declaraciones podrin ser modificadas mediante declaraciones ulteriores,
que especificarin expresamente la o las unidades territoriales a las que se aplicard la
presente Convenci6n. Dichas declaraciones ulteriores se transmitirin a la Secretarfa
General de la Organizaci6n de los Estados Americanos y surtirin efecto treinta dias
despuds de recibidas.

Articulo 16

La presente Convenci6n regiri indefinidamente, pero cualquiera de los Estados
Partes podrd denunciarla. El instrumento de denuncia seri depositado en la Secre-
tarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos. Transcurrido un afio,
contado a partir de la fecha de dep6sito del instrumento de denuncia, la Convenci6n
cesari en sus efectos para el Estado denunciante, quedando subsistente para los
demis Estados Partes.

Articulo 17

El instrumento original de la presente Convenci6n, cuyos textos en espafiol,
franc6s, ingl6s y portuguds son igualmente aut6nticos, seri depositado en la Secre-
tarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos, la que enviari copia
aut6ntica de su texto a la Secretarfa de las Naciones Unidas, para su registro y
publicaci6n de conformidad con el articulo 102 de su Carta constitutiva. La Secre-
tarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos notificard a los Estados
Miembros de dicha Organizaci6n y a los Estados que se hayan adherido a la Con-
venci6n, las firmas, los dep6sitos de instrumentos de ratificaci6n, adhesi6n y denun-
cia, asi como las reservas que hubiere. Tambi6n les transmitiri las declaraciones
previstas en el artfculo 15 de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, lOS plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados
por sus respectivos gobiernos, firman la presente Convenci6n.

HECHA en la ciudad de Montevideo, Reptdblica Oriental del Uruguay, el dfa
ocho de mayo de mil novecientos setenta y nueve.

[For the signatures, seep. 16 of this volume - Pour les signatures, voir p. 16 du
prdsent volume.]
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INTER-AMERICAN CONVENTION I ON GENERAL RULES OF PRI-
VATE INTERNATIONAL LAW

The Governments of the Member States of the Organization of American
States, desirous of concluding a convention on general rules of private international
law, have agreed as follows:

Article 1

Choice of the applicable rule of law governing facts connected with foreign law
shall be subject to the provisions of this Convention and other bilateral or multilat-
eral conventions that have been signed or may be signed in the future by the States
Parties.

In the absence of an international rule, the States Parties shall apply the conflict
rules of their domestic law.

Article 2

Judges and authorities of the States Parties shall enforce the foreign law in the
same way as it would be enforced by the judges of the State whose law is applicable,
without prejudice to the parties' being able to plead and prove the existence and
content of the foreign law invoked.

Article 3

Whenever the law of a State Party has institutions or procedures essential for
its proper application that are not provided for in the law of another State Party, this
State Party may refuse to apply such a law if it does not have any like institutions or
procedures.

' Came into force on 10 July 1981, i.e., the thirtieth day following the date of deposit with the General Secretariat
of the Organization of American States of the second instrument of ratification, in accordance with article 14:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Peru .................................................................. 15 M ay 1980
U ruguay*. ** .......................................................... 10 June 1981

Furthermore, the Convention came into force for the following States on the thirtieth day after the date of deposit
of their instruments of ratification or accession in accordance with article 14:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Colombia ........... ............ 0 September 1981

(With effect from 10 October 1981.)
Ecuador .................................................. 18 May 1982

(With effect from 17 June 1982.)
Argentina ............................................................. I December 1983

(With effect from 31 December 1983.)
M exico*. ** ............................................................ 19 A pril 1984

(With effect from 19 May 1984.)
Paraguay .............................................................. 16 A ugust 1985

(With effect from 15 September 1985.)
* See p. 23 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification.
** In the absence of objection to the reservation within a twelve-month period from the date of its

circulation by the General Secretariat of the Organization of the American States, the deposit of the
instrument of ratification was thereafter accepted.
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Article 4
All the appeals provided for in the procedural law of the place where the pro-

ceedings are held shall also be admissible for cases in which the law of any of the
other States Parties is applicable.

Article 5
The law declared applicable by a convention on private international law may

be refused application in the territory of a State Party that considers it manifestly
contrary to the principles of its public policy (ordre public).

Article 6
The law of a State Party shall not be applied as foreign law when the basic

principles of the law of another State Party have been fraudulently evaded.
The competent authorities of the receiving State shall determine the fraudulent

intent of the interested parties.

Article 7
Juridical relationships validly established in a State Party in accordance with all

the laws with which they have a connection at the time of their establishment shall
be recognized in the other States Parties, provided that they are not contrary to the
principles of their public policy (ordre public).

Article 8
Previous, preliminary or incidental issues that may arise from a principal issue

need not necessarily be resolved in accordance with the law that governs the princi-
pal issue.

Article 9
The different laws that may be applicable to various aspects of one and the

same juridical relationship shall be applied harmoniously in order to attain the pur-
poses pursued by each of such laws. Any difficulties that may be caused by their
simultaneous application shall be resolved in the light of the requirements of justice
in each specific case.

Article 10
This Convention shall be open for signature by the Member States of the Organ-

ization of American States.

Article 11
This Convention is subject to ratification. The instruments of ratification shall

be deposited with the General Secretariat of the Organization of American States.

Article 12
This Convention shall remain open for accession by any other State. The instru-

ment of accession shall be deposited with the General Secretariat of the Organiza-
tion of American States.

Article 13
Each State may, at the time of signature, ratification, or accession, make reser-

vations to this Convention provided that each reservation concerns one or more
specific provisions and is not incompatible with the object and purpose of the Con-
vention.
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Article 14

This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of
deposit of the second instrument of ratification.

For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of
the second instrument of ratification, the Convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 15

If a State Party has two or more territorial units in which different systems of
law apply in relation to the matters dealt with in this Convention, it may, at the time
of signature, ratification or accession, declare that this Convention shall extend to
all its territorial units or only to one or more of them.

Such declaration may be modified by subsequent declarations, which shall
expressly indicate the territorial unit or units to which the Convention applies.
Such subsequent declarations shall be transmitted to the General Secretariat of the
Organization of American States, and shall become effective thirty days after the
date of their receipt.

Article 16

This Convention shall remain in force indefinitely, but any of the States Parties
may denounce it. The instrument of denunciation shall be deposited with the Gen-
eral Secretariat of the Organization of American States. After one year from the date
of deposit of the instrument of denunciation, the Convention shall no longer be in
effect for the denouncing State, but shall remain in effect for the other States Parties.

Article 17

The original instrument of this Convention, the English, French, Portuguese
and Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with the Gen-
eral Secretariat of the Organization of American States, which will forward an
authenticated copy of its text to the Secretariat of the United Nations for registra-
tion and publication in accordance with Article 102 of its Charter. The General
Secretariat of the Organization of American States shall notify the Member States
of that Organization and the States that have acceded to the Convention of the
signatures, deposits of instruments of ratification, accession and denunciation as
well as of reservations, if any. It shall also transmit the declarations referred to in
Article 15 of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Montevideo, Republic of Uruguay, this eighth day of May, one thou-
sand nine hundred and seventy-nine.

[For the signatures, seep. 16 of this volume.]
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENqAO INTERAMERICANA SOBRE NORMAS GERAIS DE
DIREITO INTERNACIONAL PRIVADO

Os Governos dos Estados Membros da Organizago dos Estados Americanos,
desejosos de concluir uma convengdo sobre normas gerais de Direito Internacional
Privado, convieram no seguinte:

Artigo 1

A determinaqdo da norma jurfdica aplicivel para reger situal6es vinculadas
com o direito estrangeiro ficari sujeita ao disposto nesta Convenqdo e nas demais
conveng6es internacionais assinadas, ou que venham a ser assinadas no futuro, em
car~ter bilateral ou multilateral, pelos Estados Partes.

Na falta de norma internacional, os Estados Partes aplicardo as regras de con-
flito do seu direito interno.

Artigo 2
Os juizes e as autoridades dos Estados Partes ficaro obrigados a aplicar o

direito estrangeiro tal como o fariam os juizes do Estado cujo direito seja aplicivel,
sem prejuizo de que as partes possam alegar e provar a exist~ncia e o contetido da
lei estrangeira invocada.

Artigo 3

Quando a lei de um Estado Parte previr instituiq6es ou procedimentos essen-
ciais para a sua aplicardo adequada e que ndo sejam previstos na legislagdo de outro
Estado Parte, este poderd negar-se a aplicar a referida lei, desde que ndo tenha
instituig6es ou procedimentos anilogos.

Artigo 4
Todos os recursos previstos na lei processual do lugar do processo serao igual-

mente admitidos para os casos de aplicagdo da lei de qualquer dos outros Estados
Partes que seja aplicdvel.

Artigo 5
A lei declarada aplicivel por uma convengdo de Direito Intemacional Privado

poderi ndo ser aplicada no territ6rio do Estado Parte que a considerar manifes-
tamente contrdria aos principios da sua ordem piiblica.

Artigo 6

No se aplicari como direito estrangeiro o direito de um Estado Parte quando
artificiosamente se tenham burlado os principios fundamentais da lei de outro
Estado Parte.

Ficari a jufzo das autoridades competentes do Estado receptor determinar a
intenq~o fraudulenta das partes interessadas.
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Artigo 7

As situaq6es jurfdicas validamente constitufdas em um Estado Parte, de acordo
corn todas as leis com as quais tenham conex.o no momento de sua constituiqo,
serao reconhecidas nos demais Estados Partes, desde que ndo sejam contrdrias aos
princfpios da sua ordem ptiblica.

A rtigo 8

As quest6es prdvias, preliminares ou incidentes que surjam em decorrencia de
uma questdo principal ndo devem necessariamente ser resolvidas de acordo com a
lei que regula esta iiltima.

Artigo 9

As diversas leis que podem ser competentes para regular os diferentes aspectos
de uma mesma relaqo jurfdica serdo aplicadas de maneira harm6nica, procurando-
se realizar os fins colimados por cada uma das referidas legislal6es. As dificuldades
que forem causadas por sua aplicaqdo simultfnea serio resolvidas levando-se em
conta as exigencias impostas pela equidade no caso concreto.

Artigo 10

Esta Convenqo ficari aberta A assinatura dos Estados Membros da Organi-
zaro dos Estados Americanos.

Artigo 11

Esta Convenqo estd sujeita a ratificardo. Os instrumentos de ratificaqdo serdo
depositados na Secretaria-Geral da Organizardo dos Estados Americanos.

Artigo 12

Esta Convengdo ficari aberta A adesdo de qualquer outro Estado. Os instru-
mentos de ades~o serdo depositados na Secretaria-Geral da Organizaqo dos
Estados Americanos.

Artigo 13

Cada Estado poderd formular reservas a esta Convenqdo no momento de
assini-la, ratifici-la ou a ela aderir, desde que a reserva verse sobre uma ou mais
disposiq6es especfficas e que ndo seja incompatfvel com o objeto e fim da Con-
venqao.

Artigo 14

Esta ConvenqAo entrari em vigor no trig6simo dia a partir da data em que haja
sido depositado o segundo instrumento de ratificaqo. Para cada Estado que ratifi-
car a Convenqo ou a ela aderir depois de haver sido depositado o segundo instru-
mento de ratificaqo, a Convenqo entrari em vigor no trig6simo dia a partir da data
em que tal Estado haja depositado seu instrumento de ratificardo ou de adesdo.

Artigo 15

Os Estados Partes que tenham duas ou mais unidades territoriais em que
vigorem sistemas jurfdicos diferentes com relaqo a quest6es de que trata esta Con-
vendo poderdo declarar, no momento da assinatura, ratificaqdo ou adesdo, que a
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Convengdo se aplicard a todas as suas unidades territoriais ou somente a uma ou
mais delas.

Tais declaraq6es poderao ser modificadas mediante declaraq6es ulteriores, que
especificarao expressamente a ou as unidades territoriais a que se aplicari esta
Convenqdo. Tais declaraq6es ulteriores serdo transmitidas A Secretaria-Geral da
Organizaqdo dos Estados Americanos e surtirdo efeito trinta dias depois de rece-
bidas.

Artigo 16

Esta Convenqfo vigorari por prazo indefinido, mas qualquer dos Estados Par-
tes poderi denuncii-la. 0 instrumento de dentincia seri depositado na Secretaria-
Geral da Organizaqdo dos Estados Americanos. Transcorrido urn ano, contado a
partir da data do dep6sito do instrumento de dentincia, cessaro os efeitos da Con-
venqo para o Estado denunciante, continuando ela subsistente para os demais
Estados Partes.

Artigo 17

0 instrumento original desta Convencao, cujos textos em portugu~s, espanhol,
frances e ingl~s sao igualmente aut~nticos, serd depositado na Secretaria-Geral da
Organizagdo dos Estados Americanos, que enviard c6pia autenticada do seu texto
para o respectivo registro e publicago A Secretaria das Nag6es Unidas, de con-
formidade corn o artigo 102 da sua Carta constitutiva. A Secretaria-Geral da Orga-
nizaqo dos Estados Americanos notificard aos Estados Membros da referida
OrganizaqAo, e aos Estados que houverem aderido A Convenq~o, as assinaturas e os
dep6sitos de instrumentos de ratificaqao, de adesdo e de dentincia, bern como as
reservas que houver. Outrossim, transmitiri aos mesmos as declarag6es previstas
no artigo 15 desta Convenqao.

EM F9 DO QUE, os plenipotenciluios infra-assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Governos, firmam esta Conveniao.

FEITA na cidade de Monteviddu, Repfiblica Oriental do Uruguai, no dia oito de
maio de mil novecentos e setenta e nove.

[For the signatures, see p. 16 of this volume - Pour les signatures, voirp. 16 du
prdsent volume.]
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CONVENTION' INTERAMtRICAINE SUR LES NORMES GtNt-
RALES DU DROIT INTERNATIONAL PRIVt

Les Gouvernements des Etats membres de l'Organisation des Etats Amdri-
cains, d6sireux de conclure une convention sur les normes g6n&rales du droit inter-
national priv6 sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La d6termination de la r gle juridique applicable aux esp~ces lies au Droit
6tranger sera soumise aux dispositions de ia prtsente Convention et d'autres con-
ventions internationales, bilatdrales ou multilatdrales, dtj& souscrites ou qui seraient
souscrites plus tard, par les Etats parties.

Faute de r~gle internationale, les Etats parties appliqueront les rigles de leur
droit interne relatives aux conflits de lois.

Article 2

Les juges et autoritts des Etats parties sont tenus d'appliquer le droit 6tranger
comme le feraient les juges de l'Etat dont le droit est applicable, sous reserve que les
parties puissent alltguer et prouver l'existence et les dispositions de la loi dtrangire
invoqute.

Article 3

Lorsque le droit d'un Etat partie prdvoit des institutions ou des procdures qui
sont essentiellement pour sa bonne application mais qui n'existent pas dans la 16gis-
lation d'un autre Etat partie, ce dernier peut refuser d'appliquer le droit en question
si dans sa 1dgislation il n'y a ni institutions ni procedures analogues.

I Entrte en vigueur le 10juillet 1981, soit le trenti.me jourqui a suivi la date du daptt aupr s du Secrdtariat g~ndral
de I'Organisation des Etats Am6ricains du deuxijme instrument de ratification, conform6ment h I'article 14:

Date du dipO
de l'instrument

Etat de ratification
Pdrou ................................................................. 15 m ai 1980
U ruguay*. ** .......................................................... 10juin 1981

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivant le trenti~me jour apris la date du ddpot de
leurs instruments de ratification ou d'adhsion, conforndment A I'article 14:

Date du dip&t
de l'instrument

Etat de ratification
Colombie ................... .. . 10 septembre 1981

(Avec effet au 10 octobre 1981.)
Equateur .................................................. 8 mai 1982

(Avec effet au 17 juin 1982.)
Argentine ............................................................. I- dtcem bre 1983

(Avec effet au 31 d~cembre 1983.)
M exique*, ** ......................................................... 19 avri1 1984

(Avec effet au 19 mai 1984.)
Paraguay .............................................................. 16 A ugust 1985

(Avec effet au 15 septembre 1985.)
* Voir p. 23 du prdsent volume pour les textes des d clarations et des riserves faites lors de la

ratification.
** En I'absence d'objection 6 la rtserve dans le d~lai de 12 mois I compter de la date A laquelle

elle a tE diffus~e par le SecrEtariat g~ndral de I'Organisation des Etats Amdricains, le ddptt de
I'instrument de ratification a ensuite tE accept6A Il'issue de ce ddlai.
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Article 4

Toutes les voies de recours pr~vues par ]a procedure du lieu de l'instance sont
6galement admises pour les espices instruites selon la loi de l'un des autres Etats
parties qui y est reconnue applicable.

Article 5

La loi d6clar~e applicable par une Convention sur le droit international priv6
peut ne pas s'appliquer sur le territoire de l'Etat partie qui la considre comme
manifestement contraire aux principes de son ordre public.

Article 6

Le droit d'un Etat partie ne sera pas appliqud en tant que droit 6tranger dans un
autre Etat partie A l'occasion d'actes entichds de drogation frauduleuse aux prin-
cipes fondamentaux de la 16gislation de ce dernier Etat.

I1 appartiendra aux autorit6s comp6tentes de l'Etat requis de d&erminer l'in-
tention frauduleuse des parties int~ress6es.

Article 7
Les rapports juridiques validement 6tablis dans un Etat partie en conformit6 de

toutes les lois auxquelles ils sont li6s de leur 6tablissement, sont reconnus dans les
autres Etats parties, A moins qu'ils ne soient contraires aux principes de l'ordre
public de ces derniers Etats.

Article 8
Les questions pr6alables, pr6liminaires ou incidentes, qui peuvent 8tre sou-

lev6es A l'occasion d'une question principale ne doivent pas n6cessairement &re
tranch6es conform6ment A la loi qui r6git cette derniire.

Article 9
Les diff~rentes lois applicables A la r~glementation des divers aspects d'un

rapport juridique doivent 8tre appliqu6es d'une manire harmonieuse en vue de la
rdalisation des buts poursuivis par chacune de ces lois.

Les difficultds 6ventuelles rencontrdes dans leur application simultan6e A
l'esp~ce en question sont tranches compte tenu des exigences de l'quit6.

Article 10

La pr6sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres de l'Orga-
nisation des Etats Am6ricains.

Article 11
La prAsente Convention est sujette A ratification. Les instruments de ratifi-

cation seront d6pos6s aupr~s du Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Etats
Am6ricains.

Article 12
Tout autre Etat peut adhdrer A la pr6sente Convention. Les instruments d'adh6-

sion seront d6pos6s aupr~s du Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Etats Am-
ricains.

Article 13

Chaque Etat peut formuler des rdserves sur la pr6sente Convention au moment
de la signer, de la ratifier ou d'y adh6rer, A la condition que la r6serve porte sur une
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ou plusieurs dispositions sp~cifiques et qu'elle ne soit pas incompatible avec l'objet
et les fins de la Convention.

Article 14

La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suit la date du
d~p6t du deuxi~me instrument de ratification.

Pour chaque Etat qui la ratifie ou y adhere apr~s le d6p6t du deuxi~me instru-
ment de ratification, la Convention entrera en vigueur trente jours apris la date A
laquelle cet Etat aura d6pos6 son instrument de ratification ou d'adhAsion.

Article 15

Lorsque le territoire d'un Etat partie comporte plusieurs unites oii diff6rentes
l6gislations r6gissant des questions qui font l'objet de la pr6sente Convention, cet
Etat peut, au moment de signer la Convention, de la ratifier ou d'y adh6rer, d6clarer
que celle-ci s'appliquera dans toutes ces unit6s territoriales, ou dans une seule ou
dans plusieurs d'entre elles.

L'Etat en question a 6galement la facult6 de modifier sa position aux termes
d'une d6claration post6rieure qui mentionnera express6ment l'unit6 territoriale ou
les unit6s territoriales auxquelles s'appliquera d6sormais la Convention. Les d6cla-
rations post6rieures seront notifi6es au Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des
Etats Am6ricains et prendront effet trente jours apr~s leur r6ception.

Article 16

La prdsente Convention aura une dur6e ind~finie. Toutefois, chacun des Etats
parties pourra la d6noncer. L'instrument de d6nonciation sera d6pos6 aupr~s du
Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Etats Am6ricains. A l'expiration de l'ann6e
qui suit le d6p6t de l'instrument de d6nonciation, la Convention cessera de produire
ses effets A l'6gard de l'Etat qui l'aura d6nonc6e, mais demeurera en vigueur A
l'6gard des autres Etats parties.

Article 17

L'original de la prdsente Convention, dont les textes anglais, espagnol, frangais
et portugais font 6galement foi, sera d6pos6 aupris du Secr6tariat g6n6ral de l'Orga-
nisation des Etats Am6ricains, lequel en enverra copie certifi6e conforme au Secr&
tariat des Nations Unies, aux fins d'enregistrement et de publication conform6ment
A l'article 102 de la Charte des Nations Unies. Le Secrdtariat g6n6ral de l'Organisa-
tion des Etats Am6ricains notifiera aux Etats membres de ladite Organisation et aux
Etats qui auront adhdr6 A la pr6sente Convention les signatures, d6p6ts d'instru-
ments de ratification, d'adh6sion et de d6nonciation, ainsi que les r6serves, s'il y a
en a, relatives A la Convention. I1 leur transmettra 6galement les d6clarations vis6es
A l'article 15 de la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires soussign6s, dflment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Montevideo, R6publique Orientale de l'Uruguay, le huit mai mil neuf
cent soixante-dix-neuf.

[Pour les signatures, voir p. 16 du prisent volume.]
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Por Grenada:
For Grenada:
Por Grenada:
Pour la Grenade:

Por Suriname:
For Suriname:
Pelo Suriname:
Pour le Suriname:

Por Ecuador:
For Ecuador:
Pelo Equador:
Pour i'Equateur:

WILSON VELA HERVAS

Por la Repdblica Argentina:
For the Argentine Republic:
Pela Reptiblica Argentina:
Pour la Rdpublique Argentine:

RAOL A. QUIJANO

1-12-1983'

Por Uruguay:
For Uruguay:
Pelo Uruguai:
Pour l'Uruguay:

MANUEL A. VIEIRA
2

Por Colombia:
For Colombia:
Pela Colombia:
Pour la Colombie:

ALVARO LEAL MORALES

FABIo ToRRiJos QUINTERO

I December 1983- I" d(cembre 1983.

2 See p. 21 of this volume for the text of the declarations made upon signature - Voir p. 2 i du present volume pour

le texte des d6clarations faites lors de la signature.
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Por Haiti:
For Haiti:
Pelo Haiti:
Pour Haiti:

YVES FRANqOIS

RODRIGUE CASIMIR

VICTOR PIERRE-LOUIS

Por M6xico:
For Mexico:
Pelo M6xico:
Pour le Mexique:

RAFAEL DE LA COLINA

3 de agosto de 19821, 2

(Ad referendum)

Por Brasil:
For Brazil:
Pelo Brasil:
Pour le Br6sil:

HAROLDO TEIXEIRA VALLADAO

Por Panamd:
For Panama:
Pelo Panami:
Pour le Panama:

JUAN MATERNO VASQUEZ

Por Pert:
For Peru:
Pelo Peru:
Pour le P6rou:

Luis ALVARADO GARRIDO

3 August 1982 - 3 aott 1982.
2 See p. 21 of this volume for the text of the reservations made upon signature - Voir p. 21 du present volume pour

le texte des rdserves faites lors de la signature.
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Por Nicaragua:
For Nicaragua:
Por Nicarigua:
Pour le Nicaragua:

Por El Salvador:
For El Salvador:
Por El Salvador:
Pour El Salvador:

ERNESTO ARRIETA PERALTA

11 agosto 19801

Por Bolivia:
For Bolivia:
Pela Bolivia:
Pour la Bolivie:

FERNANDO SALAZAR PAREDES

2 de agosto de 19832

Por Venezuela:
For Venezuela:
Pela Venezuela:
Pour le Venezuela:

GONZALO PARRA ARANGUREN

Por Paraguay:
For Paraguay:
Pelo Paraguai:
Pour le Paraguay:

RAM6N SILVA ALONSO
I I August 1980- 1I ao0t 1980.

22 August 1983 - 2 ao0t 1983.
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Por Guatemala:
For Guatemala:
Pela Guatemala:
Pour le Guatemala:

JUAN Jost RODAS MARTINEZ

FRANCISCO VILLAGRAN KRAMER

Por Barbados:
For Barbados:
Por Barbados:
Pour la Barbade:

Por Trinidad y Tobago:
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad e Tobago:
Pour le Trinitd et Tobago:

Por Costa Rica:
For Costa Rica:
Por Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

GONZALO ORTfZ MARTfN

Por los Estados Unidos de Amdrica:
For the United States of America:
Pelos Estados Unidos da Am6rica:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Por la Repdblica Dominicana:
For the Dominican Republic:
Pela Reptiblica Dominicana:
Pour la R6publique dominicaine:

MARIA ELENA MuRoz DE RICART
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Por Honduras:
For Honduras:
Por Honduras:
Pour le Honduras:

ADOLFO LE6N G6MEZ

Por Chile:
For Chile:
Pelo Chile:
Pour le Chili:

CARLOS FERREIRA CANNOBBIO

Por Jamaica:
For Jamaica:
Pela Jamaica:
Pour la Jamaique:
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

MEXICO

Dt CLARATIONS ET Rt SERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

MEXIQUE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"M6xico interpreta que el Artfculo 2 crea una obligaci6n tinicamente cuando
ante el juez o autoridad se ha comprobado la existencia del derecho extranjero o sus
t6rminos son conocidos para ellos de alguna otra manera."

[TRANSLATION]'

Mexico interprets article 2 to mean
that it creates an obligation only when
the existence of the foreign law has been
proved before the judge or authority or
its provisions are made known to them in
some other way.

URUGUAY

[TRADUCTION]
I

Selon l'interprdtation que donne le
Mexique de 'article 2, celui-ci ne crde
une obligation que lorsque l'existence
du droit 6tranger a 6t6 dfiment prouv6e
devant le juge ou les autorit6s, ou que les
dispositions de ce droit ont 60 port6es A
leur connaissance de toute autre ma-
nitre.

URUGUAY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Alcance que le otorga al Orden Ptiblico:

La Reptiblica Oriental del Uruguay manifiesta que ratifica de modo expreso la
lfnea de pensamiento sostenida en Panamd - CIDIP-I - reafirmando su acendrado
espiritu panamericanista y su decisi6n clara y positiva de contribuir con sus ideas y
su voto, al efectivo desenvolvimiento de la comunidad jurfdica.

Esta lfnea de pensamiento y conducta ha quedado patentizada en forma indu-
bitable con la ratificaci6n sin reservas por parte del Uruguay de todas las Conven-
ciones de Panami aprobadas por Ley NO 14.534 del afho 1976.

En concordancia con lo que antecede, la Repfiblica Oriental del Uruguay da su
voto afirmativo a la f6rmula del orden pdiblico, sin perjuicio de dejar expresa y
claramente sefialado, de conformidad con la posici6n sustentada en Panami, que,
segiin su interpretaci6n acerca de la prealudida excepci6n, dsta se refiere al orden
pfiblico intemacional, como un instituto jurfdico singular, no identificable necesaria-
mente con el orden ptiblico interno de cada Estado.

Por consecuencia, a juicio de la Repdiblica Oriental del Uruguay, la f6rmula
aprobada comporta una autorizaci6n excepcional a los distintos Estados Partes para
que en forma no discrecional y fundada, declaren no aplicables los preceptos de la
ley extranjera cuando 6stos ofendan en forma concreta, grave y manifiesta, normas
y principios esenciales de orden ptiblico internacional en los que cada Estado
asiente su individualidad jurfdica."

I Translation supplied by the Organization of American I Traduction fournie par ]'Organisation des Etats am-
States. ricains.
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[TRANSLATION]'

The scope of public order:

Uruguay wishes to state that it
expressly ratifies the line of thought
enunciated in Panama at CIDIP-I, reaf-
firming its genuine Pan American spirit
and its clear and positive decision to con-
tribute with its ideas and endorsement to
the successful development of the legal
community.

This line of thinking and conduct has
been evidenced in undoubtable form by
the unreserved ratification by Uruguay
of all the Conventions of Panama,
approved by law number 14,534 in 1976.

In line with the foregoing, Uruguay
gives its affirmative vote to the formula
regarding public order. Nevertheless,
Uruguay wishes to state expressly and
clearly that, in accordance with the posi-
tion it maintained in Panama, its interpre-
tation of the aforementioned exception
refers to international public order as an
individual juridical institution, not nec-
essarily identifiable with the internal
public order of each State.

Therefore, in the opinion of Uruguay,
the approved formula conveys an excep-
tional authorization to the various States
Parties to declare in a nondiscretionary
and well-founded manner that the pre-
cepts of foreign law are inapplicable
whenever these concretely and in a
serious and open manner offend the
standards and principles essential to the
international public order on which each
individual State bases its legal indivi-
duality.

I Translation supplied by the Organization of American

States.
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[TRADUCTION]
i

Sens et port6e du concept d'ordre
public :

La Rpublique orientale de l'Uruguay
d6clare qu'elle s'en tient A la ligne qu'elle
a suivie A Panama, lors de ]a CIDIP-I.
Elle r6affirme sa foi vive en le Panam6ri-
canisme ainsi que sa d6cision nette et
ferme de contribuer par ses ides et son
vote au d6veloppement harmonieux de
l'ordre juridique.

Cette position a 6t6 mise en 6vidence
de faqon manifeste avec la ratification
sans r6serves de la part de l'Uruguay de
toutes les conventions conclues A Pa-
nama et approuv6es par la loi No. 14.534
de 1976.

Dans ce contexte, la R6publique orien-
tale de l'Uruguay, 6met un vote positif
pour ce qui a trait A la d6finition de l'or-
dre public. Cependant, toujours dans la
ligne de ]a position qu'elle a adopt6e A
Panama, elle sp6cifie clairement que
selon son interpr6tation de l'exception
prdcit6e : celle-ci ne vise que l'ordre pu-
blic international, en tant qu'institution
juridique particuli~re, qui ne s'identifie
pas n6cessairement A l'ordre public
interne de chaque Etat.

En consdquence, la R6publique orien-
tale de l'Uruguay estime que ]a d6finition
adopt6e autorise les Etats parties, A titre
exceptionnel, pour des raisons justifi6es
et de mani~re non discriminatoire, A d6-
clarer que les pr6ceptes de la loi 6tran-
g~re ne sont pas applicables dis lors
qu'ils constituent une violation concrete,
grave et manifeste des principes essen-
tiels de l'ordre public international, qui
sont A la base de l'individualit6 juridique
de chaque Etat.

I Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-
ricains.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION

MEXICO

[Same reservation as the one made
upon signature. For the text, see p. 21 of
this volume.]

URUGUAY

[Same declaration as the one made
upon signature. For the text, see p. 21 of
this volume.]

DCLARATIONS ETRISERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICATION

MEXIQUE

[Mime rdserve que celleformulge lors
de la signature. Pour le texte, voir p. 21
du present volume.]

URUGUAY

[Mme declaration que celleformulde
lors de la signature. Pour le texte, voir
p. 21 du present volume.]

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Con la declaraci6n formulada al firmarla.'

El Gobierno de ia Reptiblica Oriental del Uruguay hace reserva del Artfculo seis
de la Convenci6n Interamericana sobre Normas Generales de Derecho Interna-
cional Privado por entender:

Primero: Que su admisibilidad significarfa introducir una nueva excepci6n a la
normal aplicaci6n del derecho extranjero regularmente competente segdn la regla de
conflicto,

. Segundo: Que la excepci6n s6lo podria funcionar cuando se haya afectado la
aplicaci6n de la ley propia,

Tercero: Se introduce un elemento de subjetividad dificilmente discernible,
dd.ndose seguramente entrada a presunciones de dudosa validez ante el texto claro
de la norma de conflicto,

Cuarto: Se irfa en muchas circunstancias contra la autonomia de la voluntad de
las partes y dado el caricter claramente objetivo de muchos puntos de conexi6n,
como el domicilio, se estarfa eliminando los textos aprobados en la Conferencia
acerca de tal punto de conexi6n como el Artfculo dos de la Convenci6n sobre el
Domicilio de las Personas Fisicas,

Quinto: El Uruguay admitiri el fraude a la ley en los casos en que se pueda
perjudicar los intereses del pafs y no frente a relaciones meramente privadas,

Sexto: En el caso del establecimiento fraudulento del punto de conexi6n no
existiria fraude a la ley sino fraude y en consecuencia no se habrfa establecido el
punto de conexi6n."

See p. 21 of this volume - Voir p. 21 du present volume.
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[TRANSLATION]'

With the declaration made at the time
of signature.

2

The Government of the Oriental Re-
public of Uruguay makes a reservation
with respect to Article six of the Inter-
American Convention on General Rules
of Private International Law by under-
standing:

First: That its admissibility would sig-
nify introducing a new exception to the
normal application of the regularly com-
petent foreign law according to the rule
of conflict,

Second: That the exception would
function only when the application of the
law itself has been affected,

Third: That it introduces an element of
subjectivity that is difficult to perceive,
by opening the door to presumptions of
doubtful validity in the face of the clear
text of the rule in conflict,

Fourth: In many cases it would go
against the principle of the choice of law
of the parties and considering the clearly
objective nature of many points of con-
tact, such as the domicile, it would be
eliminating the texts approved in the
Conference on that point of contact such
as Article two of the Convention on
Domicile of Natural Persons,

Fifth: Uruguay will acknowledge that
fraud has been committed in the law in
cases [that] can be prejudicial to the in-
terests of the country but not in those
concerning merely private relations,

Sixth: If the point of contact is estab-
lished fraudulently in order not to com-
ply with the law, the point of contact does
not exist.

I Translation supplied by the Organization of American
States.

2 See p. 22 of this volume.
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[TRADUCTION] 1

Avec la d~claration faite lors de la si-
gnature2.

Le Gouvernement de la Rdpublique
orientale de l'Uruguay formule une
r6serve portant sur ]'article 6 de la Con-
vention interam6ricaine sur les normes
gqn6rales du droit international priv6,
6tant entendu que :

Premi~rement: L'admission officielle
du principe vis6 6quivaudrait A l'intro-
duction d'une nouvelle exception A l'ap-
plication normale du droit 6tranger dont
la comp6tence est g6n6ralement recon-
nue par les r~gles des conflits de lois;

Deuxi~mement: L'exception ne serait
effective que lorsque l'application de la
loi elle-mAme est en jeu;

Troisirmement: Le texte de l'article
en question introduit un 616ment de sub-
jectivitd qu'il est difficile d'appr6cier et
ouvre la voie A des pr6somptions al6a-
toires en pr6sence du texte clair de la
r~gle r6gissant les conflits de lois;

Quatrimement: Dans beaucoup de
cas, le texte de rarticle irait A l'encontre
du principe de l'autonomie de la volont6
des parties, et 6tant donn6 le caract~re
nettement objectif de nombreux points
de rattachement, comme celui du domi-
cile, il rendrait caduques les dispositions
adopt6es lors de la Conf6rence sur ces
questions, et notamment celles de l'Arti-
cle 2 de la Convention sur le Domicile des
Personnes physiques;

Cinquiomement: L'Uruguay admet-
tra la fraude A la loi dans les cas'oii l'in-
fraction est susceptible de porter pr6ju-
dice aux int6rAts du pays, mais non pas
dans les cas concernant des rapports
purement priv6s;

Sixi~mement: Si le point de rattache-
ment est 6tabli frauduleusement pour
violer la loi, le point de rattachement est
inexistant.

I Traduction fournie par l'Organisation des Etats amd-
ricains.

2 Voir p. 22 du present volume.



No. 24638

UNITED NATIONS
and

ARGENTINA

Exchange of letters constituting an agreement on the ar-
rangements for the ad hoc Panel of specialists on the
impact of new and emerging technologies on the devel-
oping process, to be held in Buenos Aires from 8 to
12 December 1986. New York, 28 August, 24 October,
19 November and 2 December 1986

Authentic texts: Spanish and English.

Registered ex officio on 1 March 1987.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ARGENTINE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la reunion ad hoc du Groupe d'experts
sur rimpact de nouvelles technologies sur le processus
de de'veloppement devant avoir lieu k Buenos Aires du
8 au 12 decembre 1986. New York, 28 aofit, 24 octobre,
19 novembre et 2 decembre 1986

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri d'office le jer mars 1987.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ARGENTINA ON
THE ARRANGEMENTS FOR
THE AD HOC PANEL OF SPE-
CIALISTS ON THE IMPACT OF
NEW AND EMERGING TECH-
NOLOGIES ON THE DEVEL-
OPMENT PROCESS, TO BE
HELD IN BUENOS AIRES
FROM 8 TO 12 DECEMBER 1986

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 2 December 1986, by the exchange

of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET
L'ARGENTINE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS EN VUE
DE LA RItUNION AD HOC DU
GROUPE D'EXPERTS SUR
L'IMPACT DE NOUVELLES
TECHNOLOGIES SUR LE
PROCESSUS DE DE VELOP-
PEMENT DEVANT AVOIR
LIEU A BUENOS AIRES DU
8 AU 12 DCEMBRE 1986

Publication effectuie conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdndrale destin6
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gnt-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 2 d6cembre 1986 par i'6change
desdites lettres.



No. 24639

SPAIN
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement on economic and industrial co-operation. Signed
at Prague on 21 March 1986

Authentic texts: Spanish and Czech.

Registered by Spain on 2 March 1987.

ESPAGNE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Accord de cooperation conomique et industrielle. Signe '
Prague le 21 mars 1986

Textes authentiques : espagnol et tchque.

Enregistr6 par l'Espagne le 2 mars 1987.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N ECON6MICA E INDUSTRIAL
ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA SOCIALISTA DE CHECOSLOVAQUIA

El Gobiemo de Espafia y el Gobierno de la Repiiblica Socialista de Checo-
slovaquia (en adelante las Partes Contratantes),

En el deseo de desarrollar la cooperaci6n econ6mica e industrial entre los dos
paises,

Con la intenci6n de utilizar sus recursos econ6micos para el desarrollo de
ambos paises, dentro del marco de una cooperaci6n amplia y a largo plazo,

Entendiendo que los convenios y acuerdos a largo plazo son titiles para asegu-
rar una cooperaci6n estable y mutuamente beneficiosa,

Decididos a realizar la cooperaci6n econ6mica e industrial respetando los prin-
cipios del Acta Final de la Conferencia sobre Seguridad y Cooperaci6n en Europa,

Guiados por los fines y principios del Acuerdo General sobre Aranceles y
Comercio (GATT), del cual son ambos paises Partes Contratantes,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1

Las Partes Contratantes promoverdn el desarrollo de la cooperaci6n econ6-
mica e industrial, con el objetivo de incrementar y diversificar sus relaciones econ6-
micas.

Igualmente, las Partes Contratantes estimulardn y facilitarin la cooperaci6n
entre las personas naturales y juridicas competentes en ambos paises en el marco de
sus respectivas legislaciones internas.

Articulo 2

La cooperaci6n econ6mica e industrial entre el Gobierno de Espafia y el Go-
bierno de la Repiiblica Socialista de Checoslovaquia se desarrollari especialmente
a trav6s de:

Cooperaci6n en los campos de exploraci6n, prospecci6n, investigaci6n, tec-
nologfa, elaboraci6n y venta de materias primas y productos energdticos de impor-
tancia para ambos paises.

Establecimiento, modernizaci6n y ampliaci6n de instalaciones industriales a
trav6s del suministro y montaje de plantas industriales completas, equipos y mi-
quinas.

Elaboraci6n de estudios sobre proyectos de inversi6n y suministros de plantas,
puesta a disposici6n de documentaciones, asf como concesi6n de la asistencia t6c-
nica necesaria.
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El intercambio de "know-how", de documentaci6n e informaciones t cnicas, la
cesi6n de patentes y licencias, la aplicaci6n y el perfeccionamiento de procedimien-
tos tdcnicos, el intercambio de informaciones sobre los resultados de la investi-
gaci6n conjunta, asf como la formaci6n de cuadros, incluso el intercambio de espe-
cialistas y becarios y la organizaci6n conjunta de consultas y conferencias entre
especialistas y exposiciones. El "know-how", la documentaci6n, las informaciones
t6cnicas, las patentes, las licencias, la aplicaci6n y el perfeccionamiento de pro-
cedimientos t6cnicos, las informaciones sobre los resultados de la investigaci6n con-
junta que sean objeto del intercambio segtin lo indicado anteriormente, no se cede-
rin a terceras partes sin acuerdo previo del 6rgano u organizaci6n correspondientes
de la otra Parte Contratante.

Actuaci6n en terceros paises con el objetivo de ejecutar conjuntamente proyec-
tos en los mismos.

Otras formas y m6todos que acuerden las Partes Contratantes.

Articulo 3

Las condiciones concretas de la cooperaci6n econ6mica e industrial se estable-
cerdn en contratos o acuerdos entre las organizaciones econ6micas y las empresas
interesadas de Espafia y las correspondientes de la Repdblica Socialista de Checos-
lovaquia, de acuerdo con sus respectivas legislaciones intemas.

Articulo 4
Las Partes Contratantes se informarAn recfprocamente y en forma apropiada

sobre posibles proyectos de cooperaci6n y su realizaci6n. Asimismo contribuirin a
mejorar el intercambio de informaci6n que sea de interds para la cooperaci6n en el
marco del presente Acuerdo, especialmente en lo que se refiere a las disposiciones
legales en que se encuadran planes y programas econ6micos, prioridades estableci-
das en dichos programas y condiciones de mercado.

Articulo 5
Dentro del marco de las disposiciones legales vigentes en ambos paises, las

Partes Contratantes promoverdn y apoyardn, en base a su inter6s mutuo, proyectos
y acciones de cooperaci6n entre empresas y organizaciones econ6micas de Espafia
y de la Repdblica Socialista de Checoslovaquia en terceros parses.

Articulo 6

Las Partes Contratantes conceder.n una importancia especial a aquellas mani-
festaciones que tiendan a promover el desarrollo de la cooperaci6n, tales como
exposiciones especializadas, simposios y otros encuentros empresariales. Con tal
fin las Partes Contratantes facilitardn la organizaci6n de tales manifestaciones y
promoverdn la participaci6n en las mismas de empresas y organismos de ambos
paises.

Articulo 7

A fin de promover la cooperaci6n econ6mica e industrial, ambas Partes Con-
tratantes conceder.n una atenci6n especial a los problemas especfficos que plantea
la cooperaci6n en el imbito de la pequefia y mediana empresa.
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ArtIculo 8

La cooperaci6n a que se refiere el presente Acuerdo se desarrollard en confor-
midad con los compromisos internacionales asumidos por las Partes Contratantes.

Articulo 9

Para controlar el cumplimiento del presente Convenio las Partes Contratantes
constituirin una Comisi6n Mixta, integrada por representantes de ambos Go-
biernos.

De comiin acuerdo podrin incorporarse a las actividades de dicha Comisi6n
Mixta, en calidad de asesores, representantes de empresas u organismos de ambos
parses.

La Comisi6n Mixta podrd constituir grupos de trabajo para deliberar sobre
temas determinados y proponer la negociaci6n de convenios y acuerdos, en campos
especfficos, entre las empresas y los organismos interesados competentes.

La Comisi6n Mixta tendrl como funciones principales las siguientes:

a) Vigilar ]a ejecuci6n del presente Acuerdo y proponer la adopci6n de las medidas
adecuadas para su efectiva y eficaz aplicaci6n;

b) Examinar las dificultades que puedan obstaculizar el crecimiento y la diversifi-
caci6n de las relaciones econ6micas e industriales entre ambos parses y analizar
los medios para la superaci6n de tales obstculos;

c) Promover los medios necesarias para favorecer entre las Partes Contratantes una
mayor cooperaci6n econ6mica e industrial susceptible de contribuir al desarrollo
y a la diversificaci6n de sus relaciones;

d) Estudiar el desarrollo de las relaciones de cooperaci6n econ6mica e industrial
entre Espafia y la Reptiblica Socialista de Checoslovaquia y determinar las dreas
en que se considere deseable la ampliaci6n de la misma;

e) Estudiar y recomendar las medidas y los m6todos que faciliten el desarrollo y los
contactos de la cooperaci6n entre las empresas de ambos pafses, con el fin de
adaptar las relaciones a la realizaci6n de los objetivos econ6micos a largo plazo
de las Partes Contratantes.

La Comisi6n Mixta examinari asimismo los proyectos presentados por cada
una de las Partes Contratantes y las propuestas adecuadas al desarrollo de la coope-
raci6n econ6mica e industrial. La Comisi6n Mixta elevari a ambos Gobiernos las
recomendaciones y propuestas que considere necesarias.

La Comisi6n Mixta se reuniri anualmente o a petici6n de una de las Partes
Contratantes, alternativamente en Espafia y en la Reptiblica Socialista de Checo-
slovaquia.

Artfculo 10

El presente Convenio entrar, en vigor el dfa en que las Partes Contratantes se
comuniquen el cumplimiento de los trimites requeridos por sus respectivas legis-
laciones vigentes y tendrd una vigencia de 5 afios a partir de su entrada en vigor. No
obstante, las disposiciones contenidas en el mismo se aplicarin provisionalmente
desde el dfa de su firma. Al tdrmiino del periodo de vigencia el Acuerdo se prorrogari
automiticamente por periodos anuales, salvo denuncia por escrito de cualquiera de
las Partes Contratantes seis meses antes del fin de cada pr6rroga.
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Articulo 11

La expiraci6n del presente Acuerdo no afectard a la ejecuci6n de contratos y
convenios concertados y no concluidos durante el periodo de vigencia del mismo.

HECHO Y FIRMADO en Praga, el dfa 21 del mes de marzo de 1986, en dos origi-
nales, cada uno en los idiomas espafiol y checo, siendo ambos igualmente vAlidos.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signel

CARLOS DE LA FIGUERA

Embajador de Espafia
en Praga

Por el Gobierno
de la Reptiblica Socialista

de Checoslovaquia:

[Signed - Signel

BOHUMIL URBAN
Ministro de Comercio Exterior

de la Reptiblica Socialista
de Checoslovaquia
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHP-QUE]

DOHODA 0 HOSPODARSKI A PROMYSLOVI SPOLUPRACI MEZI
VLADOU PANILSKA A VLADOU CESKOSLOVENSKI SO-
CIALISTICKE REPUBLIKY

Vl~da pan~lska a vldda teskoslovenskd socialistickd republiky (dAle jen
"Smluvnf strany"),

Piejfce si rozvfjet hospodgskou a prfimyslovou spoluprici mezi ob6ma
zem6mi,

S timyslem vyulfvat sv~ch hospoddsk3ch zdrojfi pro rozvoj obou zemf v
rdnci girok6 a dlouhodob6 spoluprdce,

Shodujfce se v tom, le dlouhodobd dohody a ujedndni mohou zajistit stilou a
vzijemn6 v~hodnou spoluprici,

Rozhodnuty realizovat hospoddfskou a prfsmyslovou spoluprici a respektovat
p-itom zisady Ziv6re~n6ho aktu Konference o bezpe~nosti a spoluprfci v Evrop6,

Vedeny cfli a zisadami Vgeobecnd dohody o clech a obchodu (GATT), jfi jsou
ob6 zem6 smluvnfmi stranami,

Se dohodly takto:

Cldnek 1
Smluvnf strany budou podnAcovat rozvoj hospoddskd a prfimyslovd spolu-

price s cflem zv6tit objem a 6lenitost sv2ch hospodfsk2ch vztahfi.
Smluvnf strany budou rovn62 povzbuzovat a umolihovat spoluprdci mezi

oprdvn6n~ni fysick2mi a privnicklni osobami v obou zernich v rdimci zdkonfi a
naffzenf platn2ch v kaid6 z obou zemf.

_ldnek 2
Hospodfski a prCimyslovi spoluprdce mezi vlidou pan61ska a vlidou tesko-

slovensk6 socialistick6 republiky se bude rozvfjet zejmdna jako:
Spoluprice v oblasti bidnf, v~zkumu, prfizkumu, technologie, zpracovinf a

prodeje surovin a energetick2ch v2robkHi, kter6 jsou dfile2it6 pro ob6 zem6;
Zfizovd.nf, modernizace a rozgifovinf prfimyslov~ch zaffzenf na zddad6 do-

divek a montaie kompletnfch prfimyslov~ch zdvodfi, zahzenf a strojfi;
Zpracovdnf studif o investi~nfch projektech a doddvkich zivodfi, pfiem se

pfedi k dispozici dokumentace, jakoi i povolenf k nutn6mu technick6mu servisu;
V3m6na know-how, dokumentace a technick~ch informacf, postupovdni pa-

tentfi a licencf, pou iti a zlepgovdni technick~ch postupfi, v~m6na informacf o
v2sledcfch spolendho v)zkumu, jako2 i v~chova kidrfi, v~etnA v2m6ny specialist6i
a stistfi a spoleni organizace konsultacf a konferencf mezi odbomnfy a v~stav.
Know-how, dokumentace, technickd informace, patenty, licence, pouitf a
zlepgovnf technick2ch postupfi, informace o v)sledcfch spolen6ho v2zkumu, je2
jsou pfedm6tem v2rmny podle pfedchozf v~ty, nebudou pfedivdny tfetfm strannim,
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pokud k tomu nedd pfedchozf souhlas pffslugn3 orgin nebo organizace druhA
Smluvnf strany;

tinnost ve tfetfch zemfch s cflem realizovat v nich spolend projekty;

Jin6 formy a metody, na nichl se Smluvnf strany dohodnou.

Cldnek 3

Konkr~tnf podmfnky hospodffsk a pr-6myslov6 spoluprfce budou stanoveny
ve smlouvdch a dohodich uzavfen3ch mezi hospodAfsklmi organizacemi a zainte-
resovan~mi podniky pan61ska a odpovfdajfcfmi organizacemi a podniky teskoslo-
vensk socialistickd republiky v souladu s platnm prdvnfm ffdem v obou zemich.

4ldnek 4

Smluvnf strany se budou vzijemn6 a vhodn~m zpfisobem informovat o
moln~ch projektech spoluprice a o jejich realizaci. Pfisp~jf rovn6l ke zlepgenf
vzijemn6 v~m6ny informacf dfilelit~ch pro spoluprici k provid6nf t6to Dohody,
zejm6na co do zdkonn)ch pfedpisfi o hospodffsk3ch plinech a programech, o
prioritfch stanoven3ch v t~chto programech a o podmfnkAch trhu.

eldnek 5
V rimci platn~ch privnfch pfedpisfi v obou zemfch budou Smluvnf strany

v souladu s oboustrann~m zdjmem podn6covat a podporovat projekty a akce spolu-
prfce mezi podniky a hospod~fsk3lmi organizacemi pan~lska a teskoslovensk6
socialistick6 republiky ve tfetfch zemfch.

Cldnek 6

Smluvnf strany budou pfisuzovat zvl1gtnf dfile~itost t6m 6innostem, kter6 mo-
hou podpofit rozvoj spoluprdce, jako jsou specializovand v~stavy, symp6zia a jinAi
setkdnf podnikatelfi. K tomuto 6i6elu budou Smluvni strany pomrihat v organizovinf
takov~ch &nnostf a podn~covat ,i6ast podnikfi a organizacf obou zemf na t6chto
6innostech.

Cldnek 7

K podpofe hospoddsk6 a prfimyslov6 spoluprice v6nujf ob6 Smluvnf strany
zvl1gtnf pozomost specifick3m problAmfim, kter6 vyvstanou pfi spoluprici s ma-
13lmi a stfednfmi podniky.

eldnek 8

Spoluprfce, na nil se vztahuje tato Dohoda, se bude rozvfjet v souladu s me-
zingrodnfmi zivazky, kter6 Smluvnf strany pfevzaly.

eldnek 9

K dohledu nad pln6nfm t6to Dohody zffdf Smluvnf strany smnugenou komisi,
jejfmi 61eny budou zistupci obou vid.

Na zdklad6 vzijemn6 dohody se do dinnosti shora uveden6 smfgen6 komise
budou moci zapojit jako poradci zistupci podnikfi a organizacf obou zemf.

Smfgeni komise bude moci vytvoht pracovni skupiny, kter6 budou projednivat
ur~end t6mata a ve specifickych oborech navrhovat pfislugnm zainteresovany'm
podnikhm a organizacfm jedninf o smlouvich a dohoddch.
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Smfieni komise bude mft tyto hlavnf funkce:

a) dohlf et nad providAnfm t6to Dohody a navrhovat pfijetf opatfeni, kterd jsou
pfim6fend pro jejf fAdnou a Cidinnou aplikaci;

b) zkoumat potfle, kter6 mohou pfek~let rfistu a 6lenitosti hospodfsk2ch a prub-
myslov2ch vztahfi mezi obma zem~mi, a provdd6t rozbory opatfenf k pfeko-
ninf tAchto pfekiek;

c) zajigiovat potfebni opatfenf na podporu v6tgf hospodgskd a prfimyslov6 spolu-
price mezi Smluvnfmi stranami, kterA mfile pfispAt k rozvoji a 6lenitosti jejich
vztahfi;

d) analyzovat rozvoj vztahfi pi hospoddfsk6 a prfimyslov6 spoluprici mezi
Span6lskem a Ceskoslovenskou socialistickou republikou a ur~ovat oblasti, ve
kterych je 2Adoucf tuto spoluprici rozgifovat;

e) zkoumat a doporu~ovat opatienf a metody, kter6 usnadn/ rozvoj a styky pi
spoluprici mezi podniky obou zemi za tim d0elem, aby se tyto vztahy phzpfiso-
bily realizaci dlouhodob~ch hospodfskych cilfi Smluvnfch stran.

Snuffeni komise bude rovn , hodnotit projekty pfedlo~en6 ka~dou ze Smluv-
nich stran a vhodn6 nivrhy k rozvoji hospodrsk6 a prfimyslov6 spoluprtce.
Smfgeni komise pfedlo.f obma vlIdAm svi doporu~enf a nfvrhy, kter6 uznd za
potfebn6.

Sr'geni komise bude zasedat kaoroin nebo na poidni jedn6 ze Smluv-
nich stran, stffdav6 ve pan61sku a v teskoslovensk socialistick6 republice.

eldnek 10
Tato Dohoda vstoupf v platnost v den, v n~m si ob Smluvnf strany navzjem

sd6lf, 2e byly spln~ny ndile.itosti poladovand platn2m privnim fAdem ka& z obou
zemf, a bude od tohoto dne platit 5 let. Ustanovenf obsaleni v t6to Dohod6 se v~ak
mohou uplathovat pfedbn6 ode dne podpisu Dohody. Po vyprgenf lhfity platnosti
se tato Dohoda bude automaticky prodlu.ovat v~dy o 1 rok, pokud ji jedna ze
Smluvnfch stran pfsemn6 nevypovf 6 m~sfcfi pfed koncem kadho prodloulenf.

eldnek 11
Skon~enf platnosti t6to Dohody se nedotkme provedeni smluv a dohod sjed-

nan~ch a nesplnn ch v prfibhu platnosti t6to Dohody.

DANO A PODEPSANO v Praze dne 21. bfezna 1986 ve dvou origindlech, kaMdt ve
9pan61sk6m a 6esk6m jazyku, phiiemi oba maji stejnou platnost.

Za vlidu pan6lska: Za vldu t(eskoslovenskW
socialistick6 republiky:

[Signed - Signel [Signed - Signel

CARLOS DE LA FIGUERA Ing. BOHUMIL URBAN, CSc.
Velvyslanec pan6lska Ministr zahranifntio obchodu

v Praze teskoslovensk socialistick6 republiky

Vol. 1457. 1-24639



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPER-
ATION

The Government of Spain and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic (hereinafter the Contracting Parties),

Wishing to develop economic and industrial co-operation between their two
countries,

Intending to use their economic resources for the development of both coun-
tries, under a comprehensive long-term programme of co-operation,

Aware of the value of long-term conventions and agreements for ensuring stable
and mutually beneficial co-operation,

Determined to achieve economic and industrial co-operation in accordance
with the principles set forth in the Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe,2

Guided by the purposes and principles of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT),3 to which both countries are Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote the development of economic and
industrial co-operation with the aim of expanding and diversifying their economic
relations.

Further, the Contracting Parties shall promote and facilitate co-operation be-
tween competent individuals and legal entities in the two countries, under their
respective domestic legislation.

Article 2

Economic and industrial co-operation between the Government of Spain and
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic shall, in particular, take the
form of:

Co-operation in the areas of exploration, prospecting, research, technology,
processing and sales with regard to raw materials and energy products of importance
to both countries;

The establishment, modernization and expansion of industrial installations
through the supply and construction of complete industrial plants, equipment and
machines;

I Came into force on 27 October 1986, the date on which the Parties notified each other (on 28 May and
27 October 1986) of the completion of the required procedures, in accordance with article 10.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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The preparation of studies on investment projects and the supply of industrial
plants, the provision of documentation and the granting of the requisite technical
assistance;

The exchange of know-how, documentation and technical information, the
granting of patents and licences, the application and further development of tech-
nical methods, the exchange of information on the results of joint research, and
the training of personnel, including the exchange of specialists and fellowship recip-
ients and the joint holding of consultations and conferences between specialists,
and exhibitions. The know-how, documentation, technical information, patents,
licences, application and further development of technical methods and information
on the results of joint research which are the subject of the exchange pursuant to the
foregoing shall not be transferred to third parties without the prior agreement of the
respective agency or organization of the other Contracting Party;

Co-operation in third countries with the aim of jointly executing projects in
these countries;

Other ways and means to be agreed on by the Contracting Parties.

Article 3

The specific details of economic and industrial co-operation shall be estab-
lished in contracts or agreements between the relevant economic organizations and
enterprises of Spain and the Czechoslovak Socialist Republic in accordance with
their respective domestic legislation.

Article 4
The Contracting Parties shall notify each other in due form of possible co-oper-

ation projects and their execution. They shall also seek to improve the exchange of
information relevant to co-operation under this Agreement, particularly with regard
to the legal framework for economic plans and programmes, the priorities estab-
lished under such programmes and market conditions.

Article 5

In accordance with the legal provisions in force in both countries, the Con-
tracting Parties shall promote and support, in their common interest, co-operation
projects and activities in third countries between enterprises and economic organ-
izations of Spain and the Czechoslovak Socialist Republic.

Article 6

The Contracting Parties shall accord particular importance to events organized
to promote the development of co-operation, for instance, specialized exhibitions,
symposia and other trade meetings. To that end, the Contracting Parties shall facili-
tate the organization of such events and shall promote participation in them by
enterprises and agencies of both countries.

Article 7

In promoting economic and industrial co-operation, both Contracting Parties
shall give particular attention to the specific problems posed by co-operation with
small- and medium-scale enterprises.
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Article 8

The co-operation which is the subject of this Agreement shall be developed in
conformity with the international commitments entered into by the Contracting
Parties.

Article 9

To monitor compliance with this Agreement, the Contracting Parties shall
establish a Joint Commission comprising representatives of both Governments.

Representatives of enterprises and agencies of the two countries may take part
as advisers in the activities of the Joint Commission.

The Joint Commission may establish working groups to discuss specific issues
and propose the negotiation of conventions and agreements in specific areas
between competent enterprises and agencies.

The main functions of the Joint Commission shall be to:

(a) Monitor the implementation of this Agreement and recommend appropriate
measures to be adopted so as to render that implementation effective and
efficient;

(b) Review problems which may impede the growth and diversification of economic
and industrial relations between the two countries and consider ways of over-
coming them;

(c) Promote measures required for the promotion of greater economic and indus-
trial co-operation between the Contracting Parties which will contribute to the
development and diversification of their relations;

(d) Review the development of economic and industrial co-operation between
Spain and the Czechoslovak Socialist Republic and identify areas in which it is
deemed desirable to expand such co-operation;

(e) Review and recommend measures and methods which may facilitate the devel-
opment of co-operation between the enterprises of the two countries, with a
view to adapting their relations to the long-term economic objectives of the
Contracting Parties.

The Joint Commission shall also examine projects submitted by each of the
Contracting Parties and proposals conducive to the development of economic and
industrial co-operation. The Joint Commission shall submit to both Governments
such recommendations and proposals as it deems necessary.

The Joint Commission shall meet annually or at the request of either Con-
tracting Party, in Spain and in the Czechoslovak Socialist Republic.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting
Parties notify each other of the completion of the procedures required by their
respective legislation, and shall remain in effect for five years from its entry into
force. However, the provisions contained herein shall apply provisionally from the
date of its signature. Upon expiration of its period of validity, the Agreement shall
be automatically renewed for one-year periods unless it is denounced in writing by
either Contracting Party six months prior to the expiration of any such period.
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Article 11
Expiration of this Agreement shall not affect the implementation of contracts

and agreements concluded but not completed during the period for which it is in
force.

DONE AND SIGNED at Prague, on 21 March 1986, in two original copies, each of
them in the Spanish and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]

CARLOS DE LA FIGUERA
Ambassador of Spain

at Prague

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

[Signed]

BOHUMIL URBAN

Minister for Foreign Trade
of the Czechoslovak Socialist Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE. ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE TCHt-
COSLOVAQUIE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de ]a Rdpublique socialiste de
Tch6coslovaquie (d6nomm6s ci-apr~s les << Parties contractantes ),

D6sireux de d6velopper ]a coop6ration 6conomique et industrielle entre les
deux pays,

Ayant l'intention d'utiliser leurs ressources dconomiques pour le dAveloppe-
ment des deux pays, dans le cadre d'une coop6ration vaste et A long terme,

Sachant que les conventions et accords A long terme sont utiles pour assurer
une coop6ration stable et mutuellement avantageuse,

D6cid6s A r6aliser la cooperation 6conomique et industrielle en respectant
les principes de 'Acte final de la Confdrence sur la s6curitd et la coop6ration en
Europe2,

Guid6s par les fins et principes de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce (GATT)3, auquel les deux pays sont parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d~veloppement de la coop6ration 6co-
nomique et industrielle, en vue d'accroitre et de diversifier leurs relations 6cono-
miques.

De m~me, les Parties contractantes encouragent et facilitent la coop6ration
entre les personnes physiques et morales comp6tentes dans les deux pays dans le
cadre de leurs 16gislations internes respectives.

Article 2

La coop6ration 6conomique et industrielle entre le Gouvernement espagnol et
le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie s'exerce particu-
lierement A travers :

La coop6ration dans les domaines de l'exploration, de la prospection, de la
recherche, de la technologie, de l'6laboration et de la vente de mati~res premieres et
de produits 6nerg6tiques pr6sentant une importance pour les deux pays;

L'6tablissement, la modernisation et l'agrandissement d'installations indus-
trielles par ]a fourniture et le montage d'installations industrielles completes, d'6qui-
pements et de machines;

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1986, date A laquelle les Parties se sont notifid (les 28 mai et 27 octobre 1986)
I'accomplissement des proc6dures requises, conformdment S I'article 10.2

Notes etEtudes documentaires, n 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franaise).
3 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 55, p. 187.
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L'6laboration d'6tudes sur des projets d'investissements et d'installations
d'usines, la fourniture de documentation et la prestation de l'assistance technique
n6cessaire;

L'6change de savoir-faire, de documentation et d'informations techniques, la
cession de brevets et licences, l'application et le perfectionnement de proc6dds tech-
niques, l'6change d'informations sur les r6sultats de recherches conjointes, ainsi que
la formation de cadres, y compris l'&hange de sp6cialistes et de boursiers et l'orga-
nisation commune de consultations et conf6rences entre ,sp~cialistes et d'exposi-
tions. Le savoir-faire, la documentation, les informations techniques, les brevets, les
licences, l'application et le perfectionnement de proc6d6s techniques, les informa-
tions sur les rdsultats de recherches communes qui feront l'objet d'dchanges comme
indiqu6 pr~c6demment ne seront pas c6dds A des tiers sans 'accord pr6alable de
l'organe ou de I'organisation correspondant de l'autre Partie contractante;

L'action dans des pays tiers en vue d'ex&cuter conjointement des projets dans
lesdits pays;

D'autres formes et m~thodes dont pourront convenir les Parties contractantes.

Article 3

Les conditions concretes de la coop6ration 6conomique et industrielle sont
fix~es dans des contrats et accords entre les organisations 6conomiques et les entre-
prises int~ress~es d'Espagne et leurs homologues en R6publique socialiste de Tch6-
coslovaquie, conform6ment A leurs legislations internes respectives.

Article 4
Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement et sous une forme

appropri~e des projets possibles de coop6ration et de leur r6alisation. Elles con-
tribuent 6galement A amliorer les 6changes d'informations prdsentant un int6rt
pour leur coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord, notamment en ce qui con-
cerne les dispositions 16gales dans lesquelles s'inscrivent les plans et programmes
6conomiques, les priorit6s fix6es dans lesdits programmes et les conditions du
march6.

Article 5
Dans le cadre des dispositions 1dgales en vigueur dans les deux pays, les Parties

contractantes autorisent et appuient, conform6ment A leurs int6r~ts mutuels, les
projets et actions de coop6ration entre entreprises et organisations 6conomiques
d'Espagne et de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie dans des pays tiers.

Article 6

Les Parties contractantes accordent une importance particulire aux manifes-
tations qui tendent A promouvoir le d6veloppement de la coopdration, telles que
foires, expositions spdcialis6es, colloques et autres rencontres de dirigeants d'entre-
prises. A cette fin, elles facilitent l'organisation de telles manifestations et favorisent
la participation A celles-ci d'entreprises et d'organismes des deux pays.

Article 7

Afin de promouvoir la coop6ration 6conomique et industrielle, les deux Parties
accordent une attention sp6ciale aux problimes sp6cifiques que pose ]a coopdration
dans le domaine de la petite et de la moyenne entreprise.
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Article 8

La coop6ration vise dans le pr6sent Accord se ddroule conformement aux
engagements internationaux souscrits par les Parties contractantes.

Article 9

Pour contr6ler l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes creent
une Commission mixte, composee des repr6sentants des deux Gouvernements.

Des representants d'entreprises et organismes des deux pays pourront, d'un
commun accord, tre amends A participer aux activites de cette Commission en
qualitd de conseillers.

La Commission mixte peut constituer des groupes de travail pour examiner
certaines questions particuli~res et proposer ]a n6gociation de conventions et
d'accords, dans des domaines specifiques, entre les entreprises et les organismes
intdresses comp6tents.

La Commission mixte a pourfonctions principales:

a) De veiller A l'excution du prdsent Accord et de proposer l'adoption de mesures
propres A en assurer I'application effective et efficace;

b) D'examiner les difficultes qui peuvent faire obstacle A ]a croissance et A la diver-
sification des relations conomiques et industrielles entre les deux pays et
d'analyser les moyens permettant de les surmonter;

c) D'encourager les moyens n&cessaires pour favoriser, entre les Parties contrac-
tantes, une plus grande coopdration economique et industrielle susceptible de
contribuer au d6veloppement et & la diversification de leurs relations;

d) D'6tudier l'evolution des relations de cooperation conomique et industrielle
entre l'Espagne et la R6publique socialiste de Tchecoslovaquie et de d6finir les
domaines dans lesquels il parait souhaitable de les 6largir;

e) D'6tudier et de recommander les mesures et les m6thodes propres A faciliter le
d6veloppement et les contacts de coop6ration entre les entreprises des deux
pays, afin d'adapter ces relations A la r6alisation des objectifs &6onomiques A
long terme des Parties contractantes.

La Commission mixte examine 6galement les projets present6s par chacune des
Parties contractantes et les propositions propres A assurer le developpement de la
coopdration economique et industrielle. La Commission mixte soumet aux deux
Gouvernements les recommandations et propositions qu'elle juge necessaires.

La Commission mixte se reunit tous les ans ou sur demande de l'une des Parties
contractantes, alternativement en Espagne et en R6publique socialiste de Tch6-
coslovaquie.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i ]a date A laquelle les Parties contractan-
tes se communiqueront l'accomplissement des formalites requises par leurs legisla-
tions respectives, pour une dur6e de cinq ans A partir de cette date. Toutefois, les
dispositions de l'Accord sont applicables A titre provisoire A compter du jour de sa
signature. A l'expiration de sa dure de validit6, l'Accord sera reconduit automa-
tiquement d'annee en ann6e, A moins que l'une ou l'autre des Parties ne le d6nonce
par &drit six mois avant l'expiration de la p6riode de reconduction en cours.
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Article 11

L'expiration du pr6sent Accord est sans effet sur l'exdcution des contrats et
conventions conclus, mais non termin6s, pendant la p6riode de validit6 du pr6sent
Accord.

FAIT ET SIGNE A Prague, le 21 mars 1986, en deux exemplaires originaux, en
langues espagnole et tch que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement espagnol:

L'Ambassadeur d'Espagne
A Prague,

[Signe]

CARLOS DE LA FIGUERA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste

de Tch6coslovaquie:

Le Ministre du commerce extdrieur
de ]a R6publique socialiste

de Tchdcoslovaquie,

[Signe]

BOHUMIL URBAN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION SOBRE TURISMO ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DE LA REPfJBLICA ARGENTINA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica
Argentina,

Animados por el deseo de reafirmar ain mds los lazos de amistad existentes;
Convencidos de que el turismo es una actividad que forma parte de los derechos

sociales del hombre, dentro de un plano de igualdad de disfrute de su propia cultura
y de la de otros pueblos de la tierra;

Teniendo en cuenta los estatutos de la Organizaci6n Mundial de Turismo, y las
declaraciones de Manila y de Acapulco;

Decididos a estrechar su colaboraci6n en el campo del turismo y hacer que
dicha colaboraci6n sea lo mis fructffera posible,

Han acordado lo siguiente:

FACILIDADES

Articulo I
Las Partes dedicarf.n una especial atenci6n al desarrollo y la ampliaci6n de las

relaciones turfsticas entre ambos paises, con el fin de promover el mutuo cono-
cimiento de sus respectivas historias, vida y cultura.

Artculo 2
Ambas Partes atender.n de manera especial el incremento de las corrientes

turisticas entre ambos parses, otorgdndose recfprocamente las miximas facilidades
para ello.

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N

Artfculo 3
Las Partes, a travds de sus organismos oficiales de turismo, intercambiard.n

informaci6n sobre los respectivos regimenes legales, incluyendo los referidos a la
conservaci6n y protecci6n de recursos naturales y culturales, alojamientos turfsti-
cos, agencias de viajes, actividades sectoriales profesionales y toda otra materia de
inter6s afin.

Articulo 4
Las Partes intercambiardn, a travds de sus organismos oficiales de turismo,

informaci6n sobre t6cnicas en la administraci6n de hoteles y establecimientos de
hospedaje y sobre experiencias en materia de organizaci6n y operaci6n de servicios
turfsticos.
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Articulo 5

Ambas Partes intercambiarin informaci6n sobre equipamiento y servicios
destinados especialmente a atender turismo social y estudiantil.

PROMOCI6N

Artculo 6

Las Partes fomentardn la publicidad turistica recfproca, las actividades infor-
mativas y de propaganda, y el intercambio de material impreso y pelfculas cinema-
togrificas, a fin de mantener adecuadamente informadas a sus poblaciones sobre las
posibilidades turisticas que ofrecen.

ArtIculo 7

Cada una de las Partes, en el inter6s de la divulgaci6n de sus atractivos para el
turismo colaborari, en la medida de sus posibilidades, en las exposiciones turfsticas
organizadas por la otra Parte, y fomentari las visitas de familiarizaci6n reciprocas
de agentes de viajes y de periodistas especializados.

Artculo 8

Las Partes procurardn que las organizaciones dedicadas al turismo respeten, en
la publicidad y en la informaci6n turistica, la realidad social, hist6rica y cultural de
cada pais.

CAPACITACI6N

Artlculo 9

Las Partes intercambiarin informaci6n sobre sus planes de capacitaci6n, cono-
cimientos t6cnicos y otros aspectos relacionados con el desarrollo de la oferta de
servicios turfsticos.

Articulo 10

Ambas Partes formularin programas bilaterales de becarios, poniendo a dis-
posici6n aquellas instituciones de ensefianza y de capacitaci6n que faciliten la for-
maci6n de personal especializado.

CONSULTAS

Artfculo 11

Ambos paises convienen en que el turismo y los temas relacionados con la
actividad turistica serdn tratados, cuando sea conveniente, en consultas bilaterales
que, generalmente se celebrardn durante las reuniones de la Comisi6n de Coope-
raci6n Econ6mica Bilateral.

Articulo 12

El presente Acuerdo podri ser modificado con el consentimiento de las Partes,
a propuesta de cualquiera de Ellas.

Las modificaciones acordadas en los t6rminos del p.rrafo anterior se forma-
lizarin a travds de un canje de notas diplomiticas y entrarin en vigor en la fecha en

Vol. 1457, 1-24640



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

que las Partes se comuniquen recfprocamente haber cumplido los requisitos legales
necesarios para tal fin.

VIGENCIA

Articulo 13

El presente Acuerdo entrari en vigor a partir de la fecha en la cual las Partes se
comuniquen recfprocamente, por la vfa diplomitica, haber cumplido los requisitos
legales necesarios para tal fin y tendri una vigencia de seis afios, prorrogables, por
reconducci6n ticita, por perfodos'adicionales iguales.

Asimismo, podri darse por terminado en cualquier momento, por una de las
Partes, mediante notificaci6n, por escrito, cursada por lo menos con seis meses de
anticipaci6n a la fecha de terminaci6n, en cuyo caso no se afectard.n los programas
y proyectos en ejecuci6n acordados durante su vigencia.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires a los cuatro dfas del mes de abril del afho
de mil novecientos ochenta y cuatro, en dos ejemplares igualmente vilidos en
idioma espahiol.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]

Lic. BERNARDO SEP(TLVEDA AMOR
Secretario

de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe]
Lic. DANTE CAPUTO

Ministro
de Relaciones Exteriores y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Argentine Republic,

Desiring to strengthen further the existing bonds of friendship,

Convinced that tourism is an activity which in terms of the equal enjoyment of
one's own culture and that of the other peoples of the world, forms part of the social
rights of the individual,

Bearing in mind the Statutes of the World Tourism Organization 2 and the Dec-
larations of Manila and of Acapulco,

Determined to establish closer co-operation in the field of tourism and to make
such co-operation as advantageous as possible,

Have agreed as follows:

FACILITIES

Article I
The Parties shall give special attention to developing and expanding tourist

relations between the two countries, with the aim of promoting a mutual under-
standing of their respective histories, ways of life and cultures.

Article 2

The two Parties shall make a special effort to increase the flow of tourists
between the two countries and shall grant each other maximum facilities for that
purpose.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 3
The Parties shall exchange information through their official tourist organiza-

tions regarding their respective legal regulations, including those governing the con-
servation and protection of natural and cultural resources, tourist accommodations,
travel agencies, professional activities in the tourist sector and any other related
matters of interest.

Came into force on 29 October 1986, the date on which the Parties informed each other of the completion of the
required legal procedures, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series. vol. 985, p. 339.
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Article 4

The Parties shall exchange information through their official tourist organiza-
tions regarding methods of hotel and guest-house management and experience in the
organization and operation of tourist services.

Article 5

The two Parties shall exchange information regarding facilities and services
specifically for group tourism and student tourism.

PROMOTION

Article 6

The Parties shall encourage tourist publicity on a reciprocal basis, informa-
tional and promotional activities, and the exchange of printed material and cinema-
tographic films, with a view to keeping their populations adequately informed re-
garding the opportunities for tourism which they offer.

Article 7
Each Party shall, in the interest of publicizing its tourist attractions, take part to

the extent possible in tourism exhibitions organized by the other Party, and shall
encourage reciprocal familiarization visits by tourist agents and specialized jour-
nalists.

Article 8
The Parties shall ensure that organizations involved in tourism accurately

reflect, in their tourist publicity and information, the society, history and culture of
each country.

TRAINING

Article 9
The Parties shall exchange information on their training programmes, technical

expertise and other matters related to broadening the range of the tourist services
offered.

Article 10
The two Parties shall develop bilateral scholarship programmes and shall pro-

vide access to those educational and training institutions which have facilities for
specialized training.

CONSULTATIONS

Article 11

The two countries agree that tourism and topics related to tourist activity shall
be dealt with, as appropriate, in bilateral consultations, normally to be held during
the meetings of the Commission for Bilateral Economic Co-operation.
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Article 12
This Agreement may be amended with the consent of the Parties, on the pro-

posal of either of them.
Any amendments approved under the preceding paragraph shall be formally

adopted through an exchange of diplomatic notes and shall enter into force on the
date on which the Parties notify each other that they have completed the relevant
legal requirements.

DURATION

Article 13
This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify

each other, through the diplomatic channel, that they have completed the relevant
legal requirements. It shall remain in force for six years and may be automatically
renewed for additional six-year periods.

Either Party may denounce it at any time by giving notice in writing at least six
months before the date of termination, in which case ongoing programmes and proj-
ects approved while it was in force shall not be affected.

DONE at Buenos Aires on 4 April 1984, in two equally authentic copies in the
Spanish language.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]
BERNARDO SEPOLVEDA AMOR DANTE CAPUTO

Secretary for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPIfRATION EN MATIPERE DE TOURISME ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique argentine,

Anim6s du d6sir de consolider encore les liens d'amitids existants,
Convaincus que le tourisme est une activit6 qui fait partie des droits sociaux des

hommes, qui leur permet de jouir sur un pied d'dgalitd de leur propre culture et de
celle des autres peuples de la terre,

Compte tenu des statuts de l'Organisation mondiale du tourisme 2 et des ddcla-
rations de Manille et d'Acapulco,

Rdsolus A resserrer leur collaboration en matibre de tourisme et A la rendre aussi
fdconde que possible,

Sont convenus des dispositions suivantes:

FACILITS

Article premier

Les Parties preteront une attention particuli~re au d6veloppement-et A l'61argis-
sement des relations touristiques entre les deux pays, afin d'encourager une con-
naissance r6ciproque de leurs histoire, vie et culture respectives.

Article 2

Les deux Parties veilleront tout particuliirement A accroitre les 6changes tou-
ristiques entre les deux pays, et s'accorderont r6ciproquement le maximum de faci-litA-s k cet effet.

ECHANGE D'INFORMATIONS

Article 3

Les Parties, par l'interm6diaire de leurs organismes officiels de tourisme,
6changeront des informations sur leurs r6gimes juridiques respectifs, y compris
ceux touchant A la conservation et A la protection des ressources naturelles et cul-
turelles, sur les possibilit6s d'h6bergement touristique, les agences de voyage, les
activit6s professionnelles sectorielles et autres questions d'int6rat commun.

Article 4

Les Parties 6changeront, par l'interm6diaire de leurs organismes officiels de
tourisme, des informations sur leurs techniques de gestion des 6tablissements
h6teliers et d'h6bergement et sur leur exp6rience en mati~re d'organisation et
d'exploitation de services touristiques.

I Entrd en vigueur le 29 octobre 1986, date h laquelle les Parties se sont informes de I'accomplissement des
procddures juridiques requises, conformment A i'article 13.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 985, p. 339.
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Article 5
Les deux Parties 6changeront des informations sur les 6quipements et services

destines sp6cialement A satisfaire au tourisme social et estudiantin.

PROMOTION

Article 6

Les Parties encourageront une publicit6 touristique r6ciproque, des activitds
d'information et de propagande ainsi que des 6changes de materiel imprim6 et de
films cindmatographiques, afin que leurs populations soient toujours convenable-
ment inform~es de leurs possibilit~s touristiques respectives.

Article 7

Chacune des Parties, afin de faire connaltre les attractions touristiques qu'elle
poss~de, collaborera autant que possible aux expositions touristiques organis6es par
l'autre, et encouragera des visites permettant aux agents de voyage et journalistes
sp6cialisds de se familiariser avec l'un et l'autre pays.

Article 8

Les Parties veilleront A ce que les organisations consacr~es au tourisme respec-
tent, dans leur publicit6 et dans leur information touristique, la r~alit6 sociale, his-
torique et culturelle de chaque pays.

FORMATION PROFESSIONNELLE

Article 9

Les Parties 6changeront des informations sur leurs plans de formation, de dif-
fusion des connaissances techniques et autres aspects touchant au ddveloppement
des services touristiques offerts.

Article 10
Les deux Parties formuleront des programmes bilat~raux de bourses dans le

cadre desquels chacune mettra A la disposition de l'autre les institutions d'enseigne-
ment et de formation professionnelles qui assurent la formation du personnel spd-
cialis.

CONSULTATIONS

Article 11

Les deux Parties conviennent que le tourisme et les questions lides A l'activitd
touristique seront traitds, si possible, dans le cadre de consultations bilat6rales qui
g~ndralement se tiendront durant les reunion de la Commission de cooperation 6co-
nomique bilat6rale.

Article 12
Le present Accord pourra 8tre modifi6 avec le consentement des Parties, sur

proposition de l'une quelconque d'entre elles.

Les modifications convenues conform~ment aux paragraphes antdrieurs seront
officiellement entdrindes par un 6change de notes diplomatiques et entreront en
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vigueur A la date A laquelle les Parties se seront communiqu6es l'accomplissement
des formalit6s requises A cet effet.

VALIDIT9

Article 13

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date A laquelle les Parties
se seront inform6es r6ciproquement, par la voie diplomatique, qu'elles ont accompli
les formalit6s requises A cet effet, et il produira ses effets pendant six ans, prolong6s
par reconduction tacite, pour des p6riodes d'dgale dur6e.

L'Accord pourra 8tre dgalement d6nonc6 A tout moment par l'une des Parties,
moyennant notification 6crite, avec un pr6avis de six mois au moins; en ce cas, les
programmes et projets arrdt6s pendant que l'Accord 6tait en vigueur et en cours
d'ex6cution ne seront pas affect6s.

FAIT dans la ville de Buenos Aires, le 4 avril 1984, en deux exemplaires faisant
6galement foi, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secrdtaire
des relations extdrieures,

[Signe]

BERNARDO SEPI3LVEDA AMOR

Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine:

Le Ministre
des relations ext6rieures et du culte,

[Signe

DANTE CAPUTO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
REPI JBLICA DEL PERU SOBRE ESTUPEFACIENTES Y SUS-
TANCIAS SICOTROPICAS

Los Gobiernos de M6xico y del Peri,

Conscientes de que el uso indebido y el trifico ilicito de estupefacientes y
sustancias sicotr6picas constituyen un problema que afecta a los dos parses;

Considerando que el uso de drogas y su secuela afectan a sus respectivas pobla-
ciones y repercuten considerablemente en la economfa y la vida social de ambos
parses;

Tomando en cuenta que desde hace algiin tiempo se han establecido contactos
entre los dos Gobiemos con el fin de establecer mecanismos de cooperaci6n bila-
teral para combatir tanto el trifico ilfcito de estupefacientes como la farmacodepen-
dencia;

En armonfa con las disposiciones contenidas en la Convenci6n Unica de 1961
sobre Estupefacientes y su Protocolo de 1972; asi como el Convenio de las Naciones
Unidas sobre Sustancias Sicotr6picas de 1971 y la Declaraci6n de Nueva York del
1° de octubre de 1984;

Han acordado celebrar el presente Convenio:

Articulo I

El Gobierno de M6xico y el Gobierno del Peri, armonizardn sus polfticas y
realizarin programas coordinados para la prevenci6n del uso indebido, la represi6n
del trifico ilicito de estupefacientes y sustancias sicotr6picas y para la rehabilitaci6n
del farmacodependiente.

Las polfticas y programas anteriores tomardn en cuenta las Convenciones
Internacionales sobre la materia en que ambos paises sean Partes.

Articulo II

Para el logro de los objetivos estipulados en el Artfculo anterior, las autoridades
designadas por las Partes desarrollarf.n las siguientes actividades con sujeci6n a lo
dispuesto en sus respectivas legislaciones:

a) Se prestardn colaboraci6n t~cnico-cientffica y, al mismo tiempo, intercam-
biarin informaci6n sobre productores y procesadores y sobre traficantes indivi-
duales o asociados.

b) Desarrollardn estrategias coordinadas para la prevenci6n del uso indebido y
la represi6n del trifico ilfcito de estupefacientes y sustancias sicotr6picas y ]a reha-
bilitaci6n del farmacodependiente; asimismo, intercambiar.n informaci6n sobre
programas nacionales que se refieran a estas actividades.

c) Se prestarfn mutuamente colaboraci6n t6cnica con el fin de intensificar el
establecimiento de medidas para detectar, controlar y erradicar plantaciones y cul-
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tivos de los cuales se puedan extraer sustancias consideradas como estupefacientes
o sicotr6picas en sus respectivos territorios.

d) Intercambiarn informaci6n y experiencias sobre sus respectivas legislacio-
nes en materia de estupefacientes y sustancias sicotr6picas.

e) Se suministrarin informaci6n acerca de las sentencias condenatorias dic-
tadas contra narcotraficantes. •

f) A solicitud de una de las Partes, la Otra proporcionard los antecedentes que
posea sobre narcotraficantes.

g) Procurarin llevar a cabo el intercambio de personal de sus servicios compe-
tentes para el estudio de las t6cnicas especializadas utilizadas en el otro pals.

h) De comiin acuerdo, establecerin los mecanismos que se consideren nece-
sarios para la adecuada ejecuci6n de los compromisos adquiridos conforme al pre-
sente Convenio.

Arttculo III
Las Partes Contratantes, en la medida que lo permitan sus disposiciones lega-

les, procurarin uniformar los criterios y procedimientos concemientes a la extra-
dici6n de enjuiciados por trifico ilfcito de drogas, calificaci6n de la reincidencia y
aseguramiento de bienes.

Igualmente, se comunicardn las sentencias ejecutoriadas dictadas por delitos
por el trifico ilfcito de estupefacientes o sustancias sicotr6picas, cuando ellas se
refieran a nacionales de la otra Parte.

Articulo IV
Las Partes convienen en establecer una Subcomisi6n Mixta Mexicano-Peruana

de Estupefacientes y Sustancias Sicotr6picas, encargada de coordinar las acciones
sefialadas en el Artfculo II del presente Convenio, que estari integrada por los
representantes que cada Gobierno designe.

1. La Subcomisi6n Mixta tendri las siguientes facultades:
a) Recomendar a los Gobiernos, en el marco del presente Convenio, las acciones

especfficas conjuntas a que hubiere lugar, las cuales se desarrollardn a trav6s de
los servicios competentes de cada pals;

b) Evaluar el cumplimiento de tales acciones y elaborar planes para la prevenci6n
del uso indebido y la represi6n coordinada del trifico ilicito de estupefacientes y
sustancias sicotr6picas y la rehabilitaci6n del farmacodependiente;

c) Proponer a los respectivos Gobiernos las recomendaciones que considere perti-
nentes para la mejor aplicaci6n del presente Convenio y,

d) Elaborar su propio reglamento.
2. Las reuniones de la Subcomisi6n sertn convocadas y coordinadas por los

Ministerios de Relaciones Exteriores de ambas Partes y se celebrardn anualmente y
en forma altemada en M6xico y en Perd, sin perjuicio de que, en caso necesario, se
puedan convocar por la vfa diplomutica reuniones extraordinarias.
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Artfculo V

El presente Convenio podrd ser modificado por acuerdo entre las Partes y las
modificaciones se formalizardn mediante un canje de notas diplomdticas.

Articulo VI

El presente Convenio entrari en vigor en ]a fecha en que ambas Partes se
notifiquen haber cumplido con los requerimientos exigidos por su legislaci6n na-
cional para tal efecto.

El presente Convenio podri darse por terminado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n por escrito dirigida a la Otra, con seis meses de anticipaci6n a
la fecha en que se desee dar por terminado.

Los suscritos, debidamente autorizados para el efecto, firman el presente Con-
venio, en la Ciudad de Mdxico, a los doce dias del mes de diciembre del aflo de mil
novecientos ochenta y cinco, en dos ejemplares en idioma espafiol, siendo ambos
textos igualmente v~lidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe
Lic. ALFONSO DE ROSENZWEIG-DfAZ

Subsecretario
de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Perd:

[Signed - Signe']
Emb. HUBERT WIELAND ALZAMORA

Secretario General
del Ministerio de Relaciones Exteriores

del Perd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE REPUBLIC OF PERU ON NARCOTIC DRUGS AND PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES

The Governments of Mexico and of Peru,

Recognizing that the abuse of an illicit traffic in narcotics drugs and psycho-
tropic substances pose a problem that is affecting the two countries;

Considering that drug use and its aftermath affect their respective populations
and have considerable repercussions on the economy and social life of the two
countries;

Taking into account that for some time there have been contacts between the
two Governments for the establishment of bilateral co-operation mechanisms to
combat both the illicit traffic in drugs and drug addiction;

In accordance with the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs
of 19612 and its Protocol of 1972,3 the United Nations Convention on psychotropic
substances of 19714 and the New York Declaration of 1 October 1984,

Have decided to conclude this Agreement:

Article I

The Government of Mexico and the Government of Peru shall harmonize their
policies and undertake co-ordinated programmes to prevent drug abuse, suppress
the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, and rehabilitate drug
addicts.

The aforementioned policies and programmes shall take into account the rele-
vant international conventions to which both countries are parties.

Article II
To achieve the objectives stipulated in the preceding article, the authorities

designated by the Parties shall carry out the following activities subject to the provi-
sions of their respective legislations:

(a) They shall engage in technical and scientific co-operation and, at the same
time, shall exchange information on producers and processors, and on individuals or
groups engaging in drug trafficking.

(b) They shall develop co-ordinated strategies to prevent drug abuse, suppress
the illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic substances, and rehabilitate drug
addicts; likewise, they shall exchange information on national programmes relating
to these activities.

I Came into force on 9 December 1986, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
required legal procedures, in accordance with article VI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
3 Ibid., vol. 976, p. 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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(c) They shall engage in technical co-operation with a view to intensifying the
establishment of measures to detect, control and eradicate plantations and crops
from which substances considered narcotic or psychotropic could be extracted in
their respective territories.

(d) They shall share information and experience regarding their respective
legislations concerning narcotic drugs and psychotropic substances.

(e) They shall provide each other with information concerning the sentences
imposed on drug traffickers.

(f) At the request of either Party, the other Party shall provide any files it has
on drug traffickers.

(g) The designated authorities shall seek to exchange staff from their com-
petent services in order to study specialized techniques used in the respective
countries.

(h) By mutual agreement, they shall establish such mechanisms as may be
considered necessary for the proper fulfilment of the commitments assumed under
this Agreement.

Article III

The Contracting Parties, so far as their legal provisions permit, shall seek to
standardize the criteria and procedures concerning the extradition of persons
charged with drug trafficking, the question of what constitutes recidivism and the
seizure of property.

Likewise, a Party shall inform the other of final sentences imposed for illicit
trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances when nationals of the latter
Party are involved.

Article IV

The Parties agree to establish a Joint Mexican-Peruvian Sub-Commission on
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances to co-ordinate the activities referred
to in article II of this Agreement; the Joint Sub-Commission shall be composed of
representatives designated by each Government.

1. The Joint Sub-Commission shall have the following mandate:

(a) To recommend to the Governments, within the framework of this Agreement,
specific joint measures as appropriate, which will be followed up by the compe-
tent services of each country;

(b) To evaluate how such measures are carried out and to formulate plans for the
prevention of drug abuse, the co-ordinated suppression of the illicit traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances, and the rehabilitation of drug
addicts;

(c) To submit to the respective Governments such recommendations as may be
considered appropriate for the better implementation of this Agreement;

(d) To formulate its own rules of procedure.

2. The meetings of the Sub-Commission shall be convened and co-ordinated
by the Ministries of Foreign Affairs of the two Parties, and shall be held annually,
alternately in Mexico and Peru. Special meetings may be convened through the
diplomatic channel as and when necessary.
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Article V

This Agreement may be amended by agreement between the Parties; the
amendments shall be formalized through an exchange of diplomatic notes.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other that the formalities required by their respective laws have been com-
pleted.

Either Party may denounce this Agreement by means of written notification to
the other Party, six months in advance of the desired date of denunciation.

The undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Agreement at
Mexico City, on 12 December 1985, in duplicate in the Spanish language, both texts
being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

ALFONSO DE ROSENZWEIG-DfAZ
Deputy Secretary

for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Peru:

[Signed]

HUBERT WIELAND ALZAMORA
Secretary General

of the Ministry of Foreign Affairs
of Peru
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE DU PEROU RELATIF AUX STUPEFIANTS ET AUX
SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Les Gouvemements du Mexique et du Pdrou,

Reconnaissant que 'usage indu et le traffic illicite des stupdfiants et des subs-
tances psychotropes constituent un problime dont souffrent les deux pays;

Considdrant que l'usage de la drogue et ses s6quelles affectent leurs popula-
tions respectives et ont de sensibles rdpercussions sur l'dconomie et la vie sociale
des deux pays;

Compte tenu du fait que depuis quelque temps les deux Gouvemements ont
noud des contacts afin d'Atablir des m6canismes de coop6ration bilatdrale pour com-
battre tant le trafic illicite des stupdfiants que la pharnacoddpendance;

Conform6ment aux dispositions figurant dans la Convention unique de 1961 sur
les stupdfiants2 et de son Protocole de 19723, ainsi que dans la Convention des
Nations Unies sur les substances psychotropes de 19714 et dans la Dclaration de
New York du 1er octobre 1984,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord:

Article premier

Le Gouvernement du Mexique et le Gouvernement du P6rou harmoniseront
leurs politiques et ex6cuteront des programmes coordonnds pour pr6venir l'usage
indu des stupdfiants et des substances psychotropes, r6primer le trafic illicite de ces
substances et r6adapter les pharmacoddpendants.

Les politiques et programmes visds tiendront compte des conventions interna-
tionales en la matibre auxquelles les deux pays sont parties.

Article H

Pour r6aliser les objectifs mentionnds 'article pr6cddent, les autoritds ddsi-
gn6es par les Parties mbneront les activit6s suivantes, compte tenu des dispositions
de leurs lgislations respectives :

a) Elles se prteront une collaboration technico-scientifique et, parall~lement,
6changeront des informations sur des producteurs et fabricants et sur des trafi-
quants individuels ou associations de trafiquants;

b) Elles mettront en oeuvre des strat6gies coordonn6es pour pr6venir l'usage
indu des stupdfiants et des substances psychotropes, pour en r6primer le trafic illi-
cite et pour r6adapter les pharmacoddpendants; elles dchangeront 6galement des
informations sur les programmes nationaux ayant trait A ces activit6s;

I Entrd en vigueur le 9 dacembre 1986, date h laquelle les Parties se sont notifid I'accomplissement des proc&Iures
juridiques requises par la Ioi, confornment A I'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 520, p. 151.
Ibid., vol. 976, p. 3.

4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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c) Elles se prteront une collaboration technique afin d'intensifier la prise de
mesures visant A d~celer, contr6ler et supprimer les plantations et cultures dont
peuvent &re extraites des substances consid6rdes comme stupdfiantes ou psycho-
tropes sur leurs territoires respectifs;

d) Elles 6changeront des informations et des experiences sur leurs l6gislations
respectives en mati~re de stup~fiants et de substances psychotropes;

e) Elles se transmettront des informations sur les -sentences condamnatoires
prononcdes contre les narcotrafiquants;

f) A la demande de l'une des Parties, l'autre lui fournira les renseignements
qu'elle poss~le sur le pass6 des narcotrafiquants;

g) Elles s'efforceront de proc&ler A des 6changes de personnel des services
comptents pour leur permettre d'6tudier les techniques spdcialis6es employ6es
dans l'autre pays;

h) D'un commun accord, elles 6tabliront les dispositifs qu'elles jugent n6ces-
saires pour la bonne execution des obligations souscrites au titre du present Accord.

Article III

Les Parties contractantes, dans la mesure permise par leurs dispositions 16gales,
s'efforceront d'uniformiser les critires et procdures applicables b l'extradition des
inculpds de trafic illicite de drogue, A la qualification de la r6cidive et A la saisie de
biens.

Elles se communiqueront 6galement les sentences ex6cutoires rendues dans les
cas de d61it de trafic illicite de stup6fiants ou de substances psychotropes quand
elles visent des ressortissants de l'autre Partie.

Article IV

Les Parties conviennent d'dtablir une Sous-Commission mixte mexicano-
p~ruvienne des stup~fiants et substances psychotropes, qui sera charg6e de coor-
donner les actions vis6es A l'article II du present Accord et qui sera compos6e de
repr6sentants d6sign6s par chacun des Gouvernements.

1. La Sous-Commission mixte aura pour fonctions:

a) De recommander aux Gouvernements, dans le cadre du present Accord, les me-
sures qu'il y aurait lieu de prendre conjointement et dont la raise en oeuvre sera
assur~e par les services comp6tents de chaque pays;

b) D'6valuer les r~sultats de ces mesures et d'6laborer des plans pour pr6venir
l'usage indu et le trafic illicite des stup~fiants et des substances psychotropes, en
coordonner la rpression et pourvoir A la r~adaptation des pharmacod6pendants;

c) De pr6senter aux deux Gouvernements les recommandations qu'elle jugera
utiles pour assurer une meilleure application du present Accord;

d) D'6tablir son propre r~glement.

2. Les rdunions de la Sous-Commission seront convoqu~es et coordonn~es
par les ministres des relations ext~rieures des deux Parties; elles se tiendront tous
les ans alternativement au Mexique et au P~rou, sans prejudice des r6unions extra-
ordinaires qui pourront 8tre convoqu~es, par la voie diplomatique, le cas 6ch6ant.
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Article V

Le present Accord peut etre modifi6 par accord entre les Parties et ces modifi-
cations sont ent~rin6es officiellement par un 6change de notes diplomatiques.

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
seront notifides l'accomplissement des formalitds requises par leurs legislations
nationales.

Le prdsent Accord pourra etre d~nonc6 par l'une quelconque des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e A l'autre six mois avant la date A laquelle elle
souhaite voir la d~nonciation prendre effet.

Les soussignds, dfiment autorisds A cet effet, ont signd le present Accord en la
ville de Mexico le 12 d~cembre 1985, en deux exemplaires en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Sous-Secrdtaire
aux relations extdrieures,

[Signe']

ALFONSO DE ROSENZWEIG-DfAZ

Pour le Gouvernement
de la R6publique du P6rou:

Le Secr6taire gdn6ral
du Minist~re des relations ext6rieures

du Prou,

[Signe]

HUBERT WIELAND ALZAMORA
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYFVL HA1lPAMJRAX MOHFOJI APA YSIC, EYA HARlPAMJAAX
XITAaE APA YJICbIH XOOPOHJbIH KOHCYJIbIH KOHBEHI_

EYra HafipaMwax MoHron Apji Yjic, EyrIm HaipaMxtax XSTaJI Apl Yc,

Xoep yiICbIH XoPoHabIH HafpaMDa j, XaMTb!H amiCiJaraa, calH XepmHHH
xaprtnuaar XerKYYJI3x 3pM3Ji3JIHrir yAHpanara 6onrOH, KOHCYJIbIH xapjiuaar
63xKYYJ3X, TyC Xop yJICbIH yJIC, Hpr3aRIH 3px aumrHir xaMraaJIax 3opHjiroop

3H3XYY KOHCyJIbIH KOHBeHUHir 6aiiryynaxaap mWHiRIB3pJ3>K Aop lypIcaH
3YARilHHir X3FI3J113H TOXHpOB. YYHra:

I x3c3r. ToaOPXOflJiorT

HqMeY0e3p 3Y A

3H3XYY KOHBeHU3I rapax aop aypacaH H3p TOMbEOr napaax yTraap orJirOHo:

a) <<KOHCyJIIH ra3ap>> r3>K epoHxHiA KOHCyJIbIH ra3ap, KOHCyJIbIH ra3ap, a3A1
KOHCYJIbIH ra3ap, KOHCYJIbIH TofeeOJIoFqHiHH ra3pbIr TyC TyC X3JIH3.

6) <<KoHcynlblH TOrpOr-> F3)K KOHCYJIbIH ra3ap KOHCYJIbIH an6aH YYpF33 rYicu3Tr3-
X3A 3oPHyfjaH TOTOOCOH paHOHbIr X3JIH3.

6) oKOHCyJbIH ra3pbIH T3prYYH>> r3)K KOHCyJIbIH ra3pwir yAHpaa)K 6aiiraa
epeHxHR KOHCyJI, KOHCyJI, JI3 KOHCyJI, KOHCyJI6IH TOJIeEOJIrqHrF X33iH3.

e) <<KOHcyJIbIH an16aH TyuaaJITaH>> r3>K KOHCyJIbIH ra3pbIH T3prYYHHAr OpOJI-
uyyiaa epOHXHAI KOHCyji, epOHXHiR KOHCYJIbIH opnorq, KOHCyJI, I3A KOHCyJI, KOHCNJIbIH
aTTalIe, KOHCyJIbIH TeJI0EJIorFHrF X3JIH3.

0) <<KOHCyaIH ra3pbIH a)KHJ]TaH>> r3>K KOHCyJIbIH a16aH TymuaaJITaH 6Hin 6onoBq
KOHCNJIbIH ra3apT 3axHpraa, TeXHHKHHH 6 yloy YrJIHJIr33HHri aKHfl YYp3r ry.u3Tr3XK

6yii XYMYYCHrr X3JIH3.

e) <<KOHCyJnbIH ra3pbIH FHIUYYa)) r3)K KOHCyJIbIH a116aH TyuaaJITaH 60JIOH
KOHCYJIbIH ra3pbIH a2KHJITHyylbIr X3JlH3.

xc) or3p 6YAHiiH rHmyn>X r3xc KoHcyJIbIH a116aH ryluaaJrraH, KOHCyJIbIH ra3pbIH
a)KHJ1THyyibIH XaMT aMb/xapt 6afiraa T3,LHHA r3prHAi 6yIoy Hoxop, HacaHa xYp33FYri
XYYxLIHir X3nH3.

3) <<KoHCyEbIH ra3pbIH 6afip) r3K X3H eMqnex 3pxT3fir Yji xapraJn3aH raruxyy
KOHCYJIbIH 3opHJIrOg am1rna>K 6yri 6apHmira, 6apH'btIH x3c3r, T3XUI33pT xaMaapax
ra3pbir X3JIH3.

u) <<KoHcyJbIH apxHB> r3K KOHCyJIbIH ra3pbIH 6YX 3axHiaJl, xapHuIaa, 6HqHr
6apHMT, tuH(Dp, KOa, TaMra, COpOH3oH 6Hwt3rHnH xaflbc, Bilaeo 6HqJI3rHiH xaajibc,
r3pas 3yprHriH xajibc, (orTo 3ypar, 6YpTrMn, HOM 6oioH T39tr33pHiir xawranx
xaMraajiaxa 3oPHYJcaH TaBnira TeXeepM)KHfr X'IH3.

K) <<ToMHJIOrq YJICbIH araapbiH xEojer>) r3)K TOMHJIOrt y.ricag 6YpTr3.IrT3A,
TYYHHR TaHHX T3MQ3r 6YXHA HHC3X annapaTbir X33IH3. U3pI'HiH araapbiH xoeior YYHaI

xaMaaparraaxrYR.
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A) oToMHmorm YJICbIH XeJIer OHFO>Ir r3)K TOMHJIOrq yJICbIH XyyJIb TOrTOOM)KHHH
Aaryy eepHHH yJICbIH aji6aar MaHAtYJcaH ycaH oHroubir XaJIH3. I[3prIHfi xeoer
OHrOU YYHA xaMaapaaaxrYH.

M) <ToMHJorm YJICbIH Hpr3HW> r3w TOMHJIOrq YJICbIH Hpr3HHr xapbsamajTaH 6He
XYH, MOH TYYH'LI3H yTraapaa TOXHpq 6ar4BaJl TOMHJIOrm yJICbIH XyyJIHHH 3Tr33JHHr
X3JIH3.

II x:)c3r. KOHCYJIbIH FA3Pbi EAflrYYJIAX, KOHCYJIbIH rA3PbIH
rFiIyyramr TOM4JIOX

XoepOy.aap 3Y6A. KOHCYJlblH rA3PblF 6AIrYYJIAX, KOHCYJIbIH
FA3PblH T3PFYYHIfr TOMmilOX

1. KOHCyJIbIH ra3pbir XYJI33H aBarq YJICbIH HyTar X3BCr3p a33p rarilxyY T3p
yJICbIH 3Bmoopneep 6ailryyAHa.

2. KoHcynblH ra3pbIH 6aripjiax ra3ap, TYYHHr 33p3r, KOHCYJIbIH TORpor 6oion
T3X1t33pHAH uaamUabIH OeptLIOJITHHr TOMHJIOil yjic 6oIOH XYJI33H aBalm yjic
TOXHpOJIICOHOOp TOFTOOHO.

3. TOMHJlOvi yJIC KOHCNJIbIH ra3pbmxaa T3pFYYHHirh TOMHJIOXbIH OMHO yr
XYHH1r TOMHJIOX 3BIeepJIHri XYJI33H aBarq yncaac RHnIioMaT uiyraMaap acyyHa.

X3p3B XYJI33H aBarm ync TYYHHiHr TOMHJIOXbIr 3BIeoepexryAi 6on. iuarrraaHbir
Tailn6apnax YYp3rrYri.

4. TOMHJIOrq yAIC 3OXHX 3Oetueepe aBCHbI aapaa KOHCyJIbIH ra3pblrxaa
T3prYYHHir TOMHJICOH TyxaH KOHCyJIbIH laTeHTbir oEpHHH yJICbIH LkHrIAOMaT
TOJIOeeerxIHAH ra3paapaMxyyjiaH XYJI33H aBarq YJCbIH Fataaa SBXJlbIH 5IaMaHj
Hnir33H3. laTeHTax KOHCNJIbIH ra3pbIH T3prYYHHA OBOr, H3p, 33p3, aj16aH Tymuaaj,
KOHCyJIbIH TOrpor 60anOH KOHCyJIbIH ra3pbIH 6arp4iax ra3pbir 3aacaH 6arik cTo .

5. KoHCyJI6IH la3pbIH T3prYYHHir TOMHJICOH Tyxafi naTeHTbIr XYJI33H aBarq yAc
XYJI33H aBmaru ajib 6Qjiox 6orHHO xyrauaaHI KOHCyJIbIH 3K3eKBaTypbIr YH3
ToJI6eprYA OJIrOHO.

6. XYJI33H aBarq yjtcaac 3K3eKBaTyp o0roMorI KOHCyJI16IH ra3pbIH T3pFYYH
a.n6aH YYpF33 rYi4U3Tr3)K 3X3JIH3.

7. XYJ133H aBar yJIc 3K3eKBaTyp OJIOXbIH OMHE KOHCyJIbIH ra3pbIH T3prYYHa
arI6aH YYpr33 YrIY3Tr32Ix 6aiix TYP 3OBeIOOpO onro)i 6oJnHO.

8. XYJI33H aBarq yAC KOHCyJIbIH ra3pbIH T3prYYHHrir XYJI33H 3OBmOepCOH 6yioy
TYYHJt a116aH YYpr33 TYp rYil3Tr3 6arix 3OBIeIOOpOJI orroMoru 3H3 Tyxafiraa
KOHCYJbIH TOriprHr4H 3px 6YXaii 6ariryytnJaraa m3a3 3x rCTOi. KOHCyJIIH ra3pbIH
T3prYYH aJI6aH YYpr33 rYhIU3Tr3x, 3H3XYY KOHBeHUI3A 3aacaH 3pX, 3pX AM6a,
xan/aturyii 3pX 3XUr3X3JI Hb6 XYJ133H aBar4 yjnc maapaaraax 6Yx apra X3MxK33 aBax
eCTOR.

9. KOHCyJIbIH ra3pbIH T3pFYYH SMap H3r luaiiTraaHaap YYp31T axmaa
FYrII3Tr3i HajjaxrYri 6oiox 6yfOy TYYHHHIi TYp 33rYri YeA TOMHJIOrq yJIC KOHCyJIbIH
ra3pbH T3prYYHHIi Yyprri r rYriIPTr3X 3px1 ir TyxarIH KOHCyJnIH ra3pbIH aJnb H3r
an6aH TyuaaJ]TaHJI 6ytoy 1HIuJIOMaT TOJlOeJIErqHriH ra3pbIH AHHiJOMaT 6ypan-
R3XYYHHA aJib H3r rHHYYHJI onrow 60JIHO. KOHCyJrbIH ra3pbIH T3prYYHHii YYprHr
TYp rYrII3Tr3X XYHHH OBor, H3p, 33p3, aJi6aH Tymaaiiuir XYJI33H aBarq yjiCbIH raaaaa
.XIJlbIH IaMaHa 6Hqr33p Ypb.lQHJiaH MII33H3.
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10. KOHCyn1blH ra3pbIH T3prYYHHA YYprH r rYAiU3Tr3rq 3H3XYY KOHBeHLIHiH
3aaArTbIH Aaryy KOHCyJIbIH ra3pbH T3prYYHHA 3JrI3X 3pX, 3px AM6a, xaIawrYA
3pXH~r 3Xaa3fH3.

11. ToMmIor-i YlCbIH LHnjiOMaT TOJIeeOnerqHHH ra3pbIH mmLJIOMaT 6Y-
p3JUI3XYYHHA rHIIYY,4HAH aJib H3rHfr 3H3 3YHKAHHH 9-A alypacaHbi aaryy KOHCyJIbIH
ra3pbIH T3prYYHHAi YYp3r rYriU3Tr3ri33p TOMHIJ1OXOa AHfIrlOMaTbIH XyBbA TYYHZI
anroCOH 3pX, 3pX AM6a, xaiainrYi 3pxHnir X3a33P 3XIYYJIH3.

Fypaesyeaap 3Y(A. KOHCYJblH rA3PbIH rHWYYHHIfr TOMHJIOX

1. ToMHJROr4 yJIC OHCyJIbIH rapbIH T3prYYH33c 6ycaa KOHCyJIbIH ra3pbH
rHlYYAHiH oBor, Hap, 33p3r, aj16aH Tymaan, xYpanRaUH Hp3x, 6YpMeCOH 6yuax 60JIOH
a116aH YYprHfir Hb 3OrCOOX, MOH KOHCyJIb!H raaapT a16aH YYpr33 ryiu3Tr3X YeAl Hb

rapcaH aJIiaaa oopULne THfir XYJI33H aaar YJICbIH FaxaaaJ RBAbIH 5IaMaHaL 6Hqr3ap
M3aa3m3 6aflHa.

2. ToMHJIor yJIc .KOHCYJIbIH rapbIH rHUYYHHi rp 6YAniiH rHWUYYJXHrIH oBor,
13p, Hpr3HH xapbajiai 60JIOH XYp3JI3H Hp3X, 6YpMeCOH 6yuax, MOH aJIb H3r XYH
rap 6YJIHiH rHvUYYH 6o0nCOH, 3CBan rap 6YJIHiH rnHuYYH 6aixaa 6onbcon TyxaH
XYJI33H aaarq yJICbIH ralaaaQ SABXLTrbIH [aMaHl M33I31H3.

3. XYJIaH aBari yJIc KOHCYJIbIH raapIH rHLUYYJ, T3.r3apHAH rap 6YJInHiH

rHIYYAIXA 3oXHx 6HqHr 6apHMT OJIrOHO. 3H3 3aaJIT Hb XYJI33H aearq YJICLIH Hpr3H
6 yloy T3p yncaa 6aAiHra OpmHH cyyr4HJ xaMaapaxrY.

4. KOHCyJIEIH a.n6aH Tyluaa. TaH Hb XYJI33H aaart yjicaa 6ariHra OPUHH cyyr'q
6riu, raruxYY TOMHAOjrq yJCbIH Hpr3a 6afiHa.

5. XaJIanu3Hs TOXHporq xo~p Tan KOHCYJIbIH ra3pbiH rHmYYAHIH TOOr xapLiiiaH
3eemBOpeucern i YH.IC3H f33p TOrrOOHO.

,aqpe6ClYO33p 3Y9A. , HnIOMAT TOJIeoe.Io 4IH FA3AP KOHCYI~bIH

YYPqr ryU _TIX

1. ToMHjior'i ynrcaac XYJI33H aBart yncag cyyraa lHanJIOMaT TOJIOOeOml[HH
ra3ap KOHCYJIbIH YYp3r rYrU3Tr3xK 6OJIHO. TOMHJIOrm YJICbIH aHnjIOMaT TJIeO-
JIerHHAH ra3ap KOHCyJIbIH YYp3r rYII3Tr3x LtlHIrOMaT 6Yp3Jni3xYYHHR FHI11YYaHH

OBOr, H3p, 33p3r, a16aH Tymaanmir XYJI33H aBarq yJICbIH FagaaA ABARJbH 5aMaHJ
M3131M3H3.

2. KOHCyJbH YYp3r rYHU3Tr 3x aHIIJIoMaT 6Yp3JIIXYYHHA FHIUIYYa 3H3XYY

KOHBeHU3I 3aacaH KOHCyJIbIH aJl6aH TyuiaajrrH 3pX 3Z fRX, Yyp3r XYJI33H3.

3. J lJIOMaT TEJIEOJIerqHHH ra3pblH KOHCyJIbIH YYp3r rYHU3Tr3X HIIOMaT
6Yp3JM3XYYHtii FHIIIYYA aHIIOMaTbH XyBbX[ T3A3HJ1 OJWOCOH 3pX, 3pX slM6a,
xa.aurYfi 3pxHnr X3B33p 3JI1H3.

Taai)yzaap 3Yri.. KoHCYJIbIH FA3PbIH rFHIIYYHM$R YflJI
AICKHJIJArAAF 3OrCOOX

ToMHJIorq yJICbIH KOHCyJIbIH ra3pbIH T3prYYHI OJIrOCOH 3K3eKBaTypaa 3I"YYJA3H

anax TyxaA, TYYHtJI3H KOHCyflbIH ra3pblH rHIIIYYHH r TaajiaM)]KrYri 3TF33JI F3K Y3C3H

ryxafiraa XYJ33H anarq yjnc IuairTraaHEIr TycrafiiaH TaMT16apJiaxrYir33p TOMHJ1Orq
yncaA HnUoJoMaT wyraMaap X3:IiLa q M3,a3IT3x 6OJIHO.

KOHCyIbIH ra3pblH rHIIYYH YYp3FT a)KHJfAaa OPCOH YeaI HiM TOXHlOJIfOJ rapBaii
TOMHJIOF4 yJnc yr XYHHHr TaTaH Ayyzax CTOR. X3p3B TOMHJIOrq YJIC YYHHHr 3OXHX
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xyrauaaHR rYfIU3Tr3xrYR 6oii XYJ133H aBarx YJIC TYYHHHr KOHCYJlbIH ra3pbH rHJUYYH

r3)K XYJA33H 30BUOOpOXeOC TaTraJ3awK 6orHO.

il ix3Fc. 3PX, 3PX AMBA, xAji1AmrYA 3PX

3ypoaoy-aap 3YrA. KOHCYJIblH rA3APT 3OPHjOic rA3AP TYP33CJ13X,
BAIlP OPOH CYYUI XAJ.IDAH ABAX BYiOY XOJICJIOH ABAX

1. ToMnHJorq yJ1CbIH KOHCyJIbIH ra3pbIH 6aip, KOHCyJIbIH ra3pbIH rHmYYI HiH
OpOH cyyuaHA 3oPHYJyK XYJ133H aBarq YJACbIH XyyJlb TOrroOM)KIHAH aaryy ra3pbir
TYp33c33p, 6apHnra, 6apinirbH x3crHAFr xyXa~jia aeax 6ytoy xeJcsieH aBax, 6apHx,
MOH 6ycag apra 3aMaap onji am 6oJio. r3BI KOHCyJIbIH ra3pbIH awCjITaH Hb XYJI33H

aaar, yJICbIH HPr3H 6yfOy T3p yjncaa 6afAHra OPUHH cyyrq 6ojx 3H: 3aajT TYYHHR OPOH
cyyuaHn xaMaapaxrYi.

3H3 3aaJITbir X3p3rvKYYJ3X3AI XYJI33H aBarq yJIC TOMHJIorq yiicaa TycjiaIuaa
Y3YYJIH3.

2. 3H3 3YAHRMH I-u 3aacan ra3ap, 6apmura, 6apHJlrbIH x3c3r 6afiraa paiOHm
6apHuJura 6aphx 6onoH XOTbIH TOnOBOJITT3A xoj16omox XyyJIb TOrTOOM)KHAr
6HeJiYYJi3x YYpr33C TOMHJIOrq yJncblr qejeenoxrY.

,T4oyzaap 3Yf4A. KOHCYJrbIH rA3PbIH A)KJIbIH HOXUEJI, KOHCYJIbIH

AFIEAH TYWAAJITHbIr XAMrAAJIAX

1. KOHCyJ]bIH ra3ap an6aH Yypr33 X3BHAH 6afixaaap rYU3Tr3x3Ja maapiaruax
6YxHni A apra X3Mxc33r XYJ 33H aaarm yjic aeax CTOf.

2. XYJ133H aBarq YJIC TOMIjiOrq yJfCbIH KOHCYJI.IH aJI6aH TyuaaJ]TaH aJ16aH
YYpr33 rYral3Tr3x, 3H3XYY KOHBeHU3I 60JIOH XYJI33H aBarq YJICbIH XyYJIb TOrTOOM)KHA
3aacan 3pX, 3pX AM6a, xajuiamryi 3pxHrir 6Yp3H 3 n3X3,1 Hb maaparaax 6YXHi ji
apra X3M)C33r aBna.

3. XYJnaIH aBarq YJIC TOMHJ]orq y-ICbIH KOHCYJhIH an6aH TyiuaalTana XYH-
A3Tr3R Y3YYJi3x33c raAHa T3AHHi 6He, 3pX 4eo1eoHA xajuiax, H3p TopirA Hb ryraaxaac
ypbEAtiUaH c3prHHJI3x 6YX TaJibJH 3OXHX apra X3M2K33 aaax YYparTAii.

4.. KoHcyniiln a116aH TyliaaJITal xauaiurYA 3pX 3Q3AJH3. TYYHHfir AMap H3r
xan63p33p caaTyyjiax 6ytoy 6apHB' rn c Y 6OJnHO.

Ha(Itmyzaap 3YiA. YncbH cYJyjl, AAjBAA

1. ToMmJorm yJIC opHAH YICbIH CYJIA, TOMHUOrm yJICbIH 60anoH XYJI33H aearq
YCbIH xaJ a33p 6H4C3H KOHCYJIbIH ra3pbIH xagrHfr oHCyJIbIH ra3piH 6aipHI ralXma
xaaa~ 6o0nHO.

2. ToMmnor yJI6CbIH TopHAiH aaji6aar KoHCyJI]bH raap3IH 6arip 6onoH KOHCYJIbIH
ra3pbIH T3prYYHH eprooH. MaHAyyn2K 6IinHO.

3. KOHCyJIbIH raapEIn T3pryYH aJi6aH Ypr33 rYi3Tr3)K ABaxaaa eopnfn
T33BpHiAH x3p3rcaw yJICbIHxaa TOPHH H a.n6aar MaHayyJDK 6 0JIHO.

EcOYse3p 3Yf4A. KOHCYJfbIH FA3PbIH SAFlP, OPOH

CYYLtIHbI XAJIflAWrYAl 3PX

1. KOHCyJnbIH ra3pbni 6arip xaaamryri 6aiHa. KoHcyjbiH rapbIH T3prYYH
6yoy TOMHJIOm YJICbIH uHIIJIOMaT TOJIOOeJIO-qHH ra3pb1H T3prYYH, 3CB3JI T3LIHHH ailb
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H3rHHri H3p 3aacaH XYHHR 3eBneeperyvr3p KOHCyJIEbH ra3pbIH 6aripaH4 XYJI33H

aBarq yJICbIH an6aHbI XYMYYC H3BTp3H opc Yfl 6fIlHO.

2. 9H3 3YAJIHHIH I-HAH 3aarlT KOHCTJIbIH ra3pbIH FHUYY4HAH OpOH cyyuaH
H3r3H aLNJI xaMaapHa.

3. XYA]3H aBarm yJC KOHCYJIbIH ra3pbIH 6aipaHw xa.rmax 6 yioy XoxHpoJI
yqpyyjaxaac xaMraajiax, KOHCyJIbIH ra3pbIH TaABaH 6aixnir aiwarayynax, H3p
TepHfir ryTaaxaac ypbXtqHnaH C3prHrn1x 6YX TajibIH apra X3M)K33 aeax YYp3rTA.

Apa66y2aap 3YfiA. KOHCYJIbIH APXHBbIH XAJIAAwrYl 3PX

KOHCyJIIAH apXHBT xaaHa q, X3LIHRHI i xaiuiaK Yn 60HO. A116aHbI 6yc 6HqHr
6apHMT, 3,a IOMC KOHCyJIbIH apXHBT xajrararxax ecryl.

Apeaf H,926yO33p 3YriA. MGOROTA XAPHWIUAX 3PX

1. KOHCyJIEIH ra3ap oopHAH yJfC6IH 3acrHiiH ra3ap, EHnJOMaT TeoeejnOFeIAHiH
ra3ap 60OH 6ycaa KOHCYJbIH ra3apTarlraa qeneOTAH xapH~iliax 3pXT3. KOHCyimIH
ra3ap 3H3 3OPHJIrOOP xojI6OOHbI epJlHIH x3p3rC3A, AHIUIOMaT 60JIOH KOHCYJIbIH 3Jnq,
WH( p, KOAIbIH M3,a33, AHrUIOMaT 60JIOH KOHCyJIbIH uiyy~aHr amHriiax 6cOnHO. PaAHo
H3BTpYYjirHiH x3p3rc1Hrir rarixYv XYJI33H aeari yJICbIH 3Oeeeepeep 6ariryyJDx

aliHriJaHa.

2. FaAiHa Taji~aa WHH)KH~r H, TOIOpXORJICOH TaHHX T3MJ3r 6YXHA

6HTYYM)KHJIC3H KOHCYJIbIH wyyaaH xa-igamryfi 6oreoo TYYHHHr XYJI33H aBarq yACbIH

TOpHrIH 6airyyiuiaraac 3anaH Y33x 6ytoy caaTyymiK vn 6OnHO. KOHCyJIbIH iiiyylaHR
raruxYY a116aH 6HqHr 6apHMT 60OH an6aH x3p3ru:33Ha 3opHYJIcaH 3A ioMC 6afix

CTOR.

3. TOMHJIorq yJICbIH KOHCYJIbIH 3J4 XYJI33H aBarq yjicaac aIIlOMaT 3JIqHJI

olaroqLorToH alHf 3 pX, 3px xM6a, xanLawUrYA 3pXHrir 3XI3H3. KOHCyJIbIH 3fNt H,
XY-T133H aearm yjicaa 6afitra OpIHH cyyrm 6Hm, rarUxYY TOMHJlOrti yJICbIH Hpr3H 6afix
6erooex TYYHHH 3pXHfr HOTOJICOH aJ16aH 6HnHr 6apHMTbIr aBlt xBaX eCTOH.

4. KoHcynbIH wyyAaHr OOpHAH yflCbIH araapbil xenrHAH xtapraA HTr3M)Ki]3H
erms 60rIHO. TYYHA muyyaaHrHriH TOor 3aacaH aj16aH eCHb 6Hqar 6apHMT oiirox EcTorl
6ere0ex TYYHHHr KOHCYJIbIH 3.iq r3wK Y3:3xrYH. XYJI33H aBarq YJACbIH xoJ6ormox

6atiryyaLraraTaRt TOXHpOJIIICOHbI aaryy KOHCNJIbIH aj16aH TymaajnTaH KOHCyJIbIH
wyyLtaHr araapbsH xeorHH Aapraac nyy4, caaArYirn3p rapaH a~ax 6yoy MOH

THAHXYY XYJI33JIF3H erq 6OJIHO.

Apea xop3yaap 3YfiA. XYYAHIH XAPHY.UJACAAC 'IeneenrloleX

1. KOHCYJIH a16aH TyuaaJTaH Hpr3HHI4 Aop MypacaH H3X3M)*AI3JI33C 6ycai
XYJI33H aBarn yJICbIH IUYYXHrHH 6onOH 3axHpraaHib xapHyttsaraac qeneeoerxex
xan atwrYAi 3pX 3U3JIH3:

a) TOMHhIOrq yJICbIH H3pHRH OMHOOC KOHCyJIbIH 3OPHrOA 333MI133fYH 6afiraa 6on
XYJI33H asarq yJICbIH HyTar M3BCI3pT 6afiraa XyBHrIH YJI XEOUiOX XOpeHrea xaMaa-
parAax H3X3M)KI3J;

6) OB 3aJIraMxcJia1ibIH H3X3MwKrI3.I TOMHJIrM YJICbIH H3pHAH eMHeec 6HI, XyBHAH
xypMaap r3p33cji3ji 6HeJIYYJi3rq, OBJIOX 3A xopoHrHfir xapra113arq, eB
3ajiraMwKJarq 6yoy OBHHH XyBb aBarqaap OpOnuIBoJI;

6) XYJI33H aear ynicaA OOpHRH a1n6aH Yypr3)c raayyp rYiU3Tr3>K 6arlraa m3p-
r3IKJIHHH 6ytoy xy~aJnIaaHbi aInHBaa YHJI a>KulrtaraaTar xoJ6orMcoH H:3X3M)K13JI;
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,F) T3taH33C TOMHJIOrq y.rICbIH TenoenerqHAH XyBba iuyya 6ytoy myya 6ycaap YYp3r
XY[33H aBaJriryfimp 6alryyicaH r3p33T39i xon6oMcoH H3X3M)KJI3JI;

0) XYJ133H aBar' ynCbIH HyTar a3BcrapT rapcaH T33BPHpH x3p3rcIH Hi ocinooc 6orIc
yqHpcaH XOXH pJbir HOXoH TOJIYYJI3X33p rypaBAaxb 3Tr33a33c rapracaH H3X3M-
XUJI3J1.

2. XYR33H anarq ync 3H3 3YIUHrHH 1-HAH a, 6, 6, 2, a - a 3aacnaac 6ycaa
TOXHOJIAOnA KOHCyunbH aix6aH Tywaa-ITaHA anHBaa ryfitUrrx apra X3M)K33 anaxrvi
6oreoa Japx TOXHOJn.yyaaA T3AxHHA 6He 6oJIOH OpOH CyyuHbl XaIaaryf 3pXHr
3opquxrYir:3p 3oxHx apra X3Mt33 aBHa.

3. KOHCYJIbIH ra3pbIH a)KHJITaH an6aH YYpr33 rYiU3Tr3X YOa33 XYJI33H aearm
yncbiH WYYXHAH 60JIOH 3axnpraanbl xapnyunaraac eoIaoEoraoeoH. r3Bq 3H3
3YRJ[HAH 1-HiHH r, a - a aypjcaH Hpr3HHA H3X3MXK31n xaMaapaxrYi.

Ap6an eypae4yeaap 3YiA. XAnAwrYfl 3PX 3JfYYJI3X:3C TATrAJ13AX

1. TOMmiOrt ync eopHnrI KOHCYJIbIH ra3pbIH rHYYH, T3ZU3HT3aI XaMT aMbxap4
6ariraa rap 6YnHi4H rnHUYYa3a 3H3XYY KoHneHu3a 3aacaH aib H3t xa.nxamrYi 3PX
3ALIIYYJI3X33C TaTraA3aK 6anHo. 14HHXYY TaTran3awI 6aiiraaraa aMap 4 TOXHOQJIOJIA
6Hqr33p TOaOpXOA HJI3pXHinIC3H 6auix &CTOfi.

2. 3 3xYY KOHBeHUH aaryy XyyJIHAH xaplyujnaraac 4o'eenermex XYMYYC
oepee x3p3r YYCr3C3H YeA TYYHHAi YHAC3H H3X3MXCJI3lT3r Hb uyya xOn6OOTOAi ceper
H3X3MwJ3Jn rapcaH 6on T3p33p xyyJiuti xapnyunaraac qojeejeraox xanilaurYAi
3pX33C HM TaTax 3px33 a.mala.

3. Hpr3n4nt 6a 3axnpraanbl x3prHrH TanaapxH xapnyiuiaraac qenEOT3A 6aix
xajiiaryA 3PX33C TaTraJ13ax nb mIHALB3p 6HeJIyy3x33c qoJleeT3 6aix xamawryii
3px33C TaTraI3amI 6araa x3p3r 6iu 6ereeA YYHH H TYJUA *KHt TaTran3ax
maapxiaraTaH.

Apea uopO6OMYO3p 3Y1A. .[YYX-3a r3P4tIflH M3aYYjI3 erexooc qoeneeeriaex

1. KoHcyJlnb a.16aH TyXaanTaH xYJ[33H aBarq yJICbIH iYx 6yoy )px 6YxH
6airyymnaraa r3pqHrH MIAYYJ3r erox YYp3rrYi.

2. KOHCYJbIH ra3pbIH a*HjiTaH XYJ133H aearq yJICbIH Uyyx 6ytoy 3px 6YxHi
6airyyjuiaraa r3pqInH M3YYni3r erexeep ayyaamaic 6oJno.

3. KoHcylnm ra3pbIH aKHJnTaH a.n6aH y .ri axc~maraaraa siyynaxaxt xa-
Maapax acyyauaap r3ptlHrH M3AYYn3r erex 6 yioy xoj16omox a1l6aH 6wH-r 6apHMT
erex YYparrYH. KoHcyTnbH ra3p1H aUKHJITaH UIHH2C33HH H XyBba TOMHjIorM yJnCbIH
XyyTJb TOrTOOMKHnr TarJI6apnaH TOAOpXOiJCOH M3xaYYJI3r orexOOc TaTra~imax
3pxTA3. XapHn YYH33c 6ycaR TOXHOJIAOJIJI IOHCyTJbIH ra3pbIH aIHJITaH r3p4HH
M3AYYJI3r eroxooc TaTra3~a 6onoxrYA.

4. XYJ3:XH aarm yJICbIH 3px 6YXHi 6aryyuiara KOHCYnbIH ra3pbIH axuuITHaac
r3pHH M3aYYji3r aBaxaa TYYHHR a16aH YYpr33 rYRu3Tr3x3,a Hb caaa y'tpyynaxaac
ypbatHJiaH C3prHAJI3X ECTOR. EOJIOM*TOH- Yea r3p4HAH M3xIYYnrHrir 6Hirp, 3CB3n
TYYHHi OpOH cyyuaHA 6yIoy KOHCyJIbIH rapbIH 6akpaHA aMaap any 6orrno.

ApeaH maedyoaap 3Y6A. EYX TePJIIflTH AJ1BAaiJArblH YYPI33C neoJIO.rlFOX

KoHcyJTIn ra3pbH rHYYR XYJI33H aearq yjicaA u3prtHH, XOaEOJIMOpnAi 60noH
a16amarbH 6ycaa YYpr33c rOOJlOMeH .
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Apean 3ypoai)yzaap 3YUA. yPrryyji:x, OPIIIHH CYYX 30BWOPO
ABAXAAC qo.eOOJ]FraOX

KOHCYJbIH ra3pbIH FHlUYYa XYJI33H aBarn yJICbIH xyyJIb TOTOOMwKHJ 3aacaH

raaaaaba Hpr3J 6YpTrYYnax, OPUnHH cyyx 3eBueepei aaax 33p3r 6Yx YYprHir
6HEJIyYJ3X33C qelIEeleOrltEOHE.

Apea e6o/ug)yaap 3fYU.. KOHCYlbIH FA3Pb1H BAflP, KOHCYJIbIH rA3PbIH

flImYYXaIWIH OPOH CYYU, 3A xePEHre TATBAP XYPAAM)KAAC LiEjieejioeraex

1. ToMm orq YJICbIH H:pHH OMHeec 6yfoy T3p yncbir TeJIeeJIceH 6He XYH
xMur33JI xyyJIHrH 3Tr33JIHAH eMHoec TYp33caiC3H 6yoy xytajiaH aBcaH, 6apbcaH
IOHCyJIb6H ra3pbIH 6afip, KOHCyJ1bIH ra3pbIH rHlYYUfHIH OOH CyylI, T3XaJX3pTA
xon6orMcoH xyzaanaaa 6oAoH x3iulm, 6H4Hr 6apHMT ajxHeaa TaTBap, xypaaMKaac
40OOOMIOHO.

2. 3H3 3YRHJIH 1-HAH 3aaJIT ToRopXoA TepJIHAH YjIqHJIr33HHA Tefl6epT
xaMaapaxrYH.

3. KOHCyJIbIH ra3pbIH X3prLI33Hu aturnaxaap TOMHJrori yncaac opyyinax 6Yx
3a xepoHre, MOH U33pX 3opHJIrOOp xyxanajaH aBax 3a xopeHreA XYJI33H aBar ync
anaa TaTBap, xypaaM)K HoryyJiaxryr.

Apea nalmeywaap 3Y6A. KOHCYJIbIH rA3PbIH rI4111YYfIH XOiAox OMLI XOPOHre

TATBAP, XYPAAM)ICAAC qOJIOe.nler)IOX

KoHcyJnbIH ra3pbIH rHmYYa XYJI33H aBarq yJICbIH yJIC, opOH HyTrHriH 6yx
TEpJIH H TaTBap, xypaaM)K, TyxarJ6aJ T3LHIHr XOaOX OM4 xopOHro Hb TaTBap,
xypaamxKaac qJIOeeleer/OHO. I4IHxYY teOneOeIeOX r ]b xapaax 3YRJICT Yji xaMaapHa:

a) 3H3XYY KOHBeHUHiAH 17 ayraap 3YHJIHH 1-HUH 3aarrraa xaMaapaxryr XY-I33H
aar yJICbIH HyTarT 6ariraa aMHHbI YJi XoanOX xopoHrO Horiyynax TaTBap,
xypaaM2K;

6) 3H3XYY KOHBeHUHAH 19 ir33p 3YUJIHAH 8-bIH 3aajTbIH 1aryy qenJeeJerAexec
6ycaa XYJI:3H aearq YJICbIH AOTOp 6ariraa 3A xopoerHr O-lOX, WuJIXCYYja3x3x

Horgyynax TaTBap, xypaaMK;

6) XYM3H aBarm yncaa 3X CyPBaaJ] Hb 6afiraa an6aH YYpr33c raxiyypxH XyBHAH
opslorooc anax TaTBap, xypaaM)K;

0) 3H3XYY KOHBeHIIHUIH 17 ayraap 3YRlI[HH 1-HRH 3aaJiTbIH aaryy qeeenemrexeoc
6ycaa X3JIU3JI, TYYHHr XHRXTA3 xo16orAcoH 6H4Hr 6apHMTbIr YfiJa3x3A Hor-
xyynigar yJICbJH 6YX TOEpJIH1H TaTBap, xypaaM)K;

6) T0oopxOrf TepJHAH Y UJIqHjir33HHr xoec;

e) 6apaaHbl YH3 6yoy YUJInHjrur33HH XOICOHa opaor uyya 6yc TaTBap.

ApeaH oODCC Y3P 3YiM. rAAJ1HTH TATBAP, wAJrAATAAc qeneeerex

1. KOHCyUbIH ra3pbIH a116aH x3p3rU33Ha 30HyJJcaH 6vx 3A1 IOMC, TYYHH' RIOTOP

T33BPHH x3parC3a Hb anHioMaT TOOeJIeFOrHH raapbIH aj16aH x3p3ru33Hu 30-
PHYAcaH 3A IOMCbIH H3n3H aamf raaAHUH raTnapaac qeJleeierOHO.

2. KOHCyJ~bIH ra3pbIH rHUYY, T3A3HT3A XaMT aMbgapq 6arraa rap 6YJIHIH
rHuIYYJI EIHrIIOMaT TOelJeOerqI4HH ra3pbIH 3OXHX 33prHUH XYMYYCHH H3r3H aaHJI

raajiHAH TaTaapaac 'IOJIOOJIOIOHO.
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3. :3H 3YJrIHAH 2-T alypacaH (OAHruiOMaT TeMleeerqHH raap3bH 3oXHX
33pFHAH XYMYYc>) F3)K KOHCYlblH a16aHf TyiaaJITHbi XyBbA aIHriJiOMaT 6Yp3 u3-
XYYHHA rHUYYAHHf, KOHCYJIbIH ra3pbIH am)HJITHbl XyBb, 3axHpraa, TeXHHKHHH 6oInOH
YJImqHJIr33HHf XYMYYCHfr TyC TyC X3JRH3.

4. KoncynIbIH ra3pbIH rHIUYYRHrIH opyymi 6airaa aMHHbl 3Xt IOMC Tyxaria
XYHIHR wyyA x3p3rU33H33C X3Tp3xryi TOOTOrI 6afiHa.

5. KoHcynbIH aA6aH Tywaaj]THbi aMHHb1 a'aa T331 raaw]HHE1 majranTaac
qtejieeeMOHO. XYJI33H aBarq YJlCblH 3px 6YXHfi 6airyyuiara TYYHHI a aa T33LU1HXa
XYA133H anarq YJfCbIH XYYJb TOFTOOM)KOOp opyynax, rapraxbir XOpHVIOCOH 3A IOMC
6011OH XOpHO U33pfiAH UYpM33p 30xHLxyynarLax 3,a iOMC 6ariHa r3K Y33X 6aTTaA
YHXI3CJI3JI 6aiiraa 6om wairaxc 601HO. KOHCyJIbIH xoi6OrItox aj16aH TywaarlTaH
60IOH TYYHHH TOJOeOJIeer4fr ra3ap 4tap Hb 6afinuyyjnaH tillaraiTbr XHRX x3p3rT3fi.

6. 3H3 3YAiJlI 3aacaH raaJiHAH TaTBapT xairanaMK, T33B3p 60nOH HAM
ToplHAH 6ycaa YHi4HJir33HHrf xe.nc xaMaapaxrYll.

7. KOHCYTbIH ra3ap, TYYHHA rHmYYA 3A tOMCbF opyyDK, rapraxaaa opyyi2c
rapraxbir xA3raapjiacaH 6 ytoy xopHrjiOCOH 31, fOMCbIH Tyxail xYJI33H aearf YJICbXH
XYYJb TOTOOMX(Hrir 3ep[H)K 6onioxryi.

8. KoHcyJEIH ra3pEbH rHUIYYH Hac 6apBal XYA33H anarq yjicaA rartlxYY KOH-
CyJmbIH ra3pbIH rlHIYYH 6aricaHTafil xoj16ormiyynaH Hac 6aparqHiH T3p yACbIH HyTar
A3Bcr3pT 6aiicaH xoienOX 3 xopoHrH r XYA[33H anarx yncaac raaJIHHH TaTnap
TOIexrYfir33p rapraxbir 3eBtUOOp't, MOH TYYH-'I3H OB 3anraMwdlax 6yoy 3A
xopoHrHnir oQic anaxTari xojn6OMTCOH TaTBap, xypaaM)Kaac qeJeej1eIrOHO.

3H3 3aaJIT Hb XYJII33H. aBarq ysicaa xyxajiulaH ancaH 6ereet rapraxir
xA3raapjiacaH 6 ytoy XopHMJOCOH 3A1 xopoHr1a xaMaapaxrYi.

Xopbzyoaap WaA. oJoeeT-3 3OPLINX

YTICbH aoyjirYAi 6ariaxlbir xanrax 30HJroop H3BTp3XHir XOPHrjiOCOH 6yoy
xs31raapjiacaH 6Yc33c 6ycaA paAoOHA KOHCYJIbIH ra3pbIH rHIIYYA, T31r33pHiiH rap
6YJnHfiH rrHlYYi1 KOHCyJIbIH TOfiprHrIXOO AIOTOP eJROOT3A 3op4HX 3pxHiir 6Yp3H
xaHraHa.

Xopun H3eh'Y233p 3YZaA. KOHCYJIblH XYPAAM)K

1. KoHcynbIH ra3ap XYJ133H aaarq YJICbIH HyTar 1A:BcrapT KOHCYJIbIH YJI
aXKuaraar MBYJ1yC TOMHJIorm yJ1CbIH XYYJrb TOrTOOMICHrH aaryy xypaaM i aBHa.

2. :1H3 3YHJIIHH 1-1 3aacaH KOHCYJbIH xypaaM)K Hb XYJ133H anarq yncaa 6Yx
TaTBap, xypaaMlcaac 1'oeoeor11eOe.

Xopuu xojp~yaap 3YiA. F3P EYJIUIH rHiuYYlUi4H 3PX MMBA, XAJIaAwIYl 3PX

3H3XYY KOHBeHUlHriH XOPHH rypaBxtyraap 3YIHrIH 2-T 3aacHaac 6ycaR IOHCYJbEIH
ajn6aH TyuaaJITaH, KOHCyJ1bIH ra3p]b1H aXJICTHbI rap 6YJ]HfiH rnHYYJI 3H3XYY
KOHBeHLIHOp KOHCYJIbIH an6aH TyuaarrraH 6cnOH KOHCyJabIH ra3pbIH a1CKHJTaHA
ojnrocoH 3pX AM6a, xajn1airyi 3pX TyC Tyc 3A111H3.

F3Bq XYJ133H aearq yJ]CbIH Hpr3H 6 yIOy T3p yJicaa 6aiHra OPIIHH cyyrq aH3xYY
KOHBeHU31 3aacaH 3pX siM6a, xaJmaiuryi 3px 3aU3xrYi.
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XopuH eypa6 yoaap 3Y(A. 3PX SIMBA, XAAIAIwrYIT 3PX 3DAn3XrYf XYMYYC

1. XYJ133H aari yJICbIH Hpr3H 6 yI0y T3p yncaa 6afAHra OPLIHH cyyri KOHCyJfbIH
ra3pbH a)KHnJTaH 3H3XYY KOHBeHU3n 3aacan 3pX AM6a, xajUiailryi 3pX XU3xrYfi.

F3B apBan XepeB[Ivr33p 3YVHJI4HH 3-bIH 3aaJIT YYH xaMaapaxrYvt.

2. 3H: 3YHiAiH 1-it 3aacaH XYMYYCIHH rap 6YnHiH rHLUYYl 3H3XYY
KOHBeHll31a 3aacaH 3px aM6a, xa~~amrY i A:px 3AmxrYA.

XopuHt 00po66ce33p 3Yf. XYJI93H ABArt Y.JICbIH XYyjTb TOrTOOMIHfr XYHa3Tr3X

1. 3H3XYY KOHBeHUHAiH aaryy 3pX AM6a, xajIrlamrYA 3pX 3UJ13X XYH XYJ133H

aBar yJICbIH XyyJIb TOrTOOMXK, TYYHHA AOTOp T33BpHriH x3p3rCJIHiFr 3OXHIYYJIK

6ailraa xyyJrb TOrTOOM)KHr oopcHAHn 3pX AM6a, xaJIaaIrYRi 3pX3I XOXHpOJIrYrir33p

XYHUa3Tr3X YYp3rT3A.

2. KOHCYJIbIH ra3ap, KOHCy-lbIH Fa3p]bH FHMYY X, T3AiW33pHrHH r3p 6YAIHiH

rHIWYYA T33BpHAH X3p3rCJIHAH AaaTrajiblH Tyxafi XYJI33H aBarl yJICbIH XyyJIb Tor-

TOOM2ICHfr 6apHMTaxHa.

IV X:)C3r. KOHCY.IbIH YYP:)F

Xopun maayeaap 3Y .A. KOHCYrbH AJIrAH TYWAAJITHbi
Y1RJI A)KI.IArAA, YYP r

1. KOHCyJIbIH arI6aH TyiuaajlTaH TOMHJ1Oir yJIC, XYJI33H anar YACbIH XO-
OPOHIbIH HaripaMjta., XaMTbIH a)xUALaraar xor)KYYJI3XHiH TYRl XOep YJICbIH 3IHHH
3acar, xyaajiaa, UIHH)KJI3X yxaaH, CoeJIbIH xapiniuaar OprOTrexo XY'IHH 4apMaAiJrr
rapraHa.

2. KoHcyJnbIH a1n6aH TymaajITaH XYJI33H aaarH YJICbIH yflC TOp, xyaiaa, 3XIHAIH
3acar, cob, IHH)KJI3X yxaaH, 6HOHAfiH TaMHPbIH 6OnOH 6ycag ca.16apbIH 6aigiai,
xerintcir xyyJIb eCHbi 6Yx apra 3aMaap cyaaiMc T3xtr33pHAH Tyxar4 TOMHfOiq yJICblH
3acrHiAH Fa3apT M3Xt33JIH3.

3. KOHCyJIh1H a116aH TyuiaaJITaH 3H3XYY KOHBeHI13,a 3aacaH YJI a)KH u araa,
TYYHqa3H XYJ 33H aaarq yJICbIH XYYJIb TOrOOM)KHUA xapamaxrYiA 6on KoHcyJIbiH 6ycaa
YyprHAFr rYHU3Tr3H3.

4. KOHCyJabIH a1n6aH TymuaajTaH YI axcwanaraaraa 30BXOH KOHCyjrIIH TOip-
rHRH UOTOp aByyJIHa. KoHcyJbxH a16aH TymaairraH TOiprHMAH raAHa raruxYY XYJI:3H
anarq Y-ACEH TOpHAH 6a~ryyiJarbH 30BmOepeOop KOHCyJIbIH YRIA a )Hiumaraa
AByyJIHa.

5. KOHCyaIEH ajn6aH TymlaajlTaH eopHiH YIfn a)r, uiaraaraa AByyjaxfaa
KOHCyJIbIH TorprHH 3px 6yxHi 6afiryy _iaraTaHi xapHniuala. XapHH XY-I33H aaarq
yJICbIH 30mBOOpCHOOp TOBHAH 3px 6YXHiR 6afiryya uaraTari xapHn~ia)K 6OnHO.

6. ToMjiorq yJICbIH Hpr3H KOHCyJIbIH rap3blH rHIIIYYH XYf:33H anari yJIcaA
oopnHH aj16aH YYpr33c raayyp xyana.iaaHm 6yioy M3pr)nKJH1H 6ycaA AMap H3r YA
axriiaraar 3PXJ13H Aiyysax ecrYfi.

7. KOHCyJI]6H ra3pbJ rHIIYYA XYJ133H aBarq YJCbIH aIOTOOt X3p3rT OpOJIUOX
acrYr.
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Xopuu sypoabyoaap 3YcL4. TOMtJiorq YJICbIH YJIC, MPI"114l H 3PX,
AI14H COHHPXJIbir XAMFAAJIAX

1. KOHCyJ~bIH a1n6aH TymuaaJITaH TOMHJ1Orm yjic 6onO.H TYYHHR Hpr3 tIirH 3pX,
awir COHHpXj.bir xaMraaJiax 3pXT3H.

2. ToMHjiorq YJICbIH Hpr3H 33rYr 6afix 6yioy XYHJA3Tr3X 6ycaa najiTraa~aap
oopHAiH 3px, awnr COHHpXJIOO XYJI33H aBar yjncaa nar TyxaAin Hb xaMraainK
4ajiaxryiA 6oJIcoH YO KOHCyJIbIH an6aH Tywaa,]TaH XYJI33H aBart yJICblH 3px 6YXHAi
6ariryynlarbH OMHO KOHCyJIbIH TOiporToo yr Hpr3H4 r TOOeJoex 6yIoy 3OX4X
TOJIOEjiOrqH r TOMHJIOX 3pXT3i. 3 H3 Hb yr Hpr3H eepifireO TOeIieJIeX XYHHfIF
TOMHjIOX 6yioy 3px, autr COHHpXAOO eepee xaMraajiax XYPT3JI Ypr3JDti4KHH3.

3. KoHcyJnbH an6aH TytuaanTaH 3H3 3Yr4JIHrIH 2-T 3aacaH Yfin awwuiiaraar
5tByyjiayjaa XYJ133H aBart YJICbIH Xyy.Ib TOrTOOM)KHfri 6apHMTajnHa.

Xopun 3oMAyeaap 3Y4A. IIIAI XAPhflA.1A.., IIACrOPT, B143T3A XOJIOrCOH XYC-3JIT
BO-IOH iPI-3HHf FP BYJIHIIH BAAALbIH rIr- i

1. KOHCyJIbIH aJI6aH TyuiaajiTaH KOHCyJIblH TOApOFTOO Aop AypacaH 3pX

3Z13JI-3:

a) TOMHjIOiq yJICbIH XYYJlb TOrTOOM)IKHrH Aaryy Hpr3HHfi xapbaJUIbIH acyygaap
rapracan anHBaa eprev wHir XYJI33H aBax;

6) TOMHrOrq YACbIH Hpr3IHAH TOO 6YpTr3YIHfir xeTjIex;

e) nacnopT 60JIOH opox, opox-rapax, ZaM)KHH OHrepox BH3, 6ycaA 6apHMT 6irmfir
oJIrox, UIHH3-JI3H oJIrOX, XYqHHrYi 6oinrox, TYYHUI3H T3flr33PT eopqJIeJIT
opyyjlax;

e) TOM1jiOri yJICbIH Hpr3AHrIH TopoJIT 60JIOH Hac 6apanmbir 6YpTrx;

d) XYJI33H aBar YJICbIH XyyJ , TOrTOOMH24 xapwtiaxrYAi 6ojn, r3pJI3rc3,a xo~yjiaa
TOMHJIOq yJICbIH Hpr3H 6aAiBaJI T3JiHHi r3pfl3jtT 6OnOH r3pnjlIT uyuanCHbir
6YpTMtC 30XHX 6H4Hr 6apHMT onrox.

2. 3H3 3YAJIHAH I-HHH 3aaJIT Hb XYJA33H aBarq YACbIH XYYJIb TOrTOOM)KHfr
6HenYYji3x YYpr33C xoii6omnox XYMYYCHir qenOeeyexrYfi.

Xopun -afuo~yzaap 3Yi6A. HOTAPHATbIH Y I A)KCI4JJIArAA

1. KOHCynbnI am6aH TywaaiiaH KOHCyJIbH TOriprHAiHXOO AOTOp TOMHJIort
yJICbIH xyyniE TOrTOOMXKHAH aaryy, XYJI33H aBarq yJICbIH XYYJlbhTOrTOOM)KIHa xap-
uwiaxryi 6on HOTapHaTbIH XiopxH Yriuman, 6aTajnraar XHrIH3:

a) TOMHjIOrq yjicaa x3p3rJI3X3A 3opHyJt aJlb ' yICbIH Hpr3HHAi XYC3JIT33p 6HqHr
6apHMTbir ojirOHO;

6) TOMHJIOFq YACbIH raAHa x3p31r13x31 3opHyJIX MOH yJICbIH Hpr3aHAH XYC3JIT33p
6H'iHr 6apHMTbIr onrOHO;

a) TOMIHJIOrq YJICbIH 6yoy XYJI33H aBarn YJICbIH 3px 6YXHI 6ariryyjniaraac onroCOH
6H9Hr 6apHMTbH rapEIH YC3r, TaMrbir 6aTarma;

2) TOMHJIOIm YArCbIH 6OIOH XYJI33H aBarq yJICbIH an6aH X3J1 A33p 6HqHr 6apHMT
oplyyjiax, opqyyjirblH YH3H 3eBHr r3pqH rH3;

0) TOMHJIOrti yJrCbIH XYYJIb TOTOOM)KHR 3aacaH HOTapmaTbIH 6ycaa Yiman XHR)K
60JIHO.
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2. 3H3 3YJIHHH 1-. 3aaCHbI Aaryy KOHCyJIbIH an6aH TyiuaaRTHbl YRJIAC3H,

HOTOJICOH 6yioy opIyyJIrbIH YH3H 30BHAir r3p4HJIC3H 6HqHr 6apHMT XYJI33H aearq
yJ1CbIH XyyJIb TOrrOOM)KH xapumaxrYA 6on T3p YflCbIH 3OXHX 3px 6YXHA 6ai-
ryyjiara, ajn6aH ra3paac TYYHHftr YriJIJC3H, HOTOJICOH 6yIOy opqyyirEbIH YH3H 3eBHir
r3p'HJICHHri H3F3H aAHji XyyJIb 3YHH aq xoj6omoJIToA, HOTJIOX XYqHHT3H 6afiHa.

XopuH OClYO33p 3YU.A. 3 XOPOHrOe eOx, eB XOPE-Hrlmfr XAMFAA-1AX

1. XYJ133H aBar4 YRCbIH 3px 6YXHui 6airyyJmara TOMHlIOrq yJICbIH Hpr3H Hac
6apcaH TyxaH 6oiOH TYYHH4 OBJIErneX 3,a xepoHre, OB 3aaraMJilarq, XyBb aBarq,
r3p3CJI3JIHrIH Tyxarl M333r aJib 6ojiox 6OrHHO xyrauxaaHA TOMHjlOrt yjICbIH KOH-
CyJIbIH aj16aH TyiuaaJITaHA M313173)K 6afHa. X3p3B KOHCyJIbIH ra3ap XYCB3JI Hac
6apcHbI r3pqHpi33 6ytoy Hac 6apcHblr HOTnOX 6qnr 6apHMTbIH xyyj6apbir erHe.

2. X3p3B TOMHJIOrq y.JICbIH aJib H3r Hpr3H OB 3ajiramxiarq 6yoy XyBb
aBarq~flH XyBbA Hac 6apcaH aim H3r YACbIH Hpr3HHr XYII33H aBari ynicaA 6afiraa 3a
xopoHrHir OB 3aJiram)KJiax 6yoy XyBb aBax 3pXT3Hi 6oreoo TOMHJIOrq YJICbIH yr
Hpr3H XYJI33H aBarq ynicaA 6afixrYiA 6on XYJI33H aBarq yJICbIH 3px 6YxHi 6airyyj uara
yr Hpr3HHH EBJIOx 6yoy XyBb aaax 3A xopoHr r4H TyxaR KOHCyJIbIH raaapT M313m13H3.

3. KOHCyJnIIH ajn6af TyiuIaajiTaH TOMHJOr yJICbIH Hpr3HHi OB 3ainraM)K-
.naJubIH Taiiaap Lop Ayp2caH Vfin awicHumaraar aByynax 3pxT3i 6oroee yr 3pXnfr
oepeo 6yioy 6Yp3H 3pXT TOneener4eopoo aM)KyyjiaH X3p3rKYYJDK 60J]HO:

a) XYJI33H aBarm yJICbIH 3px 6YXHRi 6ariryyuuiara oeraex 3a1 xepernir
6YpTrmX, xoj16omox npOTOKOjibir YH-JM3X31 OpOJIUOX.

6) OBiruox 3A xopoHriur xaMraanax 3opHuiroop XYJI33H aBarq ynfCbIH 3pX
6YXnHi 6afiryyjLruaraTari xapHinjilax.

8) XYJ33H aBari yncaa OptUHH cyyaarrYi TOMHJIOrx yJICbIH Hpr3H MOH yJIcau
TYp xyrauaaraap 6afix Y0,133 Hac 6apc 3A2 xoponro Hb YJMIC3H TOXHOJUIORI TYYHHH
TOpe I caaaH 6oJIOH TOneeerq XYJI33H aBarm yncaa 6arixrvi 6ouI KOHCYJIbIH an6aH
TyluaaiiTaH TYYHHrI MeHre, 6HqHr 6apHMT, 3A xopoHrOTAi xoj16orAoTrirI acyyanbir
TOM oPIO yJICbIH Xyynb TOrToOMKHAH aaryy 3oxHUyyJIHa.

4. ToMHJ orq yICblH Hpr3H eBJierexryr4 XOWsOX 3t xeperHir XYJ133H aBarq
yJICbIH HyTar a3BCrapT YJI2133)I Hac 6apBa.n TYYHHfr TOMHJlOr, YJICbIH KOHCyJIbIH
a1n6aH TymuaaiiTaHa 1UHA)KYYJIH3.

5. ToMHJorm yfCbIH HnprH XYJ133H aaari yRCcbI Hy-rar .3Bcr3pT 6afiraa qmap
H3r 3a xopoerH r earOx 3pXT3ii 6afiraa 6yoy OBnOX 3pXTA r3H oopH roo Y33)K
6airaa TOXHOJMOJI X3p3B yr Hpr3H eepee, 3CB3JI TYYHHA TOeneOnOrn OB 3anramwiiax
H3X3MXJI3JIHrir IIuYx3,a rapraiK IYYXHAH a)KnjLuaraaHa opcJwoK 4alaxrYAi 6on
KOHCyJIbIH an6aH TywaanTaH yr Hpr3HHir XYJI33H aBarq YJICbIH IIIYYX 6yoy 3px 6YXHrI
6ycau 6airyyJuarEIH OMHe uIyy[, 3CB3JI OepHAH TEOeneroop 1aM)ckyiaH
TO.OOJIDK 6JIHO.

6. XYJI33H aBarq yncaa 6afixrYiA OB 3ajiram)Kiiarq 6yoy XyBb aear-i TOMHJIOrq
yJICbIH Hpr3H4 oaJIOI-ox 32 xopoHro, TYYHHgr 6opryyjscaH MOHrHnr yr Hpr3Hrl
oJnroxoop XYJI33H aBart yJICbH iusyx 6yioy 3px 6YXHRi 6ycag 6afiryyiuiaraac
1UH21B3pJI3C3H 60I T3pXYY 321 xopoHre, TYYHHfih 6opnyyicaH Monrnrir yr Hpr3HHrH
TOnOeemK 6airaa TOMHJIOrq yJICbIH KOHCyJlbIH an6aH TyJuaajITaHR1 mIHJI)KYYJI3H erHO.

7. ToMrnsorq YJICbIH Hpr3HHRi 311 xopoHro xaMraaaTrYA YJIm3x31 XYpB3JI

KOHCYJIbIH aJ16aH TyuIaajITaH yr 3A xopoHrH r xaMraajiax XYHHfr TOMHJDK 6OJIHO.
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8. ToMHJlor YlCbIH KOHCyJIbIH an6aH TymaalTaH 3H: 3YriJlHHH 3,4, 5, 6, 7-rniiH
3aaJITbir x3p3riYYji3xiA33 XYJI33H aBarq yfICbIH xyyhnb TOFTOOM)KHiF 6apHMTaiHa.

Fyu~yeaap 3Y A. ACPAH XAMrAAJIArq BY}OY XAPrAjI3AH a3MwtI rMi TOM tJ1OX

1. XYJI33H anarq yJICb1H 3px 6YXHi 6airyyjmara KOHCyJIbIH TOfporT 6afiraa
3pXH H qaRBapryg 6ytoy 3PXHAH xs3raapnarMaji qaRBapTag TOMHjiOrn yJ1CbIH
Hpr3HAn XYJ33H aaar4 YACbIH xyyJIb TorTOOM)KHAH aaryy acpan xaMraaniarq 6yioy
xapra~naaH A3M)KHrq TOMHJIOX iuaapanaraTarl r3 Y3B3 3H3 Tyxairaa KOHCyJIbIH ra-
3apT M3x3rM3X CTOM.

2. KOHCyabIH a16aH TytuaajiTaH 3pXHiH qaaBaprYA 6yoy 3pXH H x5I3raapJiar-
XaMaJI qaABapTaR TOMHJIOrq yJfCb!H Hpr3HHri 3px, alUir COHHpXJlblr XYJ133H aaarq
yJICbIH XyyJIb TOrTOOM KH 3BUIOOporMcOH XYP33HAl xaMraajiax 3pXT3 6ereet
waapxnaraTaii r K Y3Ban TYYHX[ acpan xaMraaJnarq 6yoy xapraj1a I3M)KHr-HH
H3pHr L3BmuYYjI3X 6 ytoy TOMHjixK 6OnHO. KOHCyJbIH a.r6aH TyLmaajiTaH acpan
xaMraajiarq 6yoy xapraJ1a a3M)KHrqHiH a)KnjuiaraaHA XS1Ha~jT TaBHx 3pXT3A.

FyuN H3dY, )3ap 3Y(4A. TOMiIOrL YJICbIH HPP3XIT31l XAPHJIUAX

1. KOHCyJ~bIH a16aH TyIIaaJITaH opHAH WICbIH Hpr3HTAi yyn3a)K xapHJrluax,
TYYHA 30BIJIreO OrOX, XYJ133H aBari yJICbIH xyyab TOrTOoMwwHir xYHa3Tr3xHftr
opouyyjian 6YX TajibIH TycjiaM2K A3M)K I3r Y3YYJI3X, maapz.araTal Yoa 3pX 3YIH
Tyc~iajiuaa Y3YYJ13X Taiaap apra X3MK33 aB4 6onHo.

2. XYJI:3H aBarq yJICbIH 3px 6YXHir 6afiryymiara TOMHJ Or4 yJICbIH Hpr3HHir
6apnHeB'4HcaH 6ytoy 6ycaa rimap H3t x3an63p3p caaTyyjicaH Tyxaifraa 6apHBnjtcaH
6yoy caaTyyncnaac xoimu 7 oaPHr4H XtOTOp TOMHjnorm YACbIH KOHCyJnbIH a116aH Ty-
maaJITaHR M3.Q3fMl3.

3. Xyn33H aBarq yJfCbIH 3px 6YXHA 6airyynaiiara TOMHJ1Or4 yJICbIH Hpr3HHAr
6apHBiHlncaH 6yoy 6ycaa qMap H3t xan63p33p caaTyyJIcaH, 3CB3J UIOpOHA XOpbXC
6airaa 6oI TOMHJIor' YACbIH KOHCYJIbIH a116aH TymaariTan yr HprHHrir 6apHBqHcaH
6yoy caaTyyxicHblr M3J3IrC3H33C xolIU 3 o21PHRH aOTOp TYYHT3R yyJi3a* xapHJluax,
TYYHa 3pX 3YH Tycianuaa Y3YYJI3X 3pXTAi, KOHCyJIbIH a16aH TyuiaajiTaH TYYHT3H
3OXHX xyrauaan TOrTMOJI YYJI3a)K 6onHo.

4. KoHcynbIH a.n6aH TytuaaJITaH XYJI)H aearq yJICbIH nyTar A3Bcr3p I33p cy-
parrYA anra 6oJIcoH TOMHnOrq yJICbIH Hpr3HHrir 3p3H cypBanaiaxaA XYJI)3H aBarq
yJICbIH 3px 6YXHi 6ailryymaraac Tycia.nuaa XYC32K 6onno. XYA33H aBarq yJICbIH 3pX
6YXH 6airyysnara yr Hpr3HT3A xoj16orox 3YktnHlr ajin 6omoxoop M3xarAMn3.

5. XYA33H aBarm yJIc TOMHAorq YJICbIH Hpr3Hi r KOHCYJhIbH raaapTaa OiHX
6yfoy TYYHT3: xon6OO TOrTOOXOA Hb sMap H3r xa163p33p caaut TOTrop ypyynDK
6onoxrYf.

Fy'uu xo"piyzaap 3Y.A. ToMUnriOrq YflCbIH ArAAPbIH XOi1err TYCJIAAM)K Y3YYJ13X

1. KoHcyJnblH a6aH TyuLaaJITaH XYJI33H aaarq y)JICbIH HHC3X OHrOUlHbI 6yyaalxx
6airaa 6yoy araapT HHCl aBaa oopHAH YJICbIH araap]in xeoierT KOHCYnbIH To~pr-
HAIHXOO OTOp 6YX TajibIH maapgarmaX Tycnajiuaa Y3YYJl3X 3pXT3A.

2. KOHCyJnbIH a116aH TymaaxrTaH oepHRH YJICbIH araapbiH xjirHH jaapra 6OOH
6arHH rHUIYY2T3A xapHnliax 6ounto.

3. KOHCYJbIH am6aH TywaajITaH oopHH YJICbIH araapbiH xener, TYYHHH .aapra
6OJIOH 6arnrIH rHUYYAHAH Taiiaap rYHU3Tr3X YYp3rTA3r33 xon6omcoH aMap q acyy-
anaap XYJ33H aBarq y)JICbIH 3px 6YXHA 6airyyimaryyaaac TycJaM)K xYcq 6Oanio.
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4. KOHCyJIblH a116aH TytiaaJiTaH oepHRH yJICbIIH araapblH xeorHiH Taiaap
KOHCyJqbhH TOfiprH h 0TOp Uop .ypfcaH apra X3M)I33r aBax 3pxT3iA:

a) XYJI3H aaarq yACbIH 3px 6yxniH 6afiryy ularyyUbIH 3pX3t XOXHPOn yqpyyIax-
ryrir33p oopHH yJICbIH araapbli xonrHAH HHcn3rflH 3aMa 601OH HHC3X OHFOfLHbl
6yyaanm 6arix vext 6OnCOH SlMap n3r x3p3r magnUir MopL oH inajnrax, araapbiH
xeorHAuH 4apra 6OnOH 6arHirH aib Hir rHtIYYH33C acyy)K TaHHJIlxax, XoJIF 1H
6rn4r 6apHMTbIr luajirax, araapbH xejirHri HHc113r, oqMx ra3pbIH Taiiaap M3af33
xY1133)K aBax, TYYHqR3H araapblH xeoirnir 6yyjirax, H1cr3x, 6yyaajia 6afinraxaa
maapuarax TycJiaiuaa Y3YYJl3X;

6) TOMHJIOr yJICbI1 xyyJI TOrrOOM)IHl 3aacaH 6oQn XYJ33H aaarq yJICbIH TOpHiH
6arfryymaryyRmIH 3pX3Xt XOXHpOJI yqpyyjiaxrYir33p araapEIH xojirHiH aapra,
6arHriH ajib H3r rH UYYHHA XOopoH4 rapcaH aiiHBaa Mapraamblr 11111 B3pTI3x;

6) araapblH xeirHrIH aapra, 6arHiIH aJIb Ha3 rHIUYYHiHrr 3MHa33rT X3BTYYJDIC
3MtMJIYYJI3X, 3X OpOHA Hb 6yuaax apra X3M)K33 aBax;

o) araapblH xejirHiH Tanaap oopHHH y.UCbIH xyyJIb TOrTOOM)KHH1H Aaryy aJIitaa
M33a3nm 6 yoy 6ycau 6apHMT 6wtrliir XYTI33H aBax, Yri&jt3x 6 ywy r3pqn3x.

Fytluu eypa6 cyaap 3Y(A. AJIEAaLArA, MePfLlOeirfH APrA X3M)C33 ABAX

1. XY133H aBart yJICb1H IYYX 6 ytoy 3px 6YXniH 6yca4 6artryyuiara TOMHnOrq
yJ1CbIH araapbii XoJ1rHrH Tanaap aj16aanarblH 3Map H3r apra X3M)K:3 aaax 6 ysoy
a1n6aH CHbI MOprunor AByynax r3)K 6airaa 6oi 3113 Tyxa raa TOMHjfOr- YACbIH
KOHCyJIbIH 3OXHX aJI6aH TytuaaiiTaHa eepHir Hb 6yfoy TYYHI9 TeIeenerqFir
6aAnuyyjiax 6oanoimoo onrox 30HlrOop yr axcKiuuaraar 3xi13X33C OMHO M3A3I713X

CTOR. X3p3B xoittiyyjii 6onurYft uaJITraaHaap HHHXYY ypbAq4HfaH M393rI3
aMKaarYH 6on XYJI33H aBar4 YJICbIH 3px 6YXIsH 6afiryyjmara a33px apra X3M)IC33r
aBCHbixaa uapaa KOHCYJIbIH ra3apT H3H Aapyf M313m3X 6eree MOH KOHCyJnbIH an6aH
TylluaaJITHbI XYCC3H33p aBcaH apra X3M)K33HI4H TyxaAi xon6oImox 6Yx M3L13a CaJ1THtr
TYYH1 H3H apyH erHe.

2. 3H3 3YHJIHHH 1-HHH 3aaJIT TOMHJ1Ofr yJrCbIH araap]itn xojirmAH aapra 6 y1y
6arHriH ajib H3r r HIYYHHr XYBb1A H3r3H atom xaMaapHa.

3. 3H3 3Yh{JIHAH 1, 2-bin 3aaJITbir XYJI33H asarq YJICbIH 3px 6YXHA 6airyyA-
naraac XHHx raa~nb, XHJIHAH 60rIoH aioyjIryi 6aRiMHbln xaMraaaT, xopHo u33pHiAH
oPXIHAH Y3j3r laira. T, TYYHWr3H araapbmI xEJIrHHiH aaprblH xycaJIT33p 6 yloy
30BWnOOpnOOp XHHx arinBaa YiJumaJ x3p3rJi3xrYi.

4. ToMinorq YJICbIH araapbrH xener, TYYHHA 6ar, 3opqHr4HI XYJ33H aBarm
yJICbIH aMranan TaAiBaH, aioyArvii 6aigaji, HHrMHAH Ar )ypMbir arularayyAaarYri
6yoy TOMHorq yJIC6IH araapbln xejirHH ,aapra 60r0oH KOHCy.mIH a.n6aH TyIuaaAJTHbI
XYC3anT, 3CBaJI T3JIHHRi 3OemeOpcoc 6ycaA TOXHQCIOJM= XYA33H anarq yicbiH 3px
6YxHAi 6afiryynLnara TOMHJIOrq yJICbIH araapEI xoJIrHAH RoTooA x3parT OpoJIUOXC
6ojioxryi.

Fy'uH copoe6eYO?33p 3YUA. Aioyi OCOYI TOXI4OJ1ICOH YOa[ TYCJIAM)K Y3YYJ13X

1. X3p3B TOMHAOr4 y.ICbIH araapbIi xoor XYJI33H aearq yJICbIH nyTar
t3BCr3pT OCOJIACOH 6yioy MOH yJC16IH HyTar R3BcrapT OCOJIACOH rypaBAaxb yAcbIH

araapblH xoeerr TOMHJIorq yJlCbH Hpr3,a, TWIHAi 3A xoponre 6ariraar XYJI33H aearq
yJICbIH 3px 6YXHA1 6afiryyuiara M31B3JI 3H3 TyxaA 60JIoH T3ar33p Hpr31, T3.LIHHR 3A[
xoponrHitr aapax Ta~iaap aBcaH apra X3M7IC33HHA TyxaH XYAI33H aaarg yjfcbiH 3px

Vol. 1457. 1-24642



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 77

6YXHi 6afiryynuara TOMHnori YJICbII KOHCyJIbIH an16aH TyuiaaMnTaHn anb 6onox
6orHHo xyrauaani M3 MI7I3H3.

2. ToMmnorn YACbIH KOHCyJIbIH an6aH TyuaanaTaH OCOJSCJIH araapblH xeoier,
TYYHHAI 6arHaiH THLYYa, 30PMHrqo1 6YxHi 31 TyciaMa)K Y3YYji3X apra X3M)K33 aBax
3pXTA3 6ereea XYJ133H aBarm yJICbIH 3px 6YxHA 6airyyjuIaryyaaA xana1)K A3MwK1r
Y3YYA3XHir xyc3a1 6onHo.

KoHcyJnblH an6aH TyuaaiTaH A33p typjca TycJ1aMaiC Y3YYJ13XHiH XaMT
araapbmI xoIerr 3aceap XHrXT3A xon60rcOH apra X3M)K33 aBm 6onHo. TH IM apra
X3M)K33 aBaxyyjiax, uaauwHa Ypr3iK KJIYYJI3H XHIjr3x XYC3JITHIri XYJI33H aBarl yJICbIH
3px 6YXHA1 6afiryysraaraa TaBb)K 6OnHO.

3. Xvart3 aaarq yIICbIH 6ytoy rypaB aaxb yJICb1H HyTar a3Bcr3pT OCoJIACOH
TOMHJIorq yJ1CbIH araapbin xoe1or, TYYHHAi amb H3t 311 anrH 6yIoy Ta3B3apj3)K 6afiraa
aqaa XYJI33H anarq yJICbIH HyTar a13Bcrp33c OJIWCOH 6eree araapbin XOJIritH Aapra,
araapbmI XOJrHAH xapEAaar.amax 6airyysuiara, TYYHHr4 TOjOejierq, xOji 6 oImox JaaT-
raJIbIH ra3pbIH aib ajb Hb yr araapbiH xener, 3a iOMCbI xaraixDK xaMraaJIax,
3oXHUYYJiaX Tamaap apra X3M)a33 aBm qaaaxrYia XYpB31n KOHCyIjIbIH an6aH Tywaan-
TaH T3 1r33pHAr TOJIOOJIOH 133pX 3opHIJroOp 3oxHx apra X3M)K33 aaax 3pxT3A r3)K
Y3H3.

4. 3H3 3YAHAIH 1, 2, 3-T 3aacaH TOMHJorq YMCbIH araapbmI xener, TYYHHi 3
aHrH, ataar XYJ133H aBart yJ3CbIH HyTar a3BCr3PT xyaajiaax 6yoy amirJax 3opH31ro-
rYfirp opyycaH 6o1 XYJ133H aBarq ync raanHHn 6o0IOH HIM TOpHAiH 6ycaA
TaTBapaac 'oloJI0rHO.

5. 3HnxYY KOHBeHUHiH 32, 33, 34 gYr33p 3YirJIHiH 3aaJ1T TOMHAorti yJccbiH
xeier oHrouOHA H3r3H aami xaMaapHa.

v x:car. TorcrO3J1HH 3AAJIT

FyuH maecyeaap 3YA . KOHBEHLUfr CO-PXOH BATJIAX, XY4q4H
Toreiep sonrox, Y1iLijql4Jr33r 3orcoox

1. 3H3xYY KOHBeHUHrir C0oZXoH 6aTnax 6Oreea BaTnaMK )icyyx 6Harifr
E33X(HnH XOTHOO COJIUHJICOHbI uapaa 30 xiaxb oepooc XY-IHH Terei uep 6onao.

2. :)H3xYY KOHBeHR X3Hr3JIU3H TOXHpor, xoEp TajibIH a.JI H3r Hb TYYHHA
YHnqI Hir33r 3orcoox Tyxafiraa Xa3JIaU3H ToXHpor1 Heree Ta.jaa 64r133p
M33A3AC3H33C XOHLU 3ypraaH capbiH xyrauaa eHrepToeI XY'IHH Tereiep 6arna.

X23JJIU3H TOXPOr' xoIP TanibIn 6Yp3H 3PXT TOJ1eojiorqHa YYHH1ir HOTOJI2K
3H3XYY KOHBeHu3A rapln YC3r 3yp)K, TaMra aapae.

3H3XYY KoaBeHIHir 1986 OnbI 8 ayraap capbH 9-H,4 YnaaH6aaTap XOTHOO
MOHrOJI, XRTag X31133p Tyc 6yp XoEp 3X XyBb YiUJMC3H 6eree1 xo8p 3X XyBb aaHn
XY41HTA3 6ariffa.

BYr31 HarlpaMaax MoHroJn Byvut HaipaMAax XATaxt
ap YJnCbH OMHOOC: apa YJ3CbIH OMHOOC:

[Signed - Signe'] [Signed - Signe]

AIAPAMblH EHAOH 1O IIIYLUtH

Vol. 1457. 1-24642



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

( - ,, lit -? I A- 6= -

4A" ALL • i. f t. -r- 1-9A

Vol 1454AI7.1-246,42iMZ0 A)"4i, 11A0 4*r TP, , ll 14

Vol. 1457.13-24642



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traitds 79

(t " R l a0. -- X A If. 4; ait

( )Lr) " 4A f 4" bI 4AI- ) # -t 459jI+

*I g, IAA*13uIt OI-4

(-+-)*A' X "UPt.: mRi,# r,4-9RZ,

it , 9 5 -T 9-9-oMX

Vol 1457, 1-24642



80 United Nations - Treaty Series * Nations Unes - Recueil des Trait~s 1987

V .1 PA .R ;A5, t..-$64

Am . _ AAm 0f, 'ARmA fl r

-0'A. f 0 n A 0 ..rm , IPI3 A0 1 kT

I3 0o9l
F9, I : .A 4 4A I -tI # ZRAt

4V1, -2464



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 81

-,] f1 oI-. I R f'A. + k . f g .

1 , X_ *A' 0A .7t m~

Vol. 1457,1-24642



82 United Nations -Treaty Series * Nations Unies.- Recuell des Traitks 1987

EZ- At%44tff * I,

Vo lp4, r 1 4



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis 83

v 1wI mA

f. i ft -. -T IVAo 1457. .04-6V, M r-y A xx-+)- ,.,f} .. A 3, 1 AA M ff * 6

-t0,, 411, 44 .-# , f.t -- -

VoL 1457.1-24642



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Traltis 1987

V7 v-T ItTT,/0

Vol. 1457. 1-22



United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des TraItis

-A M # Y * ROn T 4 U 0

-. A k -.*A T. t -75 4

Vo. 14571 2 ItA



86 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

M~ ra 4iL*it V ik #L*

Li~ - q t&,

M Al 0iT I 0 * A T iI 0 i i,' AN

Vol. 1457. 1-24442



1987 United Nations - Treaty Series o Nations Unles - Recell des Traft~s 87

Eg -L)-~ -*AR11P kf 1A-4 p

A0 1 ~ T Afx-4

= . TfAMt fI,40-I VAA.#A.M=li

fTjAfqfAk0 lp

V A ~~ ;K0,R

AR i MqA -*t A;tg -k#T AAtA52A#

14F1O tTI- ~iS:k4RitA4 IT--i XTA 194

-'i 00; l

Vol. 1457,1-24642



88 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1987

f~i0
-, rr. -:f A 1,,. I It 4k 4. ff. it-/ A.s * JR

, -1 # kffi Itf6K4 #Z f

Vol. 1457, %-24642



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traltis 89

(~ ~ ~A -)1 t. T-# 4f il 4, Wt R/- 4 t: It'.. 0. V
- A

(-)b A, X - Ark 0-- A t1 T, AL &., i A;
CE ) fk M % 1 O 4 j!-A-t, -R 3fV j

Vol. 1457.1-24642



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 1987

~t 

I

M .t,1, X, : AV 1 , -2.1 FI- : fo 3K _

Vol A457. 1-24442



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traltis 91

In
.,4 ,IE

0.

-L-, f IA- A71A L tlc O , A1012.

R $1,-V A LE, 0all6 A t

A-. At V m -y-4 i* I

-4 fC.7 fi - Wat r i iriiELBV -' A

AltT S4t*xM1 o 1 hLB00

% 1.1. +,1-L



92 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recueil des Traitds 1987

-- T f .071. 6 *A 4Mi- - 1 /i V 6711 a14 1 - ,IV A

Vol 14.57. 1-24642



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Tralt~s 93

x. I. .A ' Vv tm104 2 t190Af-i , ' 'i

h~p 44 .01" t9A-- RM0A

V,. t. ff-Tt, , t At - Ar 1_ A T

A-, K ARmit40 t1 *, -1 , ' 0.

Vol. 147, 1-24642



94 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

-- A_ A d A 70 T- 4 -: tk Av, M t, P iT
,.#1 ~ A 99jN3 O

T4flE 

IfTU

- AEt KO AVi!44 fi -tl

tw E f AtIT* ',4

OltW ~ i

*,r71AAI L 7-f zt OO -- i

\ /*84i~ ~i -~l~JJ~ f0

Vol. 1457. 1-24642



1987 United Nations - Treaty Series o Nations Unes - Recueil des Traitis 95

*-A, A. 0- . PU -T A. F. A. A lkj M it .•A 0 X 4- 0

A-T-4-A ,A'i-1* -~llAT A* .144

10 -I tT';f A l ,i R4

_s -EP l 1 * )1 LBAAit ik

4i k -1

Vol. 1457,11-24642



9 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traltis 1987

Voj% 145. + )L642-I-)* 3fa A ir

Vol A)457,1- 2t 1 9



1987 United Nations - Treaty Series o Nations Unles - Recuel des Traitds 97

(-)q - If _ Z -1 Olt

1 _

(-)V.0M - O 1 - ti

I- fa44

991A r:iA 4v I P - 20

82- AmAA*V7-

Vol. 1457.1-24642



98 United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recuefi des Traitks 1987

+-Ali$L,, 4.

Vol. 1457, #-24442



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Tratds 9

u4 A t49-t1> *~ t 9A IK

T-* A44 4 A44

Vol. 1457, 1-24642



100 United Nations - Treaty Series o Nations Unes - Recueil des Traltis 1987

Vol. 1457.1-24_42



1987 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueff des Tntis 101

1 ,1 7 * rAIt --+

-;A t t

1EL PT t9A.1
= *%-- .Ar . Ct,-i -M-T9 z ±f ,

Vol 

1471F



102 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traltis 1987

, 4& -Kz , E1-E, E± . _ LA : 9x --1 -4 -1 A R te a 0

-~t t 444~ 9T-r2 Iqk-:, $t _ A A f VR A 0

Vol. 1457. 1-24642



1987 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuefl des Traits 103

-- ,l "..i ' , P, - ' A-

4 E *-A t Q1 4i*. ,

AfL ?T)L A )7b F3A- - ,i

~kht

A~4~u~J

(a~t~* ~) ( ,J i 90)

Vol. 1457.1-24642



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE MONGOLIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Mongolian People's Republic and the People's Republic of China,

Seeking to develop relations of friendship, co-operation and good-neighbourli-
ness with a view to strengthening consular relations and safeguarding the interests
of the two countries and peoples,

Have decided to conclude this Consular Convention and have agreed on the
following provisions:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1

In this Convention, the following expressions shall have the meanings given
below:

(a) "Consular post" means a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency.

(b) "Consular district" means the area assigned to the consular post for the
exercise of consular functions.

(c) "Head of the consular post" means a consul-general, consul, vice-consul or
consular agent who heads the consular post.

(d) "Consular officer" means a person, including the head of the consular post,
who is a consul-general, vice-consul-general, consul, vice-consul, consular attachd
or consular agent.

(e) "Consular employee" means a person who is not a consular officer and
performs administrative or technical functions or services at the consular post.

(f) "Members of the consular post" means consular officers and consular
employees.

(g) "Family members" means the spouse of a consular officer or consular
employee and those children of a consular officer or consular employee who have
not attained majority and reside with him.

(h) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership, intended specifically for use by the
consular post.

(i) "Consular archives" means all incoming and outgoing papers and correspon-
dence, documents, ciphers and codes, seals, audiotapes, videotapes, films, photo-
graphs, registers and books of the consular post, together with articles intended for
their protection or safekeeping.

I Came into force on 7 February 1987, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Beijing on 9 January 1987, in accordance with article 35 (2).
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(0) "Aircraft of the sending State" means an aircraft registered in the sending
State and bearing the registration markings of that State, with the exception of
military aircraft.

(k) "Vessel of the sending State" means a vessel flying the flag of the sending
State in accordance with the laws of that State, with the exception of warships.

(1) "National of the sending State" means an individual possessing the nation-
ality of the sending State or, where applicable, a legal person of that State.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT
OF THE MEMBERS OF CONSULAR POSTS

Article 2. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS
AND APPOINTMENT OF HEADS OF CONSULAR POSTS

1. A consular post may be established in the territory of the receiving State
only with the consent of that State.

2. The seat of the consular post, its classification and consular district and any
subsequent changes thereto shall be established by agreement between the sending
State and the receiving State.

3. Before appointing the head of a consular post, the sending State shall,
through the diplomatic channel, seek the consent of the receiving State to the
appointment. Where the receiving State does not consent to the appointment of the
person in question, it shall not be required to give an explanation of the reasons for
the refusal.

4. Once the sending State has secured the consent of the receiving State, it
shall, through its diplomatic mission, transmit a consular commission to the Minis-
try of Foreign Affairs of the receiving State. The commission shall state the full name
and rank of the head of the consular post and the consular district and seat of the
consular post.

5. Upon receipt of the consular commission relating to the appointment of the
head of the consular post, the receiving State must without delay issue an exequatur
free of charge.

6. Once the receiving State has issued the exequatur, the head of the consular
post shall be admitted to the exercise of his functions.

7. Pending issuance of the exequatur, the receiving State may admit the head
of the consular post to the exercise of his functions on a provisional basis.

8. Once the receiving State has confirmed the appointment of the head of the
consular post or admitted him provisionally to the exercise of his functions, it shall
immediately notify the competent authorities of the consular district and take all
necessary measures to enable the head of the consular post to exercise his functions
and enjoy all rights, privileges and immunities conferred by this Convention.

9. If the head of the consular post is unable for any reason to exercise his
functions or if his position is temporarily vacant, the sending State may authorize a
consular officer of that consular post or a member of the diplomatic staff of its
diplomatic mission to assume the functions of the head of the consular post. The
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be given prior written notifi-
cation of the full name and rank of the acting head of the consular post.
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106 United Nations - Treaty Series a Nations Unles - Recuell des Traitis 1987

10. The acting head of the consular post shall enjoy the same rights, privileges
and immunities as those enjoyed by the head of the consular post under the provi-
sions of this Convention.

11. A member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State who is appointed acting head of the consular post in accordance with para-
graph 9 of this article shall continue to enjoy the diplomatic rights, privileges and
immunities to which he is entitled.

Article 3. APPOINTMENT OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST

1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the re-
ceiving State in writing of the full name of members of the consular post other than
the head of the consular post, their rank, date of arrival, date of final departure or the
termination of their functions and any other changes affecting their status during
their service at the consular post.

2. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the re-
ceiving State of the full names of family members, their nationality, arrival and final
departure, and the fact that any person becomes or ceases to be a family member.

3. The receiving State shall issue appropriate identity documents to members
of the consular post and their family members, with the exception of those who are
nationals or permanent residents of the receiving State.

4. Consular officers shall be nationals of the sending State who are not perma-
nent residents of the receiving State.

5. The Contracting Parties shall determine the number of members of the
consular post on the basis of consultations.

Article 4. EXERCISE OF CONSULAR FUNCTIONS BY DIPLOMATIC MISSIONS

1. The diplomatic mission of the sending State in the receiving State may
exercise consular functions. The diplomatic mission of the sending State shall notify
the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State of the full name and rank of the
member of the diplomatic staff exercising consular functions.

2. A member of the diplomatic staff exercising consular functions shall have
the rights and duties attributed to consular officers under this Convention.

3. A member of the diplomatic staff of the diplomatic mission exercising con-
sular functions shall continue to enjoy the diplomatic rights, privileges and immuni-
ties to which he is entitled.

Article 5. TERMINATION OF THE FUNCTIONS OF MEMBERS
OF THE CONSULAR POST

The receiving State may at any time notify the sending State, through the diplo-
matic channel, that it has withdrawn the exequatur issued to the head of the consular
post of the sending State or declared a member of the consular post persona non
grata without being required to explain the reasons for its decision.

The sending State shall recall a member of the consular post in respect of whom
such action is taken after he has entered on duty. If the sending State fails to do so
within a reasonable period of time, the receiving State may refuse to consider him a
member of the consular post.

Vol. 1457, 1-24642



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 107

CHAPTER III. RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 6. LEASING OF LAND FOR THE CONSULAR POST AND PURCHASE
OR RENTAL OF CONSULAR PREMISES AND RESIDENCES

1. The sending State may, in accordance with the laws of the receiving State
lease land and purchase, rent, build or acquire in any other manner buildings or parts
of buildings for use as the premises of the consular post and residences for members
of the consular post, with the exception of residences of consular employees who
are nationals or permanent residents of the receiving State. The receiving State shall
provide the sending State with assistance to this end.

2. The sending State shall not be exempt from its responsibility to comply
with the relevant construction and town planning legislation of the districts in which
the land, buildings and parts of buildings referred to in paragraph 1 of this article are
located.

Article 7. WORKING CONDITIONS OF THE CONSULAR POST AND PROTECTION
OF CONSULAR OFFICERS

1. The receiving State shall take all necessary steps to enable the consular post
to exercise its functions normally.

2. The receiving State shall take all necessary steps to enable consular officers
from the sending State to exercise their functions and ensure their full enjoyment of
the rights, privileges and immunities provided for in this Convention and in the laws
of the receiving State.

3. The receiving State shall treat consular officers from the sending State with
respect and shall take all appropriate steps to prevent any offence against their
persons, freedom or dignity.

4. Consular officers shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to
any form of detention or arrest.

Article 8. NATIONAL COAT OF ARMS AND FLAG

1. The sending State may display on the consular premises its coat of arms
and inscriptions designating the consular post in the languages of the sending State
and the receiving State.

2. The sending State may fly its national flag on the consular premises and at
the residence of the head of the consular post.

3. The head of the consular post may fly the national flag of the sending State
on his means of transport when used for official purposes.

Article 9. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR PREMISES AND RESIDENCES

1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of the receiving
State shall not enter them except with the consent of the head of the consular post,
the head of the diplomatic mission of the sending State or any person designated by
either of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also to the resi-
dences of members of the consular post.
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3. The receiving State shall be obligated to take all measures to protect the
consular premises against intrusion or damage and to prevent any disturbance of the
peace of the consular post or any offence against its dignity.

Article 10. INVIOLABILITY OF THE CONSULAR ARCHIVES

The consular archives shall be inviolable wherever they may be and at all times.
Unofficial documents and articles may not be deposited in the consular archives.

Article 11. FREEDOM OF COMMUNICATION

1. The consular post shall have the right to communicate freely with the Gov-
ernment, diplomatic missions and other consular posts of the sending State. For
this purpose, it may use public communications facilities, diplomatic or consular
couriers, messages in code or cipher and consular or diplomatic bags. The consular
post may install and use a wireless transmitter only with the consent of the receiving
State.

2. A sealed consular bag bearing visible external marks of its character shall
be inviolable and shall not be opened or detained by the authorities of the receiving
State. The consular bag may contain only official documents or articles intended for
official use.

3. The consular courier of the sending State shall enjoy all rights, privileges
and immunities accorded by the receiving State to its diplomatic couriers. The con-
sular courier shall be a national of the sending State who is not a permanent resident
of the receiving State and must be provided with an official document indicating his
status.

4. The consular bag may be entrusted to the captain of an aircraft of the
sending State. The captain shall be provided with an official document indicating the
number of packages constituting the consular bag. He shall not, however, be con-
sidered to be a consular courier. By arrangement with the competent authorities of
the receiving State, a consular officer may directly and freely deliver the consular
bag to the captain.

Article 12. IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. Consular officers shall not be subject to the judicial or administrative juris-
diction of the receiving State, except in the case of the following civil actions:
(a) Those relating to private immovable property in the receiving State other than

such property owned in the name of the sending State for use by consular
officers;

(b) Those relating to successions in which a member of the consular post is involved
solely as a private person in the capacity of an executor of a will, trustee of an
estate, heir or legatee and not as a representative of the sending State;

(c) Those arising out of any professional or commercial activities undertaken in the
receiving State which fall outside the scope of official duties;

(d) Those relating to contracts concluded by members of the consular post in which
they did not act, either directly or indirectly, as a representative of the sending
State;

(e) Those arising out of damage resulting from an accident in the receiving State
caused by a means of transport in which a third party seeks compensation.
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2. Except in the situations provided for in subparagraphs (a), (b), (c), (d)
and (e) of paragraph 1 of this article, no measures may be taken in respect of a
consular officer. In the event that the receiving State takes measures in any of these
situations, it shall not harm the person of the consular officer or violate his res-
idence.

3. Consular employees shall not be subject to the judicial or administrative
jurisdiction of the receiving State in the exercise of their official functions, except in
the case of the civil actions referred to in subparagraphs (d) and (e) of paragraph 1
of this article.

Article 13. WAIVER OF IMMUNITIES

1. The sending State may waive any of the immunities accorded to consular
officers and members of their families under this Agreement. Any such waiver must
be communicated in writing.

2. Where a person enjoying jurisdictional immunity under this Convention
initiates proceedings, he may not invoke immunity in relation to any counter-claim
directly related to the principal claim.

3. A waiver of immunity from jurisdiction in respect of a civil or admin-
istrative action shall not be considered a waiver of immunity in respect of measures
of execution of a judgement, for which a separate waiver must be issued.

Article 14. EXEMPTION FROM GIVING EVIDENCE

1. Consular officers shall not be obligated to give evidence before the courts
or competent authorities of the receiving State.

2. Consular employees may be called upon to give evidence before the courts
or competent authorities of the receiving State.

3. Consular employees shall not be obligated to give evidence concerning mat-
ters connected with the exercise of their official functions or to furnish any official
correspondence or documents relating thereto. They shall have the right to decline
to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the sending State. In
all other cases, however, consular employees may not decline to give testimony.

4. The competent authority of the receiving State which calls upon a consular
employee to give evidence shall avoid interference with the performance of his offi-
cial functions. To the extent possible, such evidence may be taken in the form of a
written statement or recorded at the consular employee's residence or the consular
post.

Article 15. EXEMPTION FROM ALL FORMS OF COMPULSORY SERVICE

Consular officers shall be exempt in the receiving State from all compulsory
services such as military obligations and personal services.

Article 16. EXEMPTION FROM REGISTRATION AND RESIDENCE PERMITS

Consular officers shall be exempt from all obligations under the laws and regu-
lations of the receiving State relating to the registration of aliens and residence
permits.
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Article 17. EXEMPTION FROM TAXATION ON THE CONSULAR PREMISES
AND THE RESIDENCES AND PROPERTY OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST

1. The consular premises and residences of members of the consular post
which are leased, purchased or built by individuals or legal persons in the name of
the sending State or acting as its representative as well as the transactions and
contracts or documents pertaining thereto shall be exempt from all forms of
taxation.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to charges
levied for specific services rendered.

3. The receiving State may not levy any tax on any property imported or
purchased by the sending State for use by the consular post.

Article 18. EXEMPTION FROM TAXATION ON MOVABLE PROPERTY
OF MEMBERS OF THE CONSULAR POST

Members of the consular post shall be exempt in the receiving State from
all national and local taxes and charges, including all taxes and charges on their
movable property, except:

(a) Taxes and charges levied on private immovable property situated in the territory
of the receiving State, subject to the provisions of article 17, paragraph 1, of this
Convention;

(b) Inheritance taxes and taxes on the transfer of ownership levied by the receiving
State, except in the cases provided for in article 19, paragraph 8, of this Con-
vention;

(c) Taxes and charges on private income of any kind having its source in the re-
ceiving State and derived from activities other than official duties;

(d) All national taxes and charges levied on contracts and other documents per-
taining thereto, except in the cases provided for in article 17, paragraph 1, of this
Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered;

(I) Indirect taxes of the kind normally incorporated in the price of goods or in
charges for services.

Article 19. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES AND INSPECTION

1. All articles, including means of transport, intended for the official use of the
consular post and all articles intended for the official use of diplomatic missions
shall be exempt from customs duties.

2. Members of the consular post, family members residing with them and staff
of diplomatic missions of corresponding rank shall be exempt from payment of
customs duties.

3. The expression "staff of diplomatic missions of corresponding rank"
in paragraph 2 of this article means diplomatic officers; in the case of consular
employees, it means technical and service staff.

4. Articles imported by members of the consular post for their personal use
may not exceed the quantities necessary for the immediate needs of the person
concerned.
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5. The personal baggage of consular officers shall be exempt from inspection.
It may be subjected to inspection by the competent authorities of the receiving State
only when they have substantial reasons for assuming that it contains articles whose
import or export is prohibited by the laws and regulations of the receiving State or
which are subject to its quarantine laws and regulations. Such inspection must be
carried out in the presence of the consular officer concerned or of his agent.

6. The customs duties referred to in this article shall not include insurance,
freight or similar service charges.

7. The import and export of articles by the consular post and its members
shall not violate any restrictions or prohibitions placed by the receiving State on the
import or export of goods.

8. In the event of the death of a member of a consular post, the receiving State
shall permit the export free of customs duty, of that movable property of the de-
ceased which he used solely in his capacity as a consular officer while staying in the
receiving State and shall levy no inheritance or estate taxes thereon. This provision
shall not apply to property purchased in the receiving State and whose export is
restricted or prohibited.

Article 20. FREEDOM OF MOVEMENT

The receiving State shall ensure to members of the consular post and to their
family members freedom of movement within its territory, with the exception of
areas entry into which is prohibited or regulated for reasons of national security.

Article 21. CONSULAR FEES

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the fees
provided by the laws and regulations of the sending State for consular acts.

2. The fees referred to in paragraph 1 of this article shall be exempt from all
dues and taxes in the receiving State.

Article 22. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF FAMILY MEMBERS

Subject to the provisions of article 23, paragraph 2, of this Convention, family
members, except for those who are nationals or permanent residents of the receiving
State, shall enjoy the privileges and immunities accorded under this Convention to
members of the consular post and consular employees.

Article 23. INDIVIDUALS NOT ENJOYING PRIVILEGES
AND IMMUNITIES

1. Except in the cases provided for in article 14, paragraph 3, of this Conven-
tion, consular employees who are nationals or permanent residents of the receiving
State shall not enjoy the privileges or immunities accorded under this Convention.

2. Family members of the persons referred to in paragraph 1 of this article
shall not enjoy the privileges and immunities accorded under this Convention.

Article 24. RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS
OF THE RECEIVING STATE

1. Without prejudice to their privileges and immunities under this Convention,
persons enjoying such privileges and immunities shall respect the laws and regula-
tions of the receiving State, including traffic laws and regulations.
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2. The consular post, members of the consular post and their family members
shall respect the laws and regulations of the receiving State concerning motor vehi-
cle insurance.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 25. ACTIVITIES AND FUNCTIONS OF CONSULAR OFFICERS

1. With a view to promoting friendship and co-operation between the sending
State and the receiving State, consular officers shall endeavour to further the devel-
opment of relations between the two States in the fields of economics, trade, science
and culture.

2. Consular officers shall use all lawful means to ascertain conditions and
developments in the receiving State in the political, commercial, economic, cultural,
scientific, educational and other fields and to report thereon to the Government of
the sending State.

3. Consular officers shall be entitled to perform the functions set out in this
Convention and other consular functions which do not violate the laws and regula-
tions of the receiving State.

4. A consular officer may exercise consular functions only within his consular
district. He may exercise consular functions outside his consular district only with
the consent of the authorities of the receiving State.

5. In the exercise of his functions, a consular officer may apply to the compe-
tent authorities of his consular district. He may also apply to the competent central
authorities of the receiving State, with the consent of the receiving State.

6. No member of the consular post who is a national of the sending State may
engage in any commercial or other professional activity in the receiving State apart
from his official functions.

7. Members of the consular post may not interfere in the internal affairs of the
receiving State.

Article 26. PROTECTION OF THE RIGHTS AND INTERESTS
OF THE SENDING STATE AND ITS NATIONALS

1. Consular officers shall be entitled to protect the rights and interests of the
sending State and of its nationals.

2. Where a national of the sending State is unable to undertake the defence of
his rights and interests in a timely manner because he is not present or for any other
reason, a consular officer shall have the right, within the consular district, to repre-
sent or arrange appropriate representation for the said national before the compe-
tent authorities of the receiving State or to provide appropriate representation for
him. The right to such representation shall continue until such time as said national
appoints his own representative or himself undertakes the defence of his rights and
interests.

3. In carrying out the activities referred to in paragraph 2 of this article, con-
sular officers shall respect the laws and regulations of the receiving State.

Vol. 1457. 1-24642



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis

Article 27. APPLICATIONS FOR CITIZENSHIP, PASSPORTS AND VISAS

AND REGISTRY FUNCTIONS

1. Consular officers shall be entitled, within the consular district, to:

(a) Accept all applications for citizenship, in accordance with the laws of the
sending State;

(b) Register nationals of the sending State;

(c) Issue, renew and revoke passports and other documents as well as entry, exit
and transit visas and make any amendments or alterations thereto;

(d) Register births and deaths of nationals of the sending State;

(e) Register marriages and divorces between nationals of the sending State, pro-
vided that there is no conflict with the relevant laws and regulations of the
receiving State, and issue the appropriate certificates.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not exempt any of the
parties concerned from the obligation to comply with the laws and regulations of the
receiving State.

Article 28. NOTARIAL FUNCTIONS

1. Subject to compliance with the laws of the receiving State, consular officers
shall be entitled, within the consular district, to perform the following notarial and
legalization functions, in accordance with the laws of the sending State:

(a) At the request of an individual of any nationality, issuing notarized documents
for use in the sending State;

(b) At the request of a national of the sending State, issuing notarized documents for
use outside the sending State;

(c) Authenticating signatures and seals on documents issued by the competent
authorities of the sending State and the receiving State;

(d) Certifying that translations into the official languages of the sending State or the
receiving State are accurate;

(e) Performing other notarial functions as required by the laws and regulations of
the sending State.

2. Provided that they are not contrary to the laws of the receiving State, docu-
ments drawn up or authenticated or translations whose accuracy has been certified
by consular officers in accordance with paragraph 1 of this article shall be con-
sidered to have the same legal status and effect in the receiving State as documents
drawn up or authenticated by the competent authorities or bodies of that State or of
translations whose accuracy has been certified by such authorities and bodies.

Article 29. INHERITANCE OF PROPERTY AND SAFEGUARDING OF ESTATES

1. The competent authorities of the receiving State shall immediately notify a
consular officer of the sending State of the death of a national of the sending State
and of the circumstances pertaining to his estate, heirs, legatees and will. At the
request of the consular post, they shall transmit a copy of the death certificate or
other document attesting to the death.
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2. Where a national of the sending State mentioned as an heir or legatee in
connection with a succession is not present in the receiving State but is entitled to
inherit all or part of an estate or to receive a legacy left by a person of any nationality
who has died in the receiving State, the competent authorities of the receiving State
shall inform the consular post of the arrangements regarding the succession.

3. A consular officer may perform, in person or through his plenipotentiary
representative, the following functions in respect of the succession of a national of
the sending State:

(a) He may be present when the succession is registered and any relevant
records are prepared by the competent authorities of the receiving State.

(b) He may apply to the competent authorities of the receiving State in order to
safeguard the estate.

(c) In the event of the death in the receiving State of a national of the sending
State who is not a permanent resident of the receiving State and who leaves property
but no relatives or agent, the consular officer shall administer the monies, docu-
ments and property of the national in question, in accordance with the laws of the
sending State.

4. Any movable property in a vacant succession left in the receiving State
after the death of a national of the sending State shall be delivered into the custody
of a consular officer of the sending State.

5. A consular officer may represent before the courts or other competent
authorities of the receiving State, directly or through his agent, a national of the
sending State who is entitled or has a claim to an estate in the receiving State if the
said national or his agent is unable to participate in the succession proceedings.

6. If a court or other competent authority decides to award an estate or the
proceeds from the sale thereof to a non-resident of the receiving State as the heir or
legatee of a national of the sending State, said estate or the proceeds from the sale
thereof shall be delivered into the custody of the consular officer of the sending State
representing said national.

7. In the absence of any person to safeguard the estate of a national of the
sending State, the consular officer may appoint an individual for that purpose.

8. In performing the functions set out in paragraphs 3, 4, 5, 6 and 7 of this
article, consular officers shall comply with the laws and regulations of the receiving
State.

Article 30. APPOINTMENT OF GUARDIANS OR TRUSTEES

1. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular
post of the need to establish, pursuant to the laws of the receiving State, guardian-
ship or trusteeship in respect of a citizen of the sending State resident in the consular
district who lacks legal capacity or full legal capacity.

2. Consular officers shall be entitled, to the extent permissible under the laws
and regulations of the sending State, to protect the interests of a national of the
sending State who lacks legal capacity or full legal capacity. When necessary, the
consular officer may recommend or appoint a guardian or trustee for such persons
and supervise the activities of the guardian or trustee.
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Article 31. COMMUNICATION WITH NATIONALS OF THE SENDING STATE

1. Consular officers may meet and communicate with nationals of the sending
State in order to advise them on matters including respect for the laws of the re-
ceiving State and all forms of assistance and, when necessary, to take measures to
provide them with legal assistance.

2. When the competent authorities of the receiving State arrest or otherwise
detain a national of the sending State, they shall so notify a consular officer of the
sending State within seven days of the arrest or detention.

3. If the competent authorities of the receiving State arrest or otherwise detain
or imprison a national of the sending State, a consular officer of the sending State
shall be entitled to visit and communicate with said national within three days of
notification of the arrest or detainment and to provide him with legal assistance. The
consular officer may continue to make such visits for a reasonable period of time.

4. In searching for a national of the sending State who is missing in the re-
ceiving State, consular officers may request the assistance of the competent author-
ities of the receiving State. The latter shall, to the extent possible, furnish informa-
tion regarding the national in question.

5. The receiving State may not in any way restrict the access of a national of
the sending State to the consular post of his country or his ability to communicate
with that post.

Article 32. ASSISTANCE TO AIRCRAFT OF THE SENDING STATE

1. Within the consular district, consular officers shall have the right to provide
all necessary assistance to aircraft of the sending State which are on the ground at
airports of the receiving State or in flight.

2. Consular officers may communicate with the captain and members of the
crew of aircraft of the sending State.

3. Consular officers may request the competent authorities of the receiving
State to provide assistance to aircraft, pilots and crew members of the sending State
in connection with any related problem.

4. Consular officers shall be entitled to take the following measures within the
consular district in respect of aircraft of the sending State:

(a) Without prejudice to the rights of the competent authorities of the receiving
State, conduct investigations of any incidents that have taken place on aircraft
of the sending State which are in flight or on the ground, question the pilot and
any members of the crew, inspect the aircraft papers, receive reports concerning
the flight and destination of the aircraft and provide any assistance required for
the landing, flight and stay on the ground of the aircraft;

(b) Where the laws of the sending State so provide and without prejudice to the
rights of the competent authorities of the receiving State, settle all disputes
between the pilot and any member of the crew;

(c) Take measures required for the hospitalization and medical treatment as well as
the repatriation of the pilot and any member of the crew;

(d) Receive, issue or certify any reports or other certificates required in respect of
aircraft under the law of the sending State.
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Article 33. COERCIVE MEASURES AND INVESTIGATIONS

1. Where the courts or other authorities of the receiving State intend to take
coercive measures of any kind or to conduct a formal investigation of an aircraft of
the sending State, they must so notify the appropriate consular officer of the sending
State in advance so that the consular officer or his representative may be present. If,
owing to the urgency of the case, advance notification is impossible, the competent
authorities of the receiving State must notify the consular post immediately after the
action has been taken and, at the request of the consular officer, promptly provide
all information concerning the steps taken.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to all such actions taken in re-
spect of pilots and crew members of an aircraft of the sending State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to routine inspections
carried out by the competent authorities of the receiving State in connection with
customs, border defence, the maintenance of security and quarantine or to any
action taken at the request of, with the consent of, the pilot.

4. Where an aircraft of the sending State, its crew and passengers do not
breach the peace, security and public order of the receiving State, the competent
authorities of the receiving State may not interfere in the internal affairs of an air-
craft of the sending State without having been requested to do so by the pilot of the
aircraft and a consular officer or without their consent.

Article 34. ASSISTANCE IN THE EVENT OF ACCIDENTS

1. Where an aircraft of the sending State has an accident in the receiving State
or the competent authorities of the receiving State discover that nationals of the
sending State and their property are on board an aircraft of a third country which
has an accident in the receiving State, the competent authorities of the receiving
State shall promptly inform a consular officer of the sending State of the situation
and of the measures being taken to rescue said nationals and their property.

2. Consular officers of the sending State shall be entitled to provide all forms
of assistance to an aircraft which is involved in an accident and to its crew and
passengers and may request assistance from the competent authorities of the re-
ceiving State. In providing such assistance, consular officers may also take measures
for the repair of the aircraft and may request the competent authorities of the re-
ceiving State to take or to continue to take such measures.

3. If an aircraft of the sending State which has been involved in an accident in
the receiving State or in a third country, parts of said aircraft or its cargo are found
in the receiving State and the pilot, the operator of the aircraft, his representative and
the insurer are unable to take measures to protect or dispose of the aforesaid aircraft
and articles, the consular officer shall be entitled to take such measures on their
behalf.

4. If the aircraft of the sending State, parts thereof and cargo referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 of this article are not sold or utilized in the receiving State, the
receiving State may not collect customs duty or other similar duty.

5. The provisions of articles 32, 33 and 34 shall apply also to vessels of the
sending State.
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CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 35. RATIFICATION, ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Convention is subject to ratification and shall enter into force 30 days
after the date of the exchange of instruments of ratification, which shall take place
at Beijing.

2. This Convention shall remain in force unless one of the Contracting Parties
notifies the other in writing six months in advance of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Ulan Bator on 9 August 1986, in duplicate in the Mongolian and Chi-
nese languages, both texts being equally authentic.

For the Mongolian People's Republic: For the People's Republic
of China:

[Signed] [Signed]

DARAMYN YONDON LIu SHUQING
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE i ENTRE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE MONGOLIE ET LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE

La R~publique populaire de Mongolie et la R~publique populaire de Chine,

Cherchant A d~velopper les relations d'amiti6, de cooperation et de bon voi-
sinage entre les deux pays en vue de renforcer les relations consulaires et de preser-
ver les int6r&s des deux pays et de leurs peuples,

Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention et sont convenues de ce qui
suit

TITRE I. DFINITIONS

Article premier

Dans ]a pr~sente Convention, les expressions suivantes s'entendent comme
suit :

a) Par « poste consulaire >, on entend un consulat g6n&al, un consulat, une
chancellerie ou une agence consulaire.

b) Par « circonscription consulaire >, on entend le territoire assign6 au poste
consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires dans l'Etat de residence.

c) Par < chef de poste consulaire >, on entend un consul g~ndral, un consul, un
vice-consul ou un agent consulaire chargd par l'Etat d'envoi de diriger un poste
consulaire.

d) Par « fonctionnaire consulaire >, on entend une personne, y compris le chef
de poste consulaire, charg~e par l'Etat d'envoi d'exercer des fonctions consulaires.

e) Par < employ6 consulaire >, on entend une personne charg~e d'exercer des
fonctions administratives ou techniques ou d'assurer des services au poste consu-
laire.

f) Par < membres du poste consulaire >, on entend les fonctionnaires et
employ6s consulaires.

g) Par < membres de la famille , on entend le conjoint d'un membre du poste
consulaire et ses enfants qui n'ont pas encore atteint la majorit et qui vivent A son
foyer.

h) Par < locaux consulaires >, on entend les btiments ou parties de batiments
et le terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri~taire, sont sp&cifiquement destin6s
AA-tre utilis~s par le poste consulaire.

i) Par < archives consulaires , on entend tous les documents et pi6ces ainsi
que ]a correspondance parvenant au poste consulaire ou en 6manant, les chiffres et
codes, archives, sceaux, bandes sonores, bandes magn~toscopiques, films, photo-

'Entr6e en vigueur le 7 fMvrier 1987, soit 30 jours aprs 1'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Beijing le 9 janvier 1987, conformiment au paragraphe 2 de I'article 35.
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graphies, registres et livres du poste consulaire, ainsi que les objets destinds A les
prot6ger ou A les conserver.

j) Par < a6ronef de l'Etat d'envoi >>, on entend un adronef immatricul6 dans
l'Etat d'envoi et portant les marques d'immatriculation de cet Etat, A l'exception des
adronefs militaires.

k) Par << navire de I'Etat d'envoi > , on entend un navire immatricul6 dans l'Etat
d'envoi et battant pavilion de cet Etat conform6ment aux lois de celui-ci, A l'excep-
tion des navires de guerre.

1) Par << ressortissant de l'Etat d'envoi >, on entend toute personne poss&lant
la nationalitd de l'Etat d'envoi ou, le cas 6ch6ant, toute personne morale de cet Etat.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES MEMBRES DES POSTES CONSULAIRES

Article 2. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES MEMBRES DES POSTES CONSULAIRES

1. Un poste consulaire ne peut etre dtabli sur le territoire de l'Etat de r~si-
dence qu'avec l'assentiment de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire et
toute modification ult6rieure y affdrente sont d6terminds par un accord conclu entre
l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

3. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi demande
par la voie diplomatique l'accord de l'Etat de r6sidence pour cette nomination. Si
l'Etat de r6sidence refuse de confirmer la nomination, il n'est pas tenu de donner les
raisons de son refus.

4. Apr~s avoir requ un tel accord de l'Etat de r6sidence, l'Etat d'envoi trans-
met au Minist~re des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence, par l'interm&liaire
de sa mission diplomatique, une commission consulaire. La commission consulaire
indiquera les nom et pr6noms du chef de poste consulaire, son rang, sa circonscrip-
tion consulaire et le siege du poste consulaire.

5. Apr~s avoir requ la lettre de commission relative A la nomination du chef
de poste consulaire, 1'Etat de r6sidence doit, sans retard, d6livrer gratuitement un
exequatur confirmant la nomination.

6. Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions dis la
d61ivrance par l'Etat de r6sidence de l'exequatur.

7. Avant la d6livrance d'un exequatur ou chef de poste consulaire, l'Etat de
r6sidence peut lui donner l'autorisation d'exercer provisoirement les fonctions con-
sulaires.

8. Une fois que l'Etat de r6sidence a confirm6 la nomination du chef de poste
consulaire ou qu'il l'a admis, A titre provisoire, A l'exercice de ses fonctions, il notifie
imm~iatement les autorit6s comp6tentes de ]a circonscription consulaire et prend
toutes les mesures ncessaires pour permettre au chef de poste consulaire d'exercer
ses fonctions et de jouir de tous les droits, facilit6s, privileges et immunit6s conf6r6s
par la prdsente Convention.

9. Si, pour quelque raison que ce soit, le chef de poste consulaire est empch
d'exercer ses fonctions, ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'envoi
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peut designer un fonctionnaire consulaire appartenant A ce poste consulaire ou A un
autre poste consulaire dans l'Etat de residence, ou un membre du personnel diplo-
matique de sa mission diplomatique dans ledit Etat, pour assumer les fonctions du
chef de poste consulaire. L'Etat d'envoi notifiera A l'avance, par dcrit, au Ministire
des affaires 6trang~res de l'Etat de r6sidence, les nom et prenoms et le rang antrieur
du chef de poste consulaire par intdrim.

10. Le chef de poste consulaire par int6rim jouit des m~mes droits, facilit6s,
privileges et immunitds que ceux dont jouit le chef de poste consulaire aux termes
de la presente Convention.

11. Un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi qui est nomme chef de poste consulaire par interim, conformement au
paragraphe 9 du pr6sent article, continue de jouir des droits, privileges et immunit6s
diplomatiques auxquels il a droit.

Article 3. NOMINATION DES MEMBRES DES POSTES CONSULAIRES

1. L'Etat d'envoi communique prealablement par ecrit au Minist~re des affai-
res 6trangeres de l'Etat de residence les nom et prenoms, le rang, la date d'arriv6e,
la date de depart d6finitif ou de cessation de fonctions des membres du poste consu-
laire autres que le chef de poste consulaire et tous autres changements affectant leur
statut pendant leur service au poste consulaire.

2. L'Etat d'envoi communique au Minist~re des affaires dtrangires de 'Etat
de residence les nom et prdnoms des membres de la famille des membres du poste
consulaire, leur nationalite, date de leur arrivde et de leur d6part definitif et les cas
oil des personnes deviennent ou cessent d'6tre un membre de la famille.

3. L'Etat de residence delivre les pieces d'identit6 appropriees aux membres
du poste consulaire ainsi qu'aux membres de leurs familles, A l'exception de ceux
qui sont des ressortissants ou des residents permanents de 'Etat de residence.

4. Les fonctionnaires consulaires doivent &re des ressortissants de l'Etat
d'envoi et ne pas &re des r6sidents permanents de 'Etat de residence.

5. Les Parties contractantes determinent le nombre des membres du poste
consulaire, sur la base de consultations.

Article 4. EXERCICE DES FONCTIONS CONSULAIRES
PAR DES MISSIONS DIPLOMATIQUES

1. La mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence peut
exercer des fonctions consulaires. Elle notifie au Minist~re des affaires etrang~res de
l'Etat de residence les nom et prenoms, ainsi que le rang du membre du personnel
diplomatique exergant les fonctions consulaires.

2. Les membres du personnel diplomatique exergant des fonctions consu-
laires ont les m~mes droits et les memes obligations que les fonctionnaires consu-
laires, en vertu de la presente Convention.

3. Les membres du personnel diplomatique d'une mission diplomatique qui
exercent des fonctions consulaires continueront A jouir des memes droits, privileges
et immunites diplomatiques auxquels ils ont droit.
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Article 5. CESSATION DES FONCTIONS DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

L'Etat de r6sidence peut A tout moment adresser A l'Etat d'envoi, par la voie
diplomatique, une notification dans laquelle il l'avise du retrait de I'exequatur dd-
livr6 aux chefs du poste consulaire de 'Etat d'envoi ou qu'un membre du poste
consulaire est d~clar6 persona non grata sans qu'il soit tenu d' expliquer les raisons
de sa decision.

L'Etat d'envoi rappellera le membre du poste consulaire qui aura fait l'objet de
cette d6cision apr~s son entr6e en fonction. S'il s'abstient de le faire dans un ddlai
raisonnable, l'Etat de r6sidence pourra cesser de consid6rer la personne en cause
comme membre du poste consulaire.

TITRE III. DROITS, PRIVILhGES ET IMMUNITIS

Article 6. LOCATION DE TERRAINS POUR LE POSTE CONSULAIRE ET ACHAT
OU LOCATION DE LOCAUX ET LOGEMENTS CONSULAIRES

1. Conform6ment aux lois de l'Etat de r6sidence, l'Etat d'envoi peut louer des
terrains et acheter, faire construire ou acqu6rir de toute autre mani~re des batiments
ou des parties de batiment afin d'en faire usage A titre de locaux du poste consulaire
et de rdsidences pour les membres du poste consulaire, A l'exception des r6sidences
des employds du poste consulaire qui sont des ressortissants ou des r6sidents per-
manents de l'Etat de r6sidence. L'Etat de r6sidence prete assistance A l'Etat d'envoi
A cet effet.

2. L'Etat d'envoi n'est pas exon6rd de l'obligation de se conformer 1 la 16gis-
lation relative A la construction et A l'urbanisation des districts dans lesquels se
trouvent les terrains, les batiments et parties de bfitiments vis6s au paragraphe I du
pr6sent article.

Article 7. CONDITIONS DE TRAVAIL AU POSTE CONSULAIRE ET PROTECTION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. L'Etat de r6sidence prend toutes les mesures appropri6es pour que le poste
consulaire puisse exercer normalement ses fonctions.

2. L'Etat de r6sidence prend toutes les mesures appropri6es pour assurer aux
fonctionnaires consulaires de I'Etat d'envoi l'exercice de leurs fonctions et la pleine
jouissance des droits, privileges et immunit6s qui leur sont accordds par la pr6sente
Convention et par la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

3. L'Etat de r6sidence traite les fonctionnaires consulaires de 'Etat d'envoi
avec respect et prend toutes les mesures propres A empacher toute atteinte A leur
personne, leur libert6 et leur dignit6.

4. Les fonctionnaires consulaires jouissent A titre personnel du privilege de
l'inviolabilitd et ne peuvent faire l'objet d'une d6tention ou d'une arrestation sous
quelque forme que ce soit.

Article 8. ECUSSON ET PAVILLON NATIONAUX

1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi comportant la d6signation du poste
consulaire dans la langue de I'Etat d'envoi et celle de l'Etat de r6sidence peut 6tre
plac6 sur l'immeuble du poste consulaire.
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2. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut atre arbor6 sur l'immeuble du
poste consulaire et la residence du chef de poste consulaire.

3. Le pavilion national de l'Etat d'envoi peut etre arbor6 sur les moyens de
transport du chef de poste consulaire lorsque ceux-ci sont utilis~s pour les besoins
du service.

Article 9. INVIOLABILITP DES LOCAUX ET RIISIDENCES CONSULAIRES

1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat de r~si-
dence ne peuvent y p~n~trer sans le consentement du chef de poste consulaire, du
chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de toute personne ddsign~e par
l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
aux rdsidences des membres du poste consulaire.

3. I1 incombe A l'Etat de r~sidence de prendre toutes les mesures voulues pour
prot6ger les locaux consulaires contre toute intrusion et dommage et pour empecher
que la paix du poste consulaire ne soit troubl~e ou qu'il soit port6 atteinte A sa
dignitd.

Article 10. INVIOLABILITI DES ARCHIVES CONSULAIRES

Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent. Les documents et objets non destines A un usage officiel ne
peuvent y Ptre d6pos~s.

Article 11. LIBERTA DE COMMUNICATION

1. Le poste consulaire ale droit de communiquer librement avec le Gouverne-
ment, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi.
A cet effet, il peut employer tous les moyens de communication publics appro-
pri6s, les courriers diplomatiques ou consulaires, les messages cod6s ou chiffr6s et
la valise diplomatique ou consulaire. Le poste consulaire ne peut installer et utiliser
un poste dmetteur de radio qu'avec le consentement de l'Etat de rdsidence.

2. La valise consulaire dfiment scell6e et portant des marques extdrieures visi-
bles de son caractre est inviolable et ne peut Wre ni ouverte ni retenue par les
autoritds de l'Etat de r6sidence. La valise consulaire ne peut contenir que des docu-
ments ou des objets destin6s A un usage officiel.

3. Le courrier consulaire de l'Etat d'envoi jouit de tousles droits, privileges et
immunitAs accord~s par l'Etat de residence aux courriers diplomatiques. Le courrier
consulaire doit etre un citoyen de l'Etat d'envoi qui n'est pas resident permanent de
l'Etat de residence et doit Atre muni d'un document officiel indiquant son statut.

4. La valise consulaire peut etre confide au commandant d'un a~ronef de
l'Etat d'envoi. Le commandant doit etre muni d'un document officiel indiquant le
nombre des colis constituant la valise consulaire. Toutefois, il n'est pas consid~r6
comme un courrier consulaire. Par arrangement avec les autorit~s comp~tentes de
l'Etat de rdsidence, un fonctionnaire consulaire peut remettre directement et libre-
ment la valise consulaire au commandant.
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Article 12. IMMUNITt DE JURIDICTION

1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas soumis a la juridiction judiciaire
ou administrative de l'Etat de residence, hormis dans le cas des actions de droit civil
suivantes :

a) Action relative A un bien immobilier priv6 sis dans I'Etat de r6sidence, en dehors
desdits biens que les fonctionnaires consulaires d~tiennent au nom de l'Etat
d'envoi pour leur propre usage;

b) Action concernant une succession dans laquelle le membre du poste consulaire
figure uniquement en tant qu'exdcuteur testamentaire, curateur d'un bien
successoral, h~ritier ou l6gataire et non pas en tant que repr~sentant de l'Etat
d'envoi;

c) Action concernant une activit6 professionnelle ou commerciale quelconque
exerc6e par le fonctionnaire consulaire dans l'Etat de residence en dehors de ses
fonctions officielles;

d) Action relative A la conclusion par un membre du poste consulaire d'un contrat
dans lequel il n'a pas agi directement ou indirectement en tant que repr6sentant
de l'Etat d'envoi;

e) Action resultant d'un dommage li A un accident caus6 dans l'Etat de residence
par un moyen de transport et pour lequel une tierce partie demande A 8tre indem-
nisee.

2. Aucune mesure ne peut 8tre prise A l'encontre d'un fonctionnaire consu-
laire, hormis dans le cas des actions pr~vues aux alinas a, b, c, d et e du paragra-
phe 1 du prdsent article. Au cas oi l'Etat de residence prend des mesures dans l'une
ou I'autre de ces situations, il ne doit pas porter atteinte A la personne du fonction-
naire consulaire ni violer son logement.

3. Les employ~s consulaires ne sont pas soumis A la juridiction judiciaire ou
administrative de i'Etat de residence dans l'exercice de leurs fonctions officielles,
hormis dans le cas des actions de droit civil visdes aux alin~as d et e du paragraphe 1
du present article.

Article 13. RENONCIATION AUX IMMUNITIS

1. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'une quelconque des immunit~s accorddes
aux fonctionnaires et membres du poste consulaire ainsi qu'.N leurs familles en vertu
de la pr~sente Convention. Toute renonciation ainsi faite doit 8tre communiqude par
&drit.

2. Si une personne jouissant d'une immunit6 de juridiction en vertu de la
pr6sente Convention engage une proc&Iure, elle n'est pas recevable A invoquer l'im-
munit6 de juridiction A l'6gard de toute demande lide A la demande principale.

3. Une renonciation h l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'est pas considerae comme une renonciation A l'immunitd quant aux
mesures d'ex~cution d'un jugement, pour lesquelles une renonciation distincte doit
8tre 6mise.

Article 14. EXEMPTION DE L'OBLIGATION DE Rf-PONDRE COMME TtMOIN

1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas tenus de comparaitre comme
t~moins devant les tribunaux ou les autorit~s comptentes de l'Etat de residence.
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2. Les employ~s consulaires peuvent etre appelds A t~moigner devant les
tribunaux ou les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

3. Les employ6s consulaires ne sont pas tenus de t6moigner sur des faits ayant
trait A l'exercice de leurs fonctions officielles ou de produire toute correspondance
ou document s'y r6f6rant. Ils ont le droit de refuser de t6moigner en tant qu'experts
sur la l6gislation de l'Etat d'envoi. Toutefois, dans tous les autres cas, les employ6s
consulaires ne peuvent refuser de t6moigner.

4. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence qui appellent un employd
consulaire A t6moigner doivent 6viter d'entraver l'exercice de ses fonctions offi-
cielles. Dans la mesure du possible, elles peuvent recueillir ce t6moignage par 6crit
au logement de l'employ6 consulaire ou dans les locaux du poste consulaire.

Article 15. EXEMPTION DE TOUT SERVICE OBLIGATOIRE

Les fonctionnaires consulaires sont exempt6s de tous services obligatoires tels
que les obligations militaires et les services personnels.

Article 16. EXEMPTION DES OBLIGATIONS EN MATItRE D'IMMATRICULATION
ET DE PERMIS DE SIJOUR

Les fonctionnaires consulaires sont exemptds, en vertu des lois et r~glements
de l'Etat de residence, de toutes les obligations en mati~re d'immatriculation des
6trangers et de permis de s~jour.

Article 17. EXEMPTION FISCALE DES LOCAUX CONSULAIRES ET DES LOGEMENTS
ET BIENS DES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

1. Les locaux consulaires et les logements des membres du poste consulaire
lou6s, achet6s ou construits par des personnes physiques ou morales au nom de
l'Etat d'envoi ou agissant en tant que repr6sentant de cet Etat, de meme que les
transactions et contrats ou documents y affrents, sont exempt~s de tout imp6t quel
qu'il soit.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
charges correspondant A des services sp6cifiques qui ont 6t6 rendus.

3. L'Etat de r6sidence ne peut percevoir aucun imp6t sur des biens quelcon-
ques import6s ou achet6s par l'Etat d'envoi en vue de leur utilisation par le poste
consulaire.

Article 18. EXEMPTION FISCALE DES BIENS MOBILIERS DES MEMBRES
DU POSTE CONSULAIRE

Les membres du poste consulaire sont exempt6s de tous imp6ts et charges
nationaux et locaux, y compris de tous imp6ts et charges sur leurs biens mobiliers
dans l'Etat de r6sidence, A l'exception :
a) Des imp6ts et charges sur les biens immobiliers situ6s dans le territoire de l'Etat

de r6sidence, sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 17 de la
prdsente Convention;

b) Des droits de succession et de mutation pergus par l'Etat de r6sidence, sauf dans
les cas pr6vus au paragraphe 8 de l'article 19 de la pr6sente Convention;

c) Des imp6ts et charges sur les revenus priv6s, de quelque nature que ce soit, qui
ont leur source dans l'Etat de rdsidence et qui sont tir6s d'activit6s autres que les
charges officielles;
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d) De tous les imp6ts et charges nationaux pergus au titre de contrats et autres
documents y relatifs, sauf dans les cas prdvus au paragraphe 1 de l'article 17 de
la pr6sente Convention;

e) Des droits pergus pour des services particuliers rendus;

f) Des imp6ts indirects normalement incorpor6s dans le prix des marchandises ou
dans les charges relatives aux services.

Article 19. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET DE LA VISITE DOUANItRE

1. Tous les objets, y compris les moyens de transport, destin6s A l'usage offi-
ciel du poste consulaire et tous les objets destinds A l'usage officiel des missions
diplomatiques sont exempt6s de droits de douane.

2. Les membres du poste consulaire, les membres de leur famille qui r6sident
avec eux et le personnel des missions diplomatiques de rang correspondant sont
exempt6s du paiement de droits de douane.

3. L'expression o personnel des missions diplomatiques de rang correspon-
dant > figurant au paragraphe 2 du pr6sent article s'entend des agents diploma-
tiques; dans le cas des employ6s consulaires, elle s'entend du personnel technique
et de secr6tariat.

4. Les objets destin6s A l'usage personnel des membres du poste consulaire ne
peuvent 6tre import6s en quantit6s sup6rieures A celles qui sont n6cessaires pour
r6pondre aux besoins imm&iiats des int6ress6s.

5. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires sont exempt6s de la
visite douanire. Ils ne peuvent y etre soumis par les autorit6s comp6tentes de l'Etat
de rdsidence que si celles-ci ont de bonnes raisons de supposer qu'ils contiennent
des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par les lois et r~glements
de l'Etat de r6sidence ou qui sont soumis h ses lois et riglements de quarantaine.
Cette visite doit avoir lieu en pr6sence du fonctionnaire consulaire int6ress6 ou de
son reprdsentant.

6. Les droits de douane vis6s dans le pr6sent article ne comprennent pas
l'assurance, le fret ou les charges analogues relatives aux services.

7. L'importation et l'exportation d'objets par le poste consulaire et par ses
membres ne doivent pas contrevenir aux restrictions ou interdictions impos6es par
l'Etat de r6sidence A l'importation ou A l'exportation de marchandises.

8. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire, l'Etat de r6sidence
autorise l'exportation en franchise des biens mobiliers du d6funt dont il faisait
uniquement usage en sa qualitd de fonctionnaire consulaire pendant son s6jour dans
l'Etat de r6sidence et ne pr6l ve aucun droit de succession ou taxe successorale sur
ces biens. La pr6sente disposition ne s'applique pas aux biens acquis dans l'Etat de
r6sidence, qui font l'objet de restrictions ou d'interdiction d'exportation.

Article 20. LIBERTI DE DIkPLACEMENT

A l'exception de l'accis aux zones qui est interdit ou r6glementd pour des
raisons de s6curit6 nationale, l'Etat de r6sidence assure A tous les membres du poste
consulaire et A leur famille la libertd de se d6placer sur son territoire.
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Article 21. DROITS CONSULAIRES

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de residence les
droits prevus par les lois et riglements de l'Etat d'envoi en contrepartie de I'etablis-
sement d'actes consulaires.

2. Les droits vises au paragraphe 1 du present article sont exempts de tous
imp6ts et charges dans 'Etat de rdsidence.

Article 22. PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES MEMBRES DES FAMILLES

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 23 de la presente
Convention, les membres des families, A 1'exception de ceux qui sont des citoyens
ou des r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence, jouissent des privileges et immu-
nites accordds en vertu de ]a pr6sente Convention aux membres du poste consulaire
et aux employes consulaires.

Article 23. PERSONNES NE JOUISSANT PAS DES PRIVILPGES ET IMMUNITIS

1. A 1'exception de cas pr6vus au paragraphe 3 de l'article 14 de la pr6sente
Convention, les employes consulaires qui sont des ressortissants de 'Etat de resi-
dence ou qui resident de fagon permanente dans cet Etat ne jouissent pas des pri-
vileges et immunitds accordes en vertu de la presente Convention.

2. Les membres des familles des personnes visees au paragraphe 1 du present
article ne jouissent pas des privileges et immunites accord6s en vertu de la prdsente
Convention.

Article 24. RESPECT DES LOIS ET RkGLEMENTS DE L'ETAT DE R19SIDENCE

1. Sans prejudice de leurs privileges et immunitds en vertu de la prdsente
Convention, les personnes jouissant desdits privileges et immunites sont tenues de
respecter les lois et r~glements de l'Etat de residence, y compris les lois et r~gle-
ments relatifs A la circulation.

2. Le poste consulaire, les membres du poste consulaire et les membres de
leur famille sont tenus de respecter les lois et r~glements de l'Etat de residence en
mati-re d'assurance des vehicules A moteur.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 25. ACTIVIT9S ET FONCTIONS DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. En vue de promouvoir l'amitie et la cooperation entre l'Etat d'envoi et
l'Etat de residence, les fonctionnaires consulaires s'efforcent de favoriser le deve-
loppement des relations entre les deux Etats sur les plans 6economique, commercial,
scientifique et culturel.

2. Les fonctionnaires consulaires recourent A tous les moyens legaux pour
s'informer sur la situation et l'evolution de l'Etat de residence dans les domaines
politique, commercial, 6cononique, culturel, scientifique, educatif ainsi que dans
d'autres domaines, et faire rapport A ce sujet au Gouvernement de l'Etat d'envoi.

3. Les fonctionnaires consulaires ont le droit d'exercer les fonctions 6numd-
r6es dans ]a pr6sente Convention ainsi que d'autres fonctions consulaires qui ne
sont pas contraires aux lois et r~glements de l'Etat de residence.
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4. Un fonctionnaire consulaire ne peut remplir les fonctions consulaires que
dans les limites de sa circonscription consulaire. Ii ne peut exercer ces fonctions
hors de cette circonscription qu'avec le consentement des autorit6s de l'Etat de
r6sidence.

5. Dans I'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
s'adresser aux autoritAs comp6tentes de sa circonscription consulaire. I1 peut 6gale-
ment s'adresser aux autorit6s centrales comp~tentes de l'Etat de r6sidence, avec le
consentement de cet Etat.

6. Aucun membre du poste consulaire qui est un ressortissant de l'Etat de
r6sidence ne peut exercer d'activit6 commerciale ou autre dans l'Etat de r6sidence
en dehors de ses fonctions officielles.

7. Les membres du poste consulaire ne doivent pas s'immiscer dans les
affaires intdrieures de l'Etat de rdsidence.

Article 26. PROTECTION DES DROITS ET DES INT9RETS DE L'ETAT D'ENVOI
ET DE SES RESSORTISSANTS

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de protdger les droits et int~rts
de rEtat d'envoi et de ses ressortissants.

2. Lorsqu'un ressortissant de 'Etat d'envoi n'est pas en mesure de d~fendre
ses droits et intrets en temps utile, en raison de son absence de rEtat de residence
ou pour toute autre raison, un fonctionnaire consulaire aura le droit, dans les limites
de sa circonscription consulaire, de representer ledit ressortissant aupr~s des auto-
rites competentes de 1'Etat de residence ou de fournir une representation appropri~e
pour ce ressortissant. Le fonctionnaire consulaire en question conservera ce droit
de representation tant que ledit ressortissant n'aura pas nomm6 son propre repro-
sentant ou n'aura pas assumd lui-meme la defense de ses droits et int~rets.

3. Dans I'exercice des activit~s visaes au paragraphe 2 du present article, les
fonctionnaires consulaires observent les lois et frglements de 'Etat de residence.

Article 27. DEMANDES DE CITOYENNETI, DE DfLIVRANCE DE PASSEPORTS
ET DE VISAS ET FONCTIONS RELATIVES A L'IMMATRICULATION

1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s, dans les limites de leur cir-
conscription consulaire, :

a) Accepter toutes les demandes de citoyennet6, conform~ment A la lgislation de
l'Etat d'envoi;

b) Immatriculer les ressortissants de r'Etat d'envoi;

c) D6livrer, renouveler et annuler les passeports et autres documents ainsi que les
visas d'entr~e, de sortie et de transit, et modifier ces passeports et documents;

d) Enregistrer les naissances et les d&-s des ressortissants de 'Etat d'envoi;

e) Sous reserve que cela n'aille pas A 'encontre des lois et r~glements pertinents de
l'Etat de residence, enregistrer les mariages et les divorces entre ressortissants de
'Etat d'envoi et dlivrer les certificats de mariage approprids.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article n'exon~rent aucune des
parties concernes de l'obligation d'observer les lois et r6glements de 'Etat de rdsi-
dence.
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Article 28. FONCTIONS NOTARIALES

1. Sous r6serve qu'ils respectent lois et r~glements de l'Etat d'envoi, les fonc-
tionnaires consulaires ont le droit, dans la circonscription consulaire, d'exercer les
fonctions ci-apr~s en ce qui concerne les questions notariales et de l6galisation :

a) A la demande d'une personne d'une nationalit6 quelconque, d6livrer des docu-
ments notari6s destin6s A 6tre utilis6s dans l'Etat d'envoi;

b) A la demande d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, d6livrer des documents nota-
rids destines A 8tre utilis6s A l'ext~rieur de l'Etat d'envoi;

c) Lgaliser les signatures et sceaux appos6s sur les documents d61ivr6s par les
autorit6s comp6tentes de I'Etat d'envoi et de l'Etat de r6sidence;

d) Certifier que les traductions dans la langue officielle de l'Etat d'envoi ou de l'Etat
de r6sidence sont exactes;

e) Accomplir les autres fonctions notariales requises par les lois et riglements de
I'Etat d'envoi.

2. Sous r6serve qu'ils ne sont pas en contradiction avec les lois de l'Etat
d'envoi, les documents 6tablis et certifi6s ou traduits dont l'exactitude a 6t6 certifi6e
par des fonctionnaires consulaires conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article
sont consid6r6s comme ayant 16galement la m~me valeur et le meme effet dans l'Etat
de r6sidence que les documents 6tablis ou 1dgalis6s par les autorit6s ou les organes
comp~tents de cet Etat ou que les traductions dont l'exactitude a 6t6 certifi6e par ces
autorit6s et organes.

Article 29. PARTAGE DE BIENS ET SAUVEGARDE DES SUCCESSIONS

1. En cas de d~cs d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, les autorit6s com-
ptentes de l'Etat de residence notifient dans les meilleurs ddlais un fonctionnaire
consulaire de l'Etat d'envoi et lui fournissent des renseignements sur sa succession,
ses hdritiers, ses lgataires et son testament. A la demande du poste consulaire, elles
transmettent une copie du certificat de d~c s ou tout autre document attestant le
d6.is.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi, cit6 comme hritier ou lMgataire
dans une succession, n'est pas present dans l'Etat de residence mais est en droit
d'h~riter tout ou partie d'une succession ou de recevoir un legs laiss6 par une per-
sonne de quelque nationalit6 que ce soit d6c~lde dans l'Etat de residence, les auto-
rites comp~tentes de cet Etat informent le poste consulaire des arrangements con-
cernant la succession.

3. Un fonctionnaire consulaire peut assumer, en personne ou par l'interm6-
diaire de son repr~sentant pldnipotentiaire, les fonctions ci-apr;s concernant la suc-
cession d'un ressortissant de l'Etat d'envoi :

a) Il peut Ptre present lors de l'enregistrement de la succession et de l'6tablis-
sement de tout dossier pertinent par les autorit6s comp~tentes de l'Etat de r~si-
dence.

b) II peut demander aux autorit~s comp~tentes de l'Etat de residence de sau-
vegarder la succession.

c) En cas de d~cxs, dans l'Etat de residence, d'un ressortissant de l'Etat d'en-
voi qui n'est pas un resident permanent de l'Etat de residence et qui laisse des biens,
mais n'y a ni parents ni agent, le fonctionnaire consulaire assume la garde tempo-
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raire des sommes d'argent, des documents et des biens du ressortissant en question
conform6ment aux lois de I'Etat d'envoi.

4. Tout bien meuble d'une succession vacante qui est laisse dans l'Etat de
r6sidence apr~s le d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi est confi6 A la garde
d'un fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi.

5. Un fonctionnaire consulaire peut repr6senter devant les tribunaux ou
autres autorites comp6tentes de I'Etat de r6sidence, directement ou par l'entremise
de son repr6sentant, tout ressortissant de l'Etat d'envoi ayant droit ou pouvant
pr6tendre A une succession dans l'Etat de r6sidence si ledit ressortissant ou son
repr6sentant n'est pas en mesure de participer A la proc&Iure successorale.

6. Si un tribunal ou toute autre autorit6 comp6tente d6cide d'attribuer une
succession ou le produit de la vente de celle-ci A une personne qui n'est pas un
resident de l'Etat de r6sidence, en sa qualit6 d'h6ritire ou 16gataire d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi, ladite succession ou le produit de la vente de celle-ci est confi6
A la garde du fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi qui repr6sente ledit ressor-
tissant.

7. En l'absence de toute personne susceptible de sauvegarder la succession
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, le fonctionnaire consulaire peut en charger une
autre personne.

8. En remplissant les fonctions stipulees aux paragraphes 3, 4, 5, 6 et 7 du
present'article, les fonctionnaires consulaires observent les lois et riglements en
vigueur dans l'Etat de residence.

Article 30. D16SIGNATION DE TUTEURS OU DE CURATEURS

1. Les autorites competentes de l'Etat de residence informent le poste consu-
laire des cas oib il est n6ecessaire d'instituer, conformement aux lois de l'Etat de
residence, la tutelle ou la curatelle d'un citoyen de l'Etat d'envoi residant dans la
circonscription consulaire qui ne beneficie pas, en totalite ou en partie, de la capacit6
juridique.

2. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s, dans la mesure oil les lois et
riglements de l'Etat d'envoi les y autorisent, A prot6ger les intdrAts d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi qui ne beneficie pas, en totalit6 ou en partie, de la capacit6
juridique. Le cas 6cheant, le fonctionnaire consulaire pourra recommander ou d6-
signer un tuteur ou un curateur pour lesdites personnes et superviser leurs activit6s.

Article 31. COMMUNICATIONS AVEC DES RESSORTISSANTS DE L'ETAT D'ENVOI

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de communiquer avec des res-
sortissants de l'Etat d'envoi et de les rencontrer en vue de les conseiller sur des
questions relatives notamment au respect des lois de l'Etat de residence ainsi qu'A
toutes les formes d'assistance et, le cas echeant, de prendre des mesures en vue de
leur fournir une assistance juridique.

2. Lorsque les autorites competentes de l'Etat de residence arr~tent ou d6-
tiennent un ressortissant de l'Etat d'envoi, elles doivent en informer un fonction-
naire consulaire de l'Etat d'envoi dans les sept jours suivant l'arrestation ou la
detention.

3. Si les autorites competentes de l'Etat de residence arratent ou d6tiennent
ou emprisonnent un ressortissant de l'Etat d'envoi, un fonctionnaire consulaire de
l'Etat d'envoi est habilite A rendre visite A cette personne dans les trois jours suivant
la notification de son arrestation ou de sa detention, de communiquer avec elle et A
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lui fournir une assistance juridique. Le fonctionnaire consulaire pourra continuer A
rendre ces visites pendant une pdriode raisonnable.

4. Lorsque des fonctionnaires consulaires recherchent un ressortissant de
l'Etat d'envoi qui a disparu dans l'Etat de rdsidence, ils pourront demander l'assis-
tance des autoritds comp6tentes de 'Etat de r6sidence. Celles-ci foumiront, dans la
mesure du possible, des informations concemant le ressortissant en question.

5. L'Etat de r6sidence ne pourra en aucune mani~re interdire A un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi l'acc~s au poste consulaire de son pays, ni limiter sa facult6 de
communiquer avec ce poste.

Article 32. ASSISTANCE AUX AIRONEFS DE L'ETAT D'ENVOI

1. Dans leur circonscription consulaire, les fonctionnaires consulaires ont le
droit de fournir toute l'assistance n6cessaire aux a6ronefs de l'Etat d'envoi qui se
trouvent au sol dans les aAroports de l'Etat de r6sidence ou en vol.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent communiquer avec le commandant
et les membres de l'6quipage de l'a6ronef de l'Etat d'envoi.

3. Les fonctionnaires consulaires peuvent demander aux autorit6s comp6ten-
tes de l'Etat de r6sidence de fournir A l'a6ronef, aux pilotes et aux membres d'dqui-
page de l'Etat d'envoi une assistance en vue de r6soudre les probl~mes qui pour-
raient se poser en raison de la situation.

4. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A prendre les mesures ci-apris
dans ]a circonscription consulaire, en ce qui concerne les a6ronefs de l'Etat d'envoi :

a) Sans pr6judice des droits des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence,
mener des enqu~tes concemant des incidents ayant eu lieu A bord des aAronefs
de l'Etat d'envoi, en vol ou au sol, poser des questions au pilote et aux membres
de l'6quipage, quels qu'ils soient, inspecter les documents de l'a~ronef, recevoir.
des rapports sur le vol et la destination de l'a6ronef et fournir toute assistance
requise en ce qui concerne l'atterrissage, le vol et le stationnement au sol de
l'adronef;

b) Lorsque les lois de l'Etat d'envoi en disposent ainsi, et sans pr6judice des droits
des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence, r6gler tous les litiges entre le
pilote et un membre quelconque de l'&juipage;

c) Prendre les mesures appropri6es en vue de l'hospitalisation et du traitement
medical, ainsi que du rapatriement du pilote et de tout autre membre de l'6qui-
page;

d) Recevoir, d6livrer ou authentifier tous proc~s-verbaux ou autres certificats con-
cernant l'adronef exig6s par la 16gislation de l'Etat d'envoi.

Article 33. MESURES COERCITIVES ET ENQUPTES

1. Lorsque les tribunaux ou autres autorit6s de l'Etat de r6sidence se pro-
posent de prendre des mesures coercitives de quelque nature que ce soit ou de mener
une enqute officielle concernant un a6ronef de l'Etat d'envoi, ils doivent en
informer au pr6alable le fonctionnaire consulaire comp6tent de l'Etat d'envoi, de
fagon que ce fonctionnaire ou son repr6sentant puisse etre pr6sent. Si, en raison de
l'urgence du cas, une notification pr6alable est impossible, les autorit6s comp6tentes
de l'Etat de r6sidence doivent notifier le poste consulaire ds que l'initiative a it

Vol. 1457, 1-24642



1987 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Trait~s 131

prise et, hi la demande du fonctionnaire consulaire, fournir dans les meilleurs d6lais
toutes informations concemant les mesures prises.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent A toutes les mesures prises A
l'6gard des pilotes et des membres d'6quipage d'un a6ronef de l'Etat d'envoi.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux inspections
syst6matiques effectu6es par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en
matire de douane, de d6fense des fronti~res et de quarantaine ni A des mesures
prises A la demande et avec le consentement du pilote.

4. Lorsqu'un adronef de l'Etat d'envoi, son &tuipage et ses passagers ne per-
turbent pas ]a paix, la s~curitd ou l'ordre public de I'Etat de r6sidence, les autorit6s
comp6tentes de cet Etat ne peuvent pas s'ing6rer dans les affaires int6rieures de
'adronef de l'Etat d'envoi sans avoir demandd l'autorisation du pilote de cet a6ronef

et d'un fonctionnaire consulaire, ou sans leur consentement.

Article 34. ASSISTANCE EN CAS D'ACCIDENT

1. Si un a6ronef de I'Etat d'envoi est victime d'un accident dans 'Etat de
rdsidence ou si les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence d~couvrent que des
ressortissants de I'Etat d'envoi et des biens leur appartenant se trouvent A bord d'un
a6ronef d'un pays tiers victime d'un accident dans l'Etat de r6sidence, les autorit6s
comp6tentes de I'Etat de r6sidence en informent dans les meilleurs d6lais un fonc-
tionnaire consulaire de I'Etat d'envoi et lui notifient les mesures prises pour assurer
le sauvetage desdits ressortissants et de leurs biens.

2. Les fonctionnaires consulaires de l'Etat d'envoi sont habilit6s A pr~ter
toutes les formes d'assistance A un a6ronef qui est victime d'un accident ainsi qu'A
son &juipage et A ses passagers et peut solliciter le concours des autorit6s coml~ten-
tes de l'Etat de r6sidence. En pretant leur assistance, les fonctionnaires consulaires
peuvent 6galement prendre des mesures en vue de faire r6parer l'a6ronef et deman-
der aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence de prendre ou de continuer A
prendre lesdites mesures.

3. Si un a6ronef de I'Etat d'envoi qui est victime d'un accident dans I'Etat de
rdsidence ou dans un pays tiers, les parties dudit a6ronef ou sa cargaison sont trou-
v6s sur le territoire de l'Etat de r6sidence ou si le pilote, 1'exploitant de l'a6ronef, son
reprdsentant et l'assureur ne peuvent prendre des mesures de protection ni faire
proc&ler A 1'6vacuation de l'adronef et des objets susmentionnds, le fonctionnaire
consulaire sera habilit6 A prendre lesdites mesures en leur nom.

4. Si I'a6ronef de l'Etat d'envoi, des parties de celui-ci et sa cargaison vis6s
aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne sont ni vendus ni utilis6s dans l'Etat
de reception, cet Etat n'est pas autoris6 A des droits de douane ou d'autres droits
analogues.

5. Les dispositions des articles 32,33 et 34 s'appliquent galement aux navires
de l'Etat d'envoi.

TITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 35. RATIFICATION, ENTREE EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification et entrera en vigueur
30jours apris la date de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu N
Beijing.
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2. La pr~sente Convention restera en vigueur tant que l'une des Parties con-
tractantes n'aura pas notifid A l'autre Partie par 6crit, six mois A l'avance, son inten-
tion de la d6noncer.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign la
pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT 4 Oulan-Bator le 9 aofit 1986, en deux exemplaires, chacun en langues
mongole et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique populaire Pour la R6publique popualire
de Mongolie: de Chine:

[Signeq [Signe
DARAMYN YONDON Liu SHUQING
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CONVENTION , 2 ON ASSISTANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL EMERGENCY

The States Parties to this Convention,

Aware that nuclear activities are being carried out in a number of States,

Noting that comprehensive measures have been and are being taken to ensure
a high level of safety in nuclear activities, aimed at preventing nuclear accidents and
minimizing the consequences of any such accident, should it occur,

Desiring to strengthen further international cooperation in the safe develop-
ment and use of nuclear energy,

Convinced of the need for an international framework which will facilitate the
prompt provision of assistance in the event of a nuclear accident or radiological
emergency to mitigate its consequences, -

Noting the usefulness of bilateral and multilateral arrangements on mutual
assistance in this area,

Noting the activities of the International Atomic Energy Agency in developing
guidelines for mutual emergency assistance arrangements in connection with a
nuclear accident or radiological emergency,

Have agreed as follows:

Article 1. GENERAL PROVISIONS

1. The States Parties shall cooperate between themselves and with the Inter-
national Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency") in accord-
ance with the provisions of this Convention to facilitate prompt assistance in the
event of a nuclear accident or radiological emergency to minimize its consequences
and to protect life, property and the environment from the effects of radioactive
releases.

I Came into force on 26 February 1987, i.e., 30 days after three States had expressed to the Director-General of
the International Atomic Energy Agency their consent to be bound by signature, or by deposit of an instrument of
ratification, acceptance or approval following signature made subject to ratification, acceptance or approval, or by
deposit of an instrument of accession, in accordance with article 14 (3):

Date
of definitive signa-tre (s)

or of deposit
of the instrument

State of ratification
Byelorussian Soviet Socialist Republic* ................................ 26 January 1987
Norway* ........................ 26 September 1986 (s)
Ukrainian Soviet Socialist Republic* .............. ................ 26 January 1987
Union of Soviet Socialist Republics* ................................... 23 December 1986

• See p. 235 of this volume for the text of reservations made upon definitive signature or deposit
of the instrument of ratification.

2 Upon signing the above-mentioned Convention the following States made a declaration of provisional application,
in accordance with article 15: Bulgaria, China, Democratic People's Republic of Korea, German Democratic Republic,
Federal Republic of Germany, Greece, Netherlands, Poland and United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The depositary of the Convention has indicated that the declaration of provisional application effected under
article 15 has only the effect of a defacto application of the provisions of the Convention, which does not provide for
provisional entry into force of the Convention. For the text of the declaration of provisional application, see footnote
under the respective States on the signature pages.
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2. To facilitate such cooperation States Parties may agree on bilateral or mul-
tilateral arrangements or, where appropriate, a combination of these, for preventing
or minimizing injury and damage which may result in the event of a nuclear accident
or radiological emergency.

3. The States Parties request the Agency, acting within the framework of its
Statute,' to use its best endeavours in accordance with the provisions of this Con-
vention to promote, facilitate and support the cooperation between States provided
for in this Convention.

Article 2. PROVISION OF ASSISTANCE

1. If a State Party needs assistance in the event of a nuclear accident or radio-
logical emergency, whether or not such accident or emergency originates within its
territory, jurisdiction or control, it may call for such assistance from any other State
Party, directly or through the Agency, and from the Agency, or, where appropriate,
from other international intergovernmental organizations (hereinafter referred to as
"international organizations").

2. A State Party requesting assistance shall specify the scope and type assist-
ance required and, where practicable, provide the assisting party with such informa-
tion as may be necessary for that party to determine the extent to which it is able to
meet the request. In the event that it is not practicable for the requesting State Party
to specify the scope and type of assistance required, the requesting State Party and
the assisting party shall, in consultation, decide upon the scope and type of assist-
ance required.

3. Each State Party to which a request for such assistance is directed shall
promptly decide and notify the requesting State Party, directly or through the
Agency, whether it is in a position to render the assistance requested, and the scope
and terms of the assistance that might be rendered.

4. States Parties shall, within the limits of their capabilities, identify and notify
the Agency of experts, equipment and materials which could be made available for
the provision of assistance to other States Parties in the event of a nuclear accident
or radiological emergency as well as the terms, especially financial, under which
such assistance could be provided.

5. Any State Party may request assistance relating to medical treatment or
temporary relocation into the territory of another State Party of people involved in
a nuclear accident or radiological emergency.

6. The Agency shall respond, in accordance with its Statute and as provided
for in this Convention, to a requesting State Party's or a Member State's request for
assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency by:

(a) Making available appropriate resources allocated for this purpose;

(b) Transmitting promptly the request to other States and international organiza-
tions which, according to the Agency's information, may possess the necessary
resources; and

(c) If so requested by the requesting State, co-ordinating the assistance at the inter-
national level which may thus become available.

'United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.

VoL 1457, 1-24643



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitis 1987

Article 3. DIRECTION AND CONTROL OF ASSISTANCE

Unless otherwise agreed:

(a) The overall direction, control, co-ordination and supervision of the assist-
ance shall be the responsibility within its territory of the requesting State. The
assisting party should, where the assistance involves personnel, designate in con-
sultation with the requesting State, the person who should be in charge of and retain
immediate operational supervision over the personnel and the equipment provided
by it. The designated person should exercise such supervision in cooperation with
the appropriate authorities of the requesting State.

(b) The requesting State shall provide, to the extent of its capabilities, local
facilities and services for the proper and effective administration of the assistance.
It shall also ensure the protection of personnel, equipment and materials brought
into its territory by or on behalf of the assisting party for such purpose.

(c) Ownership of equipment and materials provided by either party during the
periods of assistance shall be unaffected, and their return shall be ensured.

(d) A State Party providing assistance in response to a request under para-
graph 5 of article 2 shall co-ordinate that assistance with its territory.

Article 4. COMPETENT AUTHORITIES AND POINTS OF CONTACT

1. Each State Party shall make known to the Agency and to other States
Parties, directly or through the Agency, its competent authorities and point of con-
tact authorized to make and receive requests for and to accept offers of assistance.
Such points of contact and a focal point within the Agency shall be available con-
tinuously.

2. Each State Party shall promptly inform the Agency of any changes that may
occur. in the information referred to in paragraph 1.

3. The Agency shall regularly and expeditiously provide to States Parties,
Member States and relevant international organizations the information referred to
in paragraphs 1 and 2.

Article 5. FUNCTIONS OF THE AGENCY

The States Parties request the Agency, in accordance with paragraph 3 of arti-
cle 1 and without prejudice to other provisions of this Convention, to:

(a) Collect and disseminate to States Parties and Member States information
concerning:
(i) Experts, equipment and materials which could be made available in the event of

nuclear accidents or radiological emergencies;
(ii) Methodologies, techniques and available results of research relating to response

to nuclear accidents or radiological emergencies.
(b) Assist a State Party or a Member State when requested in any of the fol-

lowing or other appropriate matters:
(i) Preparing both emergency plans in the case of nuclear accidents and radiologi-

cal emergencies and the appropriate legislation;
(ii) Developing appropriate training programmes for personnel to deal with nuclear

accidents and radiological emergencies;
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(iii) Transmitting requests for assistance and relevant information in the event of a
nuclear accident or radiological emergency;

(iv) Developing appropriate radiation monitoring programmes, procedures and
standards;

(v) Conducting investigations into the feasibility of establishing appropriate radia-
tion monitoring systems.

(c) Make available to a State Party or a Member State requesting assistance in
the event of a nuclear accident or radiological emergency appropriate resources
allocated for the purpose of conducting an initial assessment of the accident or
emergency.

(d) Offer its good offices to the States Parties and Member States in the event
of a nuclear accident or radiological emergency.

(e) Establish and maintain liaison with relevant international organizations for
the purposes of obtaining and exchanging relevant information and data, and make
a list of such organizations available to States Parties, Member States and the afore-
mentioned organizations.

Article 6. CONFIDENTIALITY AND PUBLIC STATEMENTS

1. The requesting State and the assisting party shall protect the confidentiality
of any confidential information that becomes available to either of them in connec-
tion with the assistance in the event of a nuclear accident or radiological emergency.
Such information shall be used exclusively for the purpose of the assistance agreed
upon.

2. The assisting party shall make every effort to co-ordinate with the re-
questing State before releasing information to the public on the assistance provided
in connection with a nuclear accident or radiological emergency.

Article 7. REIMBURSEMENT OF COSTS

1. An assisting party may offer assistance without costs to the requesting
State. When considering whether to offer assistance on such a basis, the assisting
party shall take into account:

(a) The nature of the nuclear accident or radiological emergency;

(b) The place of origin of the nuclear accident or radiological emergency;
(c) The needs of developing countries;

(d) The particular needs of countries without nuclear facilities; and
(e) Any other relevant factors.

2. When assistance is provided wholly or partly on a reimbursement basis, the
requesting State shall reimburse the assisting party for the costs incurred for the
services rendered by persons or organizations acting on its behalf, and for all
expenses in connection with the assistance to the extent that such expenses are not
directly defrayed by the requesting State. Unless otherwise agreed, reimbursement
shall be provided promptly after the assisting party has presented its request for
reimbursement to the requesting State, and in respect of costs other than local costs,
shall be freely transferable.
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3. Notwithstanding paragraph 2, the assisting party may at any time waive, or
agree to the postponement of, the reimbursement in whole or in part. In considering
such waiver or postponement, assisting parties shall give due consideration to the
needs of developing countries.

Article 8. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

1. The requesting State shall afford to personnel of the assisting party and
personnel acting on its behalf the necessary privileges, immunities and facilities for
the performance of their assistance functions.

2. The requesting State shall afford the following privileges and immunities to
personnel of the assisting party or personnel acting on its behalf who have been duly
notified to and accepted by the requesting State:

(a) Immunity from arrest, detention and legal process, including criminal, civil and
administrative jurisdiction, of the requesting State, in respect of acts or omis-
sions in the performance of their duties; and

(b) Exemption from taxation, duties and other charges, except those which are
normally incorporated in the price of goods or paid for services rendered, in
respect of the performance of their assistance functions.

3. The requesting State shall:

(a) Afford the assisting party exemption from taxation, duties or other charges on
the equipment and property brought into the territory of the requesting State by
the assisting party for the purpose of the assistance; and

(b) Provide immunity from seizure, attachment or requisition of such equipment
and property.
4. The requesting State shall ensure the return of such equipment and prop-

erty. If requested by the assisting party, the requesting State shall arrange, to the
extent it is able to do so, for the necessary decontamination of recoverable equip-
ment involved in the assistance before its return.

5. The requesting State shall facilitate the entry into, stay in and departure
from its national territory of personnel notified pursuant to paragraph 2 and of
equipment and property involved in the assistance.

6. Nothing in this article shall require the requesting State to provide its
nationals or permanent residents with the privileges and immunities provided for in
the foregoing paragraphs.

7. Without prejudice to the privileges and immunities, all beneficiaries
enjoying such privileges and immunities under this article have a duty to respect the
laws and regulations of the requesting State. They shall also have the duty not to
interfere in the domestic affairs of the requesting State.

8. Nothing in this article shall prejudice rights and obligations with respect to
privileges and immunities afforded pursuant to other international agreements or the
rules of customary international law.

9. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Conven-
tion, a State may declare that it does not consider itself bound in whole or in part by
paragraphs 2 and 3.
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10. A State Party which has made a declaration in accordance with para-
graph 9 may at any time withdraw it by notification to the depositary.

Article 9. TRANSIT OF PERSONNEL, EQUIPMENT AND PROPERTY

Each State Party shall, at the request of the requesting State or the assisting
party, seek to facilitate the transit through its territory of duly notified personnel,
equipment and property involved in the assistance to and from the requesting State.

Article 10. CLAIMS AND COMPENSATION

1. The States Parties shall closely cooperate in order to facilitate the settle-
ment of legal proceedings and claims under this article.

2. Unless otherwise agreed, a requesting State shall in respect of death or of
injury to persons, damage to or loss of property, or damage to the environment
caused within its territory or other area under its jurisdiction or control in the course
of providing the assistance requested:

(a) Not bring any legal proceedings against the assisting party or persons or other
legal entities acting on its behalf;

(b) Assume responsibility for dealing with legal proceedings and claims brought by
third parties against the assisting party or against persons or other legal entities
acting on its behalf;

(c) Hold the assisting party or persons or other legal entities acting on its behalf
harmless in respect of legal proceedings and claims referred to in sub-para-
graph (b); and

(d) Compensate the assisting party or persons or other legal entities acting on its
behalf for:

(i) Death of or injury to personnel of the assisting party or persons acting on its
behalf;

(ii) Loss of or damage to non-consumable equipment or materials related to the
assistance;

except in cases of wilful misconduct by the individuals who caused the death, injury,
loss or damage.

3. This article shall not prevent compensation or indemnity available under
any applicable international agreement or national law of any State.

4. Nothing in this article shall require the requesting State to apply para-
graph 2 in whole or in part to its nationals or permanent residents.

5. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Conven-
tion, a State may declare:

(a) That it does not consider itself bound in whole or in part by paragraph 2;

(b) That it will not apply paragraph 2 in whole or in part in cases of gross negligence
by the individuals who caused the death, injury, loss or damage.

6. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 5
may at any time withdraw it by notification to the depositary.
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Article 11. TERMINATION OF ASSISTANCE

The requesting State or the assisting party may at any time, after appropriate
consultations and by notification in writing, request the termination of assistance
received or provided under this Convention. Once such a request has been made, the
parties involved shall consult with each other to make arrangements for the proper
conclusion of the assistance.

Article 12. RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

This Convention shall not affect the reciprocal rights and obligations of States
Parties under existing international agreements which relate to the matters covered
by this Convention, or under future international agreements concluded in accord-
ance with the object and purpose of this Convention.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. In the event of a dispute between States Parties, or between a State Party
and the Agency, concerning the interpretation or application of this Convention, the
parties to the dispute shall consult with a view to the settlement of the dispute by
negotiation or by any other peaceful means of settling disputes acceptable to them.

2. If a dispute of this character between States Parties cannot be settled within
one year from the request for consultation pursuant to paragraph 1, it shall, at the
request of any party to such dispute, be submitted to arbitration or referred to the
International Court of Justice for decision. Where a dispute is submitted to arbitra-
tion, if, within six months from the date of the request, the parties to the dispute are
unable to agree on the organization of the arbitration, a party may request the Pres-
ident of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United
Nations to appoint one or more arbitrators. In cases of conflicting requests by the
parties to the dispute, the request to the Secretary-General of the United Nations
shall have priority.

3. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Conven-
tion, a State may declare that it does not consider itself bound by either or both of
the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2. The other States
Parties shall not be bound by a dispute settlement procedure provided for in para-
graph 2 with respect to a State Party for which such a declaration is in force.

4. A State Party which has made a declaration in accordance with paragraph 3
may at any time withdraw it by notification to the depositary.

Article 14. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be open for signature by all States and Namibia,
represented by the United Nations Council for Namibia, at the Headquarters of the
International Atomic Energy Agency in Vienna and at the Headquarters of the
United Nations in New York, from 26 September 1986 and 6 October 1986 respec-
tively, until its entry into force or for twelve months, whichever period is longer.

2. A State and Namibia, represented by the United Nations Council for Na-
mibia, may express its consent to be bound by this Convention either by signature,
or by deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval following
signature made subject to ratification, acceptance or approval, or by deposit of an
instrument of accession. The instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the depositary.
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3. This Convention shall enter into force thirty days after consent to be bound
has been expressed by three States.

4. For each State expressing consent to be bound by this Convention after its
entry into force, this Convention shall enter into force for that State thirty days after
the date of expression of consent.

5. (a) This Convention shall be open for accession, as provided for in this
article, by international organizations and regional integration organizations consti-
tuted by sovereign States, which have competence in respect of the negotiation,
conclusion and application of international agreements in matters covered by this
Convention.

(b) In matters within their competence such organizations shall, on their own
behalf, exercise the rights and fulfil the obligations which this Convention attributes
to States Parties.

(c) When depositing its instrument of accession, such an organization shall
communicate to the depositary a declaration indicating the extent of its competence
in respect of matters covered by this Convention.

(d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Mem-
ber States.

Article 15. PROVISIONAL APPLICATION

A State may, upon signature or at any later date before this Convention enters
into force for it, declare that it will apply this Convention provisionally.

Article 16. AMENDMENTS

1. A State Party may propose amendments to this Convention. The proposed
amendment shall be submitted to the depositary who shall circulate it immediately
to all other States Parties.

2. If a majority of the States Parties request the depositary to convene a con-
ference to consider the proposed amendments, the depositary shall invite all States
Parties to attend such a conference to begin not sooner than thirty days after the
invitations are issued. Any amendment adopted at the conference by a two-thirds
majority of all States Parties shall be laid down in a protocol which is open to
signature in Vienna and New York by all States Parties.

3. The protocol shall enter into force thirty days after consent to be bound has
been expressed by three States. For each State expressing consent to be bound by
the protocol after its entry into force, the protocol shall enter into force for that State
thirty days after the date of expression of consent.

Article 17. DENUNCIATION

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the
depositary.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which the
notification is received by the depositary.

Article 18. DEPOSITARY

1. The Director General of the Agency shall be the depositary of this Con-
vention.
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2. The Director General of the Agency shall promptly notify States Parties
and all other States of:

(a) Each signature of this Convention or any protocol of amendment;

(b) Each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession
concerning this Convention or any protocol of amendment;

(c) Any declaration or withdrawal thereof in accordance with articles 8, 10 and 13;

(d) Any declaration of provisional application of this Convention in accordance
with article 15;

(e) The entry into force of this Convention and of any amendment thereto; and

(I) Any denunciation made under article 17.

Article 19. AUTHENTIC TEXTS AND CERTIFIED COPIES

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director
General of the International Atomic Energy-Agency who shall send certified copies
to States Parties and all other States.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Convention, open for signature as provided for in paragraph 1 of article 14.

ADOPTED by the General Conference of the International Atomic Energy
Agency meeting in special session at Vienna on the twenty-sixth day of September
one thousand nine hundred and eighty-six.

[For the signatures, seep. 196 of this volume.]
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CONVENTION 1, 2 SUR L'ASSISTANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLItAIRE OU DE SITUATION D'URGENCE RADIOLOGIQUE

Les Etats Parties A la pr~sente Convention,
Sachant que des activitts nucltaires sont mentes dans un certain nombre

d'Etats,
Notant que des mesures d'ensemble ont 6t6 et sont prises pour assurer un haut

niveau de sfiret6 dans les activitts nucltaires, en vue de prtvenir les accidents
nucldaires et de limiter le plus possible les constquences de tout accident de cette
nature qui pourrait se produire,

Ddsireux de renforcer encore la coop&ration internationale dans le dtveloppe-
ment et l'utilisation sfirs de l'&nergie nucltaire,

Convaincus de la n&cessit6 d'instituer un cadre international qui facilitera la
fourniture rapide d'une assistance en cas d'accident nucltaire ou de situation d'ur-
gence radiologique, afin d'en att6nuer les constquences,

Notant l'utilit6 des arrangements bilattraux et multilattraux sur l'assistance
mutuelle dans ce domaine,

Prenant note des activitts de l'Agence internationale de l'dnergie atomique con-
cernant l'6laboration de directives sur les arrangements relatifs A l'assistance
mutuelle d'urgence en cas d'accident nucltaire ou de situation d'urgence radiolo-
gique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DISPOSITIONS GtNARALES

1. Les Etats Parties coopirent entre eux et avec l'Agence internationale de
l'dnergie atomique (ci-apr~s d6nommde 1'« Agence >) conformement aux disposi-
tions de la pr~sente Convention pour faciliter une assistance rapide dans le cas d'un

; Entrde en vigueur le 26 fMvrier 1987, soit 30 jours apr s que trois Etats eurent exprimd au Directeur giniral de
I'Agence internationale de I'dnergie atomique leur consentement A etre lids par signature, ou par le ddpat d'un instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation apras signature subordonne h ratification, acceptation ou approbation.
ou par ddp6t d'un instrument d'adh.sion, conform6rment au paragraphe 3 de I'article 14:

Date
de signature difinitive (s)

ou du dip6t
de Iinstrument

Etat de ratfication
Norv ge* ........................................................... 26 septembre 1986 (s)
Rdpublique socialiste sovittique de Bielorussie* ......................... 26 janvier 1987
Rdpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine* ............................ 26 janvier 1987
Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques* .......................... 23 dcembre 1986

• Voir p. 235 du prsent volume pour le texte des rdserves faites lots de la signature d~finitive ou
du ddpot de l'instrument de ratification.

2 Lots de la signature de la Convention susmentionnde les Etats suivants ont fait une d~claration d'application
provisoire, conformndment A ]'article 15: Bulgarie, Chine, RMpublique populaire dmocratique de Cor6e, Rdpubli-
que ddmocratique allemande, Rdpubfique f d rale d'Allemagne, Grce, Pays-Bas, Pologne et Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

Le ddpositaire de la Convention a souignd que la d~claration d'application provisoire, effectu6e conforrniment A
'article 15 n'a d'autre effet que celui de I'application de facto de la Convention qui ne stipule pas de clause d'entrte

en vigueur provisoire. Pour le texte de la d&claration d'application provisoire, voir la note correspondant A ces Etats
respectifs au has des pages de signature.
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accident nucldaire ou d'une situation d'urgence radiologique afin d'en limiter le plus
possible les cons&luences et de prot6ger la vie, les biens et l'environnement des
effets des rejets radioactifs.

2. Pour faciliter cette coop6ration, les Etats Parties peuvent conclure des
arrangements bilat6raux ou multilatdraux ou, le cas dch~ant, une combinaison des
deux, en vue de pr6venir ou de limiter le plus possible les pr6judices corporels et les
dommages qui peuvent 6tre caus6s par un accident nucldaire ou une situation
d'urgence radiologique.

3. Les Etats Parties demandent k l'Agence, agissant dans le cadre de son
Statut', de faire de son mieux, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Con-
vention, pour promouvoir, faciliter et appuyer la coop6ration entre les Etats Parties
prAvue dans la pr6sente Convention.

Article 2. FOURNITURE D'ASSISTANCE

1. Si un Etat Partie a besoin d'une assistance dans le cas d'un accident
nucl6aire ou d'une situation d'urgence radiologique, que l'origine de cet accident ou
de cette situation d'urgence se trouve ou non sur son territoire, sous sa juridiction
ou sous son contr6le, il peut demander cette assistance A tout autre Etat Partie,
directement ou par l'entremise de l'Agence, et A l'Agence ou, le cas 6chdant, k
d'autres organisations internationales intergouvernementales (ci-apr~s d6nommdes
<< organisations internationales ,,).

2. Un Etat Partie qui requiert une assistance indique la port6e et le type de
l'assistance requise et, lorsque cela est possible, communique A la partie qui fournit
l'assistance les informations qui peuvent etre n6cessaires A cette partie pour d6ter-
miner dans quelle mesure elle est A m~me de r6pondre A la demande. Au cas oii il
n'est pas possible A l'Etat Partie qui requiert l'assistance d'indiquer la port6e et le
type de l'assistance requise, l'Etat Partie qui requiert l'assistance et la partie qui la
fournit fixent, apr~s s'6tre consult6s, la port6e et le type de l'assistance requise.

3. Chaque Etat Partie auquel une demande d'assistance de ce genre est
adress6e d6termine rapidement et fait savoir A l'Etat Partie qui requiert l'assistance,
directement ou par l'entremise de l'Agence, s'iI est en mesure de fournir l'assistance
requise, ainsi que la port6e et les conditions de l'assistance qui pourrait 8tre fournie.

4. Les Etats Parties, dans les limites de leurs capacit6s, dterminent et noti-
fient A l'Agence les experts, le mat6riel et les mat6riaux qui pourraient etre mis A
disposition pour la fourniture d'une assistance A d'autres Etats Parties en cas d'ac-
cident nucl6aire ou de situation d'urgence radiologique, ainsi que les conditions,
notamment financiires, auxquelles cette assistance pourrait etre fournie.

5. Tout Etat Partie peut demander une assistance portant sur le traitement
m&tical ou l'installation provisoire sur le territoire d'une autre Etat Partie de per-
sonnes affect6es par un accident nucl6aire ou une situation d'urgence radiologique.

6. L'Agence r6pond, conform6ment A son Statut et aux dispositions de la
prdsente Convention, A la demande d'assistance d'un Etat Partie qui requiert une
assistance ou d'un Etat Membre dans le cas d'un accident nucl6aire ou d'une situa-
tion d'urgence radiologique :

a) En mettant 4 sa disposition les ressources appropri6es allou6es A cette fin;

I Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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b) En transmettant rapidement la demande A d'autres Etats et organisations inter-
nationales qui, d'apr;s les informations dont dispose I'Agence, peuvent possdder
les ressources n6cessaires;

c) Si I'Etat qui requiert l'assistance le lui demande, en coordonnant au niveau inter-
national l'assistance qui peut ainsi etre disponible.

Article 3. DIRECTION ET CONTR6LE DE L'ASSISTANCE

Sauf s'il en est convenu autrement :

a) La direction, le contr6le, la coordination et la supervision d'ensemble de
I'assistance incombent, sur son territoire, A l'Etat qui requiert l'assistance. La partie
qui fournit l'assistance devrait, lorsque 'assistance n6cessite du personnel, d6signer
en consultation avec l'Etat qui requiert l'assistance la personne A laquelle devrait
etre confi6e et qui devrait conserver la supervision opdrationnelle directe du per-
sonnel et du mat6riel qu'elle a fournis. La personne d6sign6e devrait exercer cette
supervision en coop6ration avec les autorit6s appropri6es de l'Etat qui requiert
1'assistance.

b) L'Etat qui requiert l'assistance fournit, dans la limite de ses possibilit6s, les
installations et les services locaux n6cessaires A 'administration rationnelle et effi-
cace de l'assistance. Il assure aussi la protection du personnel, du mat6riel et des
mat6riaux introduits sur son territoire, aux fins de l'assistance, par la partie qui
fournit l'assistance ou pour son compte.

c) La propri6t6 du mat6riel et des mat6riaux fournis par l'une ou l'autre partie
durant les p6riodes d'assistance n'est pas modifi6e, et leur restitution est garantie.

d) Un Etat Partie qui fournit une assistance en r6ponse A une demande faite en
vertu du paragraphe 5 de 'article 2 coordonne cette assistance sur son territoire.

Article 4. AUTORITAS COMPtTENTES ET POINTS DE CONTACT

1. Chaque Etat Partie indique A l'Agence et aux autres Etats Parties, directe-
ment ou par 'entremise de l'Agence, ses autoritds compAtentes et le point de contact
habilit6 A faire et recevoir des demandes et A accepter des offres d'assistance. Ces
points de contact et une cellule centrale A l'Agence sont accessibles en permanence.

2.. Chaque Etat Partie communique rapidement A 'Agence toutes modifica-
tions qui seraient apport6es aux informations vis6es au paragraphe 1.

3. L'Agence communique r6guliirement et promptement aux Etats Parties,
aux Etats Membres et aux organisations intemationales pertinentes les informations
vis6es aux paragraphes 1 et 2.

Article 5. FONCTIONS DE L'AGENCE

Les Etats Parties, conform6ment au paragraphe 3 de l'article premier et sans
pr6judice d'autres dispositions de la prdsente Convention, demandent A l'Agence
de:

a) Recueillir et diffuser aux Etats Parties et aux Etats Membres des informa-
tions concemant :

i) Les experts, le mat6riel et les mat6riaux qui pourraient etre mis A disposition
dans les cas d'accidents nucl6aires ou de situations d'urgence radiologique;
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ii) Les methodes, les techniques et les resultats disponibles de travaux de recherche
relatifs aux interventions lors d'accidents nucldaires ou de situations d'urgence
radiologique.

b) Preter son concours A un Etat Partie ou A un Etat Membre, sur demande,
pour l'une quelconque des questions ci-apr~s ou d'autres questions appropri6es :

i) Elaboration de plans d'urgence pour les cas d'accidents nucl6aires et de situa-
tions d'urgence radiologique ainsi que de la l6gislation appropri6e;

ii) Mise au point de programmes de formation approprids pour le personnel appel6
A intervenir dans les cas d'accidents nucl6aires et de situations d'urgence radio-
logique;

iii) Transmission des demandes d'assistance et d'informations pertinentes en cas
d'accident nucl6aire ou de situation d'urgence radiologique;

iv) Mise au point de programmes, de proc&tures et de normes appropri6s de sur-
veillance de la radioactivitd;

v) Ex6cution d'6tudes pour d6terminer la possibilit6 de mettre en place des
syst~mes approprids de surveillance de la radioactivit6.

c) Mettre A la disposition d'un Etat Partie ou d'un Etat Membre qui requiert
une assistance en cas d'accident nucl6aire ou de situation d'urgence radiologique
des ressources appropri6es alloudes en vue d'effectuer une 6valuation initiale de
]'accident ou de la situation d'urgence.

d) Proposer ses bons offices aux Etats Parties et aux Etats Membres en cas
d'accident nuciaire ou de situation d'urgence radiologique.

e) Etablir et maintenir la liaison avec les organisations intemationales pertinen-
tes en vue d'obtenir et d'6changer les informations et les donn6es pertinentes, et
fournir une liste de ces organisations aux Etats Parties, aux Etats Membres et aux
organisations pr6cit6es.

Article 6. CONFIDENTIALITt ET DICLARATIONS PUBLIQUES

1. L'Etat qui requiert l'assistance et la partie qui foumit I'assistance pr6-
servent la confidentialit6 des informations confidentielles auxquelles l'un ou l'autre
ont accis l'occasion de l'assistance en cas d'accident nuclaire ou de situation
d'urgence radiologique. Ces informations sont utilis6es exclusivement aux fins de
l'assistance convenue.

2. La partie qui fournit l'assistance fait de son mieux pour se concerter avec
l'Etat qui requiert l'assistance avant de rendre publiques des informations sur
l'assistance fournie A l'occasion d'un accident nucl~aire ou d'une situation
d'urgence radiologique.

Article 7. REMBOURSEMENT DES FRAIS

1. Une partie qui fournit une assistance peut offrir celle-ci gratuitement A
l'Etat qui requiert l'assistance. Lorsqu'elle examine si elle doit offrir l'assistance sur
une telle base, la partie qui fournit l'assistance tient compte :

a) De la nature de l'accident nucl~aire ou de la situation d'urgence radiologique;

b) Du lieu d'origine de l'accident nucldaire ou de la situation d'urgence radiolo-
gique;
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c) Des besoins des pays en d6veloppement;

d) Des besoins particuliers des pays n'ayant pas d'installations nucl6aires;

e) D'autres facteurs pertinents.

2. Lorsque I'assistance est fournie enti~rement ou partiellement A titre rem-
boursable, l'Etat qui requiert l'assistance rembourse A la partie qui fournit I'assis-
tance les frais encourus pour les services rendus par des personnes ou organisations
agissant pour son compte, et toutes les frais ayant trait A l'assistance dans la mesure
oil ces frais ne sont pas payds directement par I'Etat qui requiert l'assistance. Sauf
s'il en est convenu autrement, le remboursement est effectu6 rapidement apr~s que
la partie qui fournit l'assistance en a fait la demande A l'Etat qui requiert I'assistance
et, en ce qui concerne les frais autres que les frais locaux, peut 8tre transford
librement.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, la partie qui fournit l'assis-
tance peut, A tout moment, renoncer au remboursement ou en accepter l'ajour-
nement, en tout ou en partie. Lorsqu'elles envisagent cette renonciation ou cet
ajournement, les parties qui fournissent l'assistance tiennent delment compte des
besoins des pays en d6veloppement.

Article & PRIVILiGES, IMMUNITIS ET FACILITIS

1. L'Etat qui requiert l'assistance accorde au personnel de la partie qui fournit
l'assistance et au personnel agissant pour son compte les privileges, immunites et
facilites necessaires pour assurer l'exercice de leurs fonctions d'assistance.

2. L'Etat qui requiert l'assistance accorde les privileges et immunites ci-apr~s
au personnel de la partie qui fournit l'assistance ou au personnel agissant pour son
compte qui a W dfment notifie A l'Etat qui requiert l'assistance et accept6 par lui :
a) L'immunite d'arrestation, de detention et de juridiction, y compris la juridiction

penale, civile et administrative de l'Etat qui requiert 1'assistance, pour les actes
ou omissions dans l'exercice de ses fonctions;

b) L'exemption d'imp6ts, de droits ou d'autres taxes, A l'exception de ceux qui sont
normalement compris dans le prix des marchandises ou acquitt6s pour des ser-
vices rendus, en ce qui concerne l'accomplissement de ses fonctions d'assis-
tance.

3. L'Etat qui requiert l'assistance:

a) Accorde N la partie qui fournit l'assistance l'exemption d'imp6ts, de droits ou
d'autres taxes sur le materiel et les biens qui, aux fins de l'assistance, sont intro-
duits sur le territoire de l'Etat qui requiert l'assistance par la partie qui fournit
I'assistance;

b) Accorde l'immunite de saisie, de saisie-arr& ou de requisition de ce materiel et
de ces biens.

4. LUEtat qui requiert l'assistance garantit la reexpedition de ce mat6riel et
de ces biens. A la demande de la partie qui fournit l'assistance, l'Etat qui requiert
l'assistance prend, dans la mesure de ses moyens, des dispositions en vue de ]a
decontamination n6cessaire du materiel reutilisable ayant servi A l'assistance, avant
sa reexpedition.

5. L'Etat qui requiert l'assistance facilite l'entr6e et le sejour sur son territoire
national, ainsi que ]a sortie de son territoire national, au personnel qui a fait l'objet
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de la notification vis6e au paragraphe 2, ainsi qu'au materiel et aux biens n6cessaires
pour l'assistance.

6. Aucune disposition du pr6sent article n'oblige 'Etat qui requiert l'assis-
tance A accorder A ses ressortissants ou A ses r6sidents les privileges et immunit6s
pr6vus dans les paragraphes pr6c&ients.

7. Sans pr6judice des privileges et immunit6s, tous les b6n6ficiaires de ces
privileges et immunit6s aux termes du pr6sent article sont tenus de respecter les lois
et r~glements de 'Etat qui requiert l'assistance. Ils sont aussi tenus de ne pas s'im-
miscer dans les affaires int6rieures de l'Etat qui requiert l'assistance.

8. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte aux droits et obliga-
tions relatifs aux privileges et immunit6s accord6s en vertu d'autres accords inter-
nationaux ou des r~gles du droit international coutumier.

9. Lorsqu'il signe la pr6sente Convention, la ratifie, l'accepte, I'approuve ou
y adhere, un Etat peut d6clarer qu'il ne se considere pas comme li, en tout ou en
partie, par les paragraphes 2 et 3.

10. Un Etat Partie qui a fait une d6claration conform6ment au paragraphe 9
peut la retirer A tout moment par une notification adress6e au d6positaire.

Article 9. TRANSIT DU PERSONNEL, DU MAT9RIEL ET DES BIENS

Chaque Etat Partie, A la demande de I'Etat qui requiert l'assistance ou de la
partie qui fournit I'assistance, s'efforce de faciliter le transit sur son territoire, A
destination et en provenance de 'Etat qui requiert rassistance, du personnel ayant
dfiment fait l'objet d'une notification, ainsi que du mat6riel et des biens utilisds pour
l'assistance.

Article 10. ACTIONS JUDICIAIRES ET RfPARATIONS

1. Les Etats Parties coop~rent 6troitement pour faciliter le r~glement des
poursuites et actions judiciaires engag6es en vertu du pr6sent article.

2. Sauf s'il en est convenu autrement, pour tout ddc~s ou blessure de person-
nes physiques, dommage A des biens ou perte de biens ou dommage A l'environne-
ment caus6 sur son territoire ou dans une autre zone plac6e sous sa juridiction ou
sous son contr6le A l'occasion de la fourniture de 'assistance requise, un Etat Partie
qui requiert une assistance :
a) N'engage aucune poursuite judiciaire contre la partie qui fournit 'assistance ou

contre des personnes physiques ou morales agissant pour son compte;

b) Assume la charge des poursuites et actions judiciaires engag6es par des tiers
contre la partie qui fournit l'assistance ou contre des personnes physiques ou
morales agissant pour son compte;

c) D6charge la partie qui fournit rassistance ou les personnes physiques ou morales
agissant pour son compte en ce qui concerne les poursuites et actions judiciaires
mentionn6es A l'alinda b;

d) Verse une r6paration A la partie qui fournit ]'assistance ou aux personnes phy-
siques ou morales agissant pour son compte en cas
i) De d6cis ou blessure de membres du personnel de la partie qui fournit l'assis-

tance, ou de personnes physiques agissant pour son compte;
ii) De perte de matdriel ou de mat6riaux durables utilis6s pour fournir l'assis-

tance, ou de dommage A ceux-ci;
Vol. 1457, 1-24643
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sauf en cas de faute intentionnelle de ceux qui ont caus6 le d6c;s, la blessure, la perte
ou le dommage.

3. Le pr6sent article n'empeche pas le versement de r6parations ou d'indem-
nit6s pr6vues par les accords internationaux ou les lois nationales de tout Etat qui
seraient applicables.

4. Aucune disposition du pr6sent article n'oblige l'Etat qui requiert l'assis-
tance A appliquer le paragraphe 2, en tout ou en partie, A ses ressortissants ou A ses
residents.

5. Lorsqu'il signe la presente Convention, la ratifie, l'accepte, l'approuve ou
y adhere, un Etat peut d6clarer :

a) Qu'il ne se considre pas comme lie, en tout ou en partie, par le paragraphe 2;

b) Qu'il n'appliquera pas le paragraphe 2, en tout ou en partie, en cas de negligence
grave de ceux qui ont cause le d6c~s, la blessure, la perte ou le dommage.

6. Un Etat Partie qui a fait une d6claration conform6ment au paragraphe 5
peut la retirer A tout moment par une notification adress6e au d6positaire.

Article 11. CESSATION DE L'ASSISTANCE

L'Etat qui requiert l'assistance ou la partie qui fournit l'assistance peut, A tout
moment, apr~s avoir proc6de aux consultations appropri6es et par notification
6crite, demander qu'il soit mis fin A l'assistance reque ou fournie en vertu de la
pr6sente Convention. Cette demande une fois faite, les parties concern6es se con-
sultent pour prendre des dispositions en vue d'une cessation appropri6e de l'assis-
tance.

Article 12. RAPPORTS AVEC D'AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

La presente Convention n'affecte pas les droits et obligations r6ciproques de
Etats Parties en vertu d'accords internationaux existants relatifs aux questions cou-
vertes par la presente Convention, ou en vertu d'accords internationaux futurs con-
clus conformement A l'objet et au but de la presente Convention.

Article 13. RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. En cas de differend entre des Etats Parties ou entre un Etat Partie et
l'Agence concernant l'interpretation ou l'application de la presente Convention, les
parties au differend se consultent en vue de le r6gler par voie de n6gociation ou par
tout autre moyen pacifique de r~glement des differends qui est acceptable auxdites
parties.

2. Si un differend de cette nature entre des Etats Parties ne peut etre regld dans
un delai d'un an suivant ]a demande de consultation prevue au paragraphe 1, il est, t
la demande de toute partie bL ce differend, soumis A arbitrage ou renvoye A la Cour
internationale de Justice pour d6ecision. Si, dans les six mois qui suivent la date de

-la demande d'arbitrage, les parties au differend ne parviennent pas b se mettre
-d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, une partie peut demander au President de
la Cour internationale de Justice ou au Secretaire gen6ral de l'Organisation des
Nations Unies de designer un ou plusieurs arbitres. En cas de conflit entre les
demandes des parties au diff6rend, la demande adress6e au Secretaire general de
l'Organisation des Nations Unies prevaut.
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3. Lorsqu'il signe la pr~sente Convention, la ratifie, l'accepte, l'approuve ou y
adhere, un Etat peut dclarer qu'il ne se consid~re pas comme lid par l'une ou l'autre
ou les deux proc&tures de r~glement des difftrends pr6vues au paragraphe 2. Les
autres Etats Parties ne sont pas its par une proc&Iure de r~glement des difftrends
pr6vue au paragraphe 2 A l'6gard d'un Etat Partie pour lequel une telle d~claration
est en vigueur.

4. Un Etat Partie qui a fait une declaration conformtment aux dispositions du
paragraphe 3 peut la retirer A tout moment par une notification adresste au d6po-
sitaire.

Article 14. ENTRAE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention est ouverte A la signature de tous les Etats et de la
Namibie, repr6sent e par le Conseil des Nations Unies pour la Namibie, au Si~ge de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, . Vienne, et au Si~ge de l'Organi-
sation des Nations Unies, . New York, A partir du 26 septembre 1986 et du 6 octobre
1986, respectivement, et jusqu'A son entree en vigueur ou pendant une p6riode de
douze mois, si celle-ci est plus longue.

2. Un Etat et la Namibie, reprdsentOe par le Conseil des Nations Unies pour
la Namibie, peuvent exprimer leur consentement A etre its par la prtsente Conven-
tion, par signature ou par dtp6t d'un instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation apris la signature subordonnte A ratification, acceptation ou appro-
bation, ou par d6p6t d'un instrument d'adhdsion. Les instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhtsion sont dtposts aupr~s du d6positaire.

3. La prtsente Convention entre en vigueur trente jours apr~s que trois Etats
ont exprimd leur consentement A etre lies.

4. Pour chaque Etat exprimant son consentement A etre it par la prtsente
Convention apr~s son entree en vigueur, la prtsente Convention entre en vigueur
pour cet Etat trente jours apr~s la date A laquelle le consentement a 6t6 exprimd.

5. a) La prtsente Convention est ouverte, conformtment aux dispositions du
present article, A l'adhdsion des organisations internationales et des organisations
d'inttgration rtgionale constitutes par des Etats souverains, qui sont habilittes A
ntgocier, conclure et appliquer des accords internationaux relatifs aux questions
couvertes par la prtsente Convention.

b) Pour les questions qui rel~vent de leur competence, ces organisations, agis-
sant pour leur propre compte, exercent les droits et remplissent les obligations que
la prtsente Convention attribue aux Etats Parties.

c) Lorsqu'elle d6pose son instrument d'adhdsion, une telle organisation com-
munique au depositaire une declaration indiquant l'6tendue de sa competence pour
ce qui est des questions couvertes par la presente Convention.

d) Une telle organisation ne dispose d'aucune voix s'ajoutant A celles de ses
Etats Membres.

Article 15. APPLICATION PROVISOIRE

Un Etat peut, lors de la signature ou A une date ultrieure pr&&Iant l'entrte en
vigueur de la prtsente Convention pour lui, dtclarer qu'il appliquera la prtsente
Convention A titre provisoire.
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Article 16. AMENDEMENTS

1. Un Etat Partie peut proposer des amendements A la presente Convention.
L'amendement propos6 est soumis au depositaire, qui le communique immediate-
ment A tous les autres Etats Parties.

2. Si la majoritd des Etats Parties demande au d6positaire de reunir une con-
ference pour etudier les amendements proposes, le depositaire invite tous les Etats
Parties A assister A cette conference, qui s'ouvrira trentejours au moins apr~s l'envoi
des invitations. Tout amendement adopt6 A la conference par une majorit6 des deux
tiers de tous les Etats Parties est consign6 dans un protocole, qui est ouvert A Vienne
et A New York A la signature de tous les Etats Parties.

3. Le protocole entre en vigueur trentejours apr s que trois Etats ont exprim6
leur consentement A 8tre lies. Pour chaque Etat exprimant son consentement A 8tre
lie par le protocole apr~s son entree en vigueur, le protocole entre en vigueur pour
cet Etat trente jours apris la date A laquelle le consentement a ete exprim6.

Article 17. D] NONCIATION

1. Un Etat Partie peut denoncer la pr6sente Convention par une notification
cdrite adress e au d6positaire.

2. La denonciation prend effet un an apris la date A laquelle le d6positaire
reqoit la notification.

Article 18. DgOsITAIRE

1. Le Directeur g6neral de l'Agence est le depositaire de la presente Con-
vention.

2. Le Directeur general de i'Agence notifie rapidement aux Etats Parties et A
tous les autres Etats :

a) Chaque signature de la pr6sente Convention ou de tout protocole d'amen-
dement;

b) Chaque dep6t d'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhesion relatif A la presente Convention ou h tout protocole d'amendement;

c) Toute declaration ou tout retrait de declaration faits conform6ment aux arti-
cles 8, 10 et 13;

d) Toute d~claration d'application provisoire de la presente Convention faite con-
formement A l'article 15;

e) L'entree en vigueur de la pr6sente Convention et de tout amendement qui lui est
apporte;

f) Toute denonciation faite conformement A l'article 17.

Article 19. TEXTES AUTHENTIQUES ET COPIES CERTIFIf'ES

L'original de la pr6sente Convention, dont les versions anglaise, arabe, chi-
noise, espagnole, franqaise et russe font egalement foi, sera depos6 aupr~s du Direc-
teur gen6ral de I'Agence internationale de l'energie atomique qui en fera parvenir
des copies certifies aux Etats Parties et b tous les autres Etats.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment habilitds, ont sign6 la pr6sente Conven-
tion, ouverte A la signature conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de 'ar-
ticle 14.

ADOPT9E par ]a Conf6rence gdn6rale de l'Agence intemationale de 1'6nergie
atomique r6unie en session extraordinaire A Vienne le vingt-six septembre mil neuf
cent quatre-vingt-six.

[Pour les signatures, voir p. 196 du prisent volume.]

VoL 1457, 1-24643



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHHMt 0 I-OMOHI4 B CJIYTIAE 5IEPHOll ABAP14H 14JI14
PA914AU140HHOIl ABAPHlHOI C14TYAI44

rocyapCTBa - yqaCTHHKH HaCTOHilueR KOHBeHUHH,

CO3Hama, 'TO qiepHaA .,eSTeAbHOCTb ocyiiecJWIseTC B paue rocytiapcTe,

OTMeqaI, 'ITO JU'1 o6ecne-4eHnA BbICOKOrO ypOBHH 6e3onacHocTH npH ocyJecT-
BJIeHHH AIaepHo a ,IeATeJbHOCTH npHHHMaJICb H I1pHHHMaIOTCA BceCTOpOHHHe MepbI,
HanpaBJIeHHbIe Ha npeAoTBpameHHe SxepHbiX aBapHR H CBeIlCHHe K MHHHMYMY
HocJeXICTBHI jio6OAi TaKoiR aBapHH, eCJIH OHa npOH3orieT,

Bbipaaa )KeJ1aHHe yKpeJLIATb aajiee Me eKyHapOIHOe COTPYaHHmeCTBO B
o6niacTH 6e3onlacHoro pa3BHTHA H HCIOJlb3OBaHH AIepHOiI 3HeprHH,

byly'IH y6excmeHbl B HeO6XOAHMOCTH MeIcKyHapOAHORi CHcTeMbi, KOTOpa 6yxteT
CoIeACTBOBaTb 6e3oTJiaraTembHoMy npeIAOCTaB1eHHIO IOMOI.UH B cjy'ae saepHOA
aBapHH HJIH paAHaHHOHHOA aBapHAiHORi CHTyauHH C LeJ'bIO CMSr'IeHHA ee nociIea-
CTBHH,

OTMeqam rlOJie3HOCTb AByCTOpOHHHX H MHOFOCTOpOHHHX aorOBopCHHoCTei o
B3aHMHoA nOMOIuH B 3TOfi O6JIaCTH,

OTMe'sal XIeATCJIbHOCTb Me)KAIyHapOArHoro areHTCTBa 110 aToMHOA 3HeprHI no
pa3pa6OTKe pyKOBOAIwSUX IIpHHHOB OTHOCHTeJIbHO MepOlpHATHi 11o oIKa3aHHIO
B3aHMHOAI qpe3BbqaiHOfi 11OMOIHH B CBA3H C XaepHOi aBapHell H.H paIHaUiHOHHOR
aBapHAHORl CHTyaIIHefi,

ComacH~AHCb 0 HHKecIe yIoluIeM:

CmambRq 1. OBrHWE flTIO2KEHHII

1. IFocyulapCTBa-yiaCTHHKH CoTpyaHHqaIoT Mexay co6orH H C MexKyHapoau-
HbIM aFCHTCTBOM HO aTOMHOrH 3HeprHH (B aaJhHeriueM HMeHyeMbIM <(AreHTCTBO>>)
B COOTBeTCTBHH C OaJIO)KeHHAMH HaCTOsIueri KOHBeHIHH B 'IeJIAX c0OIefiCTBHJ1
6e3oTjiaraTeJI]HOMy lpelaOCTaBJIeHHIO IOMOIMH B cAyliae ILlepHOi aBapHH HIH

paAtHaAHOHHorI aBapHl Hofi CHTyaUlHH XIAI CBegJjHHA K MHHHMyMY HX noCjleACTBHfl H
IAA 3alU/TbI )KH3HH, HMytueCTBa H oKpy-,atoIJefi cpejig, OT BO3JIeACTBHA pa-

,/IHOaKTHBHbIX BbI6poCoB.

2. AAAn coJreicTBH5 TaKoMy COTpyLIHHtIeCTBy FocyLIapCTBa-yaCTHHKH MOFyT
RIOCTHraTb IBYCTOPOHHHX HAM MHOrOCTOpOHHHX [tOrOBOpeBHocTeil HJH, rm1e 3TO
ueJnecoo6pa3Ho, HX CoqCTaHHA C ueJIbiO npeAoTBpalueHMS HAH CBeaIeHHA K MHHHMYMY
BpeLa H yluep6a, KOTOpbwe MOrYT HMCTb MeCTO B cjiyliae RJaepHori aBapHH HJAH

pa IHaUHOHHOrI aBapHiHOi CHTyauHH.

3. FOCyJtaPCTBa-yqaCTHHIH HPOCAT AreHTCTBO, aeficTByioIee B paMKaX CBoero
YcTaBa, JReiaTb Bce BO3MO)KHOe B COOTBeTCTBHH C IIO20)KeHHSIMH HacTOAiLeri KOH-
BeHIIHH, TO6bi CHOCO6CTBOBaTb, CO IiiCTBoBaTb H OKa3bIBaTb noxAep)KIy CoTpy-
IHHeCTBy MewzIy rocyapCTBaMH-yiaCTHHKaMH, 1peayCMOTpeHHOMy B HaCTOSmeri
KOHBeHHHH.
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Cmamb.q 2. -PEIOCTABEHHE nOMOIH

1. ECJIH rocyIaapCTBy-yqaCTHHKy Tpe6yeTc n nOMOib B c~iy-ae eIepHOH aBapHH
HAH paJAHaHOHHOr aBapHrIHOA CHTyaUIHH, He3aBHCHMO OT TOrO, BO3HHKaeT HurH He
BO3HHKaeT Ha ero TeppHTOpHH, 11O ero iOpHCXmamHefl Him KOHTpOJIeM TaKas aBapHA
HAH aBapHflHas CHTyalHAI, OHO MOXeT o6paTHTbCA 3a TaKOrI nOMOIUjIO OT uno6oro
apyroro rocyaapCTBa-yqaCTHHxa, HeriOCpenCTBeHHO HAH qepe3 AreHTCTBO, H OT
AreHTCTBa HJIH, B COOTBeTCTByiOuHjX cJiyxiasx, OT apyrHx MewKlyHapo.LHbX
Me) OpaBHTeJIbCTBeHHblX opraHH3auHMi (B aaJmHefiueM HMeHyeMblX <<Me)KAyHa-
pOALHbie opraHH3alHH>)).

2. 3anpanHeailomee nOMOilb rocyaapCTBo-yaCTHH onpeeIaenleT O67,eM H BIM
Tpe6youefcA HOMOUIH H, Koraa 3TO npaTHqeCKH BO3MOKHO, coo6uxaeT npe-
11ocTa~los1Oluer nOMOuJ.b CTOPOHe TaKy1o HH4)opMaUHMIo, KoTOpaA MOxceT oKa3aTbA
Heo6xozwmoHi 3TOH CTOpoHe JAnA onpeAIIaeHH2 TOrO, B KaKOM o61eMe OHa MoKCeT
yXowreTBOPHTb AaHHyiO npocb6y. B caiyqae, Koma 3anpamlsaioumeMy rocyaapcTBy-
yqaCTHHKY npaKTHqeCKH HeBO3MOXHO TOIHO onpealeJIHTb o61,eM H BHI Tpe6yioiefica
nOMOIMH, 3anpaiUHBaioluee rocyAapcTBo-yacTHK H npeAocTaBnAioulaa nOMOub
CTOpOHa, B KOHCyjibTallHH Aipyr C ApyroM, IpHHHMaIOT pemeHme OTHOCHTeJIbHO
o6eMa H BHaa Tpe6yioueica OMOII.H.

3. Kaxcaoe rocyaapCTBo-yqaCTHH, KOTOpOMy HanpaiaieHa npocb6a 0 TaKOfi
nOMOIuH, 6e3oTjiaraTe.nbHo IIpHHHMaeT pemeHHe H coo6uae-T 3anpaiHBaoueMy
rocyaapCTBy-yqaCTHHIy, HenoCpeaCTBeHHO HAH -epe3 AreHTCTBO, 0 TOM, B COCTOSHHH
JIH OHO Hpe)IOCTaBHTb 3anpalUHBaeMyo noMoTa,, a Taoie o6 o6ieMe H yCROBHAX
noMoUal, KOTOpaA MOweT 6bT npejloc-raBneHa.

4. rocyaapCTBa-yqaCTHHKH B 'lpenjax CBOHX BO3MOKHOcTeH oIIpe~JI1iOT
3KCIepTOB, o6opyioBaHHe H MaTepHaJLi, KOTOpbIe oHH MOIJIH 61I Bbi feJIHTb xng
npeUocTaBIeHS HOMOUUH ApyrHM rOCylapCTBaM-yaCTHHKaM B cuiyiae lIePHOA
aBapHH Him paAJHauHOHHOfi aBapHAiHOAi CHTyauHH, a Taoie yCJIOBHA, oco6eHHO
4rHHaHCOBbse, Ha KOTOPbIX TaKaA nomouMob Momia 6w 6bITb npeaocTaBneHa, H
yBeIIOMmAuOT o6 3TOM AreHTCTBO.

5. Jljo6oe rocy]lapCTBO-yacTHHK MO)KeT o6paTHTbCI C npocb6of! o IOMOWxH,
OTHOCSIIuefiCA K OKa3aHHIO MeAJHUHHCKOAI nOMOIuH HAH BpeMeHHoMy nIepeceJIeHHIO Ha
TePpHTOPHIO jpyroro roCyliapCTBa-y"aCTHHKa i1HI, noaBeprttMXCA Bo3eAICTBHIO
aJIepHori aBapHH HAm pa1HauHoHHoiA aBapHRHnoi CmTyaIIHH.

6. B OTBeT Ha npocb6y anpaimiamioero roCyfaapCTBa-yqaCTHHra mmi rocy-
RapcTBa-,neHa B cni'ae AsIepHofi anapn Hm paAHauHOHHOfi aBapHfAHOAi cwryauHH
AreHTCTBO B COOTBCTCTBHH CO CBOHM YcTaBOM H, KaK npeycMaTpHBaeTCA B
HacToAefi KOHBeHUHH:

a) npeaocTaBleT COOTBeTCTBYIOIICe cpUCTBa, BmAemembie xiA 3Tofi uenm;

b) 6e3oTaraTemHo nepenaeT npocb6y 1pyrHM rocyjiapcTaM H MH exu apoqnbM
opraH3aUHAM, KOTOpbie, no HMeIOuIHMCA y AreHTCTma ceemHRM, Moryr
pacnonaraTE Heo6xoIM~mbMH cpeAcTBaMH; H

c) ecJIi 3anpaiuHaouee rocynapcmo npocwr o6 3TOM, K0oopWMpYCT Ha Mexc-
alyHapo1HoM ypOBHe noMoun, xoTopaA MOxeT TaKHm o6pa3oM 6ETb npe/uo-
cTaBneHa.

Cmambs 3. PyKoBOCTBo fOMOHIblO H KOHTPOJIb 3A HER

ECJIM HT OrOBOpCHHOCTH o6 HHom:
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a) B npeejiax CBoeH TeppHTOPHH 3anpamlsaimuee rocyaapcTBO HeceT OTBeT-
CTBeHHOCTb 3a o6wee pyKOBOACTBO, KOHTpOJIb, KoopaHHaUHIO UOMOIlH H HaA3op 3a
Herl. B Tex c.lyqaAx, Kolma nOMOIRb BmioxaeT npexocTa~jeHHe nepcOHana, npeao-
cTa~nioiuaa nOMOIut CTOpOHa B KOHCyhibTaUHH C 3anpamHaoUmM rocy~apcTBOM,
LOJlKHa Ha3HaqHTb JIHO, KOTOpOe ,4OJI)4HO OTBeqaTb 3a HpeAoCTaBjIeHHbie 3TOii CTO-
pOHoft nep.oMa3i H o60pyaOBaHHe H o6ecne-IHBaTb HeIocpeACTBeHHOe onepaTHBHoe
PYKOBOJCTBo IepCoHaJAOM H HcnOJlb3OBaHHeM o60pyAoBaHHA. Ha3HaqeHHoe JIHUO
flQSDOKHO ocyiueCTBJIATb Taoe pyKOBOACTBO B COTpyAHHqeCTBe C COOTBeTCTBY1OIZHMH
opraHaMH 3anpaiuHBaioiuero rocyAapCTBa.

b) 3anpamHBaiowee rocyxapcTao npeaocTaaJAeT B flpeaeriax CBOHX BO3MO)K-
HOCTeri MeCTHbie cpeACTBa H ycJIyrH A3S1 Haewiamero H 3cI4eKTHBHoro ocyulecT-
BjieHHe noMoum. OHO TaKxe o6ecneqHBaeT 3amuHTy nepcoHana, o6opyAoBaHHA H

MaTepHaOB, AOCTaaB eHH1IX C Ue)IbO OKa3aHHAS noMoUH Ha ero TeppHTopmo
npeJocTaBJIs Isoie noMom6 CTopOHOii HAH OT ee HMeHH.

c) OcTaeTCA HeH3MeHHbIM npaao co6CTBeHHOCTH Ha npeocramJeHHbe juo6ofl
H3 CTOpOH B nepHObI oaaHHAS nOMOUmH o6opyaomaane H MaTepHanb, H o6ecne-
'nBaeTCA HX Bo3BpaT.

d) roCyapCTBo-yqaCTHHK, npeaocTaeBiJiowee nOMOlUb B OTBeT Ha 3anpOC CO-
rmacHo nyHKTy 5 cTaTbH 2, KOOpaHHHpyeT 3Ty nOMOIUb B npeuenax cBoeii Tep-
PHTOPHH.

CmaMmbR 4. KoMnErEHTHblE OPrAHb1 H FiYHKTbI CB3q3H

.1. KaxcAoe rocyaapCTBo-yqaCTHHK cTaBHT B H3BeCTHOCTb AreHTCTBO H, Heno-

cpeaICTBeHHO HJH qepe3 AreHTcTBO, upyrHe rocyaapCTBa-yqaCTHHKH 0 CBOHX KoMne-
TeHTHbIX oprasax H nyHKTe CBA3H, yIOJIHOMOqeHHbIX AlIlaTb H noy ab npocb6bi o

nOMOIUH H npHHHMaTb nlpeanIO)eHH o OMO=iH. K TaKHM HyHKTaM CBA3H H

ueHTpaJIbHOMY IIyHKTy AreHTCTBe oIjDKeH HMTbC R ocTyn Ha nOCTOAHHOft OCHOBe.

2. Kawjoe rocyapcTBo-yqaCTHHK 6e3oTjnaraTenbHO HH4)opMHpyeT AreHTCTBO
o nIo6EiX H3MeHeHHiX, KOTOpble MOryT IpOH3OiTH B HH4)OpMaUHH, yKa3aHHOii B
nyHrre 1.

3. AreHTrcBo perYfAlPHO H B CpO-lHOM nopguce npejocTaBjiAeT rocyJapCTBaM-

y"aCTHHKaM, rocyJapCTBaM-qUXeHaM H COOTBeTCTByiOIuHM MeKIyHapoAHbiM opra-
HH3aIHSM HH4opMauHIo, yKa3aHHlyO B IIyHKTaX 1 H 2.

CmambA 5. (DYHKiuHH ArEHTCrBA

rocyjIapcTBa-yqaCTHHKH npOCAT AreHTCTBO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 cTaTbH

I H 6e3 yulep6a an ApyrHx noOj1)KeHHA HaCTOg1ueri KOHBeHIHH:

a) Co6HpaTb H pacnpocTpaHATb cpeaIH rocyaapCTB-yqaCTHHKOB H rocyaapCTB-
'UeHOB HH4)opMauHIo, Kacaioluyyoca:

i) 3KcnepTOB, o6opyAOBaHHA H MaTepHaJIOB, KoTopbe Moryr 6UTb BbiaelefHM B

cjiy'ae mWepHx aBapHA HJH paaHauHOHHbIx aBapHfHHX CHTyauHH;

ii) MeTO!HqeicKHX HpHHUHHOB, cnoco6oB npOBezteHHA H HMeIOIUHXCE pe3yTaTOB

HCcJIezoBaHHA, OTHOCASIHXCS! K OTBTHb1M MepaM B c~iy'ae AiepHbiX aBapHAi HAm

paaHaHOHHX aBapHrHHblX CHTyaIiHH.

b) Ha OCHOBaHHH flpOCb6bi OKa3blBaTh IIOMOIuIb rocyzapCTBy-yqaCTHHKy iHJu
rocyapcTBy-wieHy B CBS3H C JIIO6bIMH cjiexLiouHmH H3IH apyrHMH COOTBeTcTBy-
IO1IHMH BOIIpOcaMH:
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i) nOaIrOTOBKa KaK qpe3BbIarlHblX IiiaHOB B cjiytiae 3nepHbtX aBapHR H paaHa-
IIHOHHbIX afapHiHblX CHTyalIHrl, Tag H COOTBeTCTByluOWeO 3aKOHOgaTeJbCTBa;

ii) pa3pa6oTca nane)ia mx nporpaMM noaroToBKH npecoHana Ha ciyqaAi AaepHbIX
aBapHAi H paHalIHOHHbIX aBapHAHbIX CHTyaUHRi;

iii) nepegaa npocb6 o noMOUXH H COOTBeTCTByIOuIweAi HHtOpMaUHH B cnyqae
sL1epHOR aeapii HJIH paHauHOHHOri aBapHAiHOAi CHTyaUHH;

iv) pa3pa6oTKa Hlaxiexam HX nporpaMM, npouejyp H HOpM paRHaixHOHHOrO
KOHTpOJIA;

v) IIpOBeeHHe HCCJieAOBaHHri uejIecoo6pa3HOCTH Co3JaHHI COOTBeTCTBMIOHflX
CHCTeM paHaIuHOHHOrO KOHTpOnIA.

c) 1peaoCTaBJIaTb rocyaapcTBy-yqaCTHHay Him rocyaapcTBy-nneHy, 3anpa-
IUHBaIOIIWM IOMOU1h B ciiyqae 3iaiepHoii aBapHH HuH paaHaUHOHHOAi aBapHRiHOR1
cHTyaIHH, COOTBeTCTByiOwKHe cpeCTBa, npegHa3HaqeHHbie AlnAi npOBeaeHHA flepBO-
HaqanbHOl oIueHKH aBapHH HJIH aBapHfAHOfA CHTyaUIHH.

d) -pejinaraTb CBOH o6pbie ycnyrH rocyaapCTBaM-y~aCTHHKaM H rocy-
AapCTBaM--feHaM B cuIyqae aUepHOii aapHH Him paaIHaIHHOHHo aBapHiiHOiA
CHTyaUHH.

e) YcTaHaBJIHBaTb H nouIepIHBaTb CB313b C COOTBeTCTBTIOIIHMH Me2KfyHapou-
•HbIMH opraHH3aIUH1MH B uerRX HoJIyteHH1 COOTBeTCTByoiueri HH4)opMaUHH H
AaHHbIX H o6MeHa HMH H AOBOAHTb CnHCOK TaicHX opraHH3aUHi IO CBeaeHHA
rocyulapCTB-yqaCTHHKOB, roCyIapCTB-,LjieHOB H BbIIUeyIIOMAHyrbIX opraHH3aIxHfi.

CmambR 6. KOHOH uEHLIMAJlbHOCrb H fYKJIHqHblE 3AABJIEHHM

1. 3anpalUnBaiomuee rocyaapcrBo H npeAocTaBJIaioiuaA noMoflb CTOpOHa
o6ecneHBalOT 3aluHTy KOH4)H.eHUHaJIbHOCTH o6oH KtOH4tHaeHHaJHOR HH4Op-
MaUHH, xOTopaA CTaHOBHTCAI H3BeCTHOR mno60oA H3 CTOPOH B CBA13H C HOMOUIbIO B
cnyiae SI~ePHOH aBaPHH HAIH pagHaUHOHHOAi aBapHAHOA CHTyaIjHH. TaKaA HH4)0p-
MalHS1 HCIOb3yeTC51 HCKJIIIIOHTeJAbHO UI1 ueJei IIOMOIuH, 0 KOTOpOIR AOCTHrHyTa
AOrOBopeHHOCTh.

2. HpeuocTaBnnoumasl nOMOILb CTOpOHa npHuaraeT Bce YCHlHSI Al2 corna-
COBaHH1 C 3anpa IHBaiuHM rocyaapCTBOM HH4)opMaIHH o riOMoIIw, rnpeaocTa-
BnISeMOA B CBA3H C sAuepHoAi aBapHerl HAH pagHaIIHOHHofi aBapHiHOii CHTyaUHeri, AO
o6HapoO.rOBaHHA TaKoR HHtbOpMaIXHH.

Cmamb 7. BO3MEUtEHE 3ATPAT

1. rlpeocTaaBJroiUaa nOMOIb CTOpOHa MOxceT ripe.IIO)IKHTb 6e3BO3Me3AHyIo
nOMOLUb 3anpamuBaiowueMy rocynapcTBy. fpi paCCMOTpeHHH TO1O, flpeocTarIUTb
JIH riOMOIUb Ha TaKorl OCHOBe, ipeUocTaBnfAlOluaA OMOIIb CTOpOHa yXIHTbIBaeT:

a) xapagTep AAepHofl aBapH HiH paaHauHOHHoA aBapHrIHOA CHTyauHH;

b) MeCTO BO3HHKHOBeHHAi AiJepHorl aBapHH HilH paRHauHOHHOr4 aBapiflHOri
CHTyaIIHH;

c) noTpe6HOCTH pa3BHBaioiuHXCi cTpaH;

d) oco6ble nOTpe6HoCTH cTpaH, He o6uauaiomHx AaePHbIMH ycTaHOBKaMH; H

e) nmo6bie npyrHe HMemioHe K 3TOMy OTHOeHHe 4maKTOpb.
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2. B Tex ciytiaqx, Koriia nOMOIIJb npeAocTaBJIAeTCA Ha OCHOBe IOJIHOrO HIH

qaCTHHHOrO BO3MeujeHHA 3aTpaT, 3anpaUmHBaiomee rocynapcTBO BO3MeulaeT nipe-
gocTaBImomeri IOMOuIJb CTOpOHe 3aTpaTbI, CBS3aHHbie C rlpeocTaBjIeHHeM ycjiyr

JIHuaMH HJIH opraHH3aHMH, efi~cTBy1OIIXMMH OT ee HMeHH, a TaKo'e Bce pacxoAW B
CBA3H C OKa3aHHeM IIOMOI=H B TOM o61eMe, B KaKOM 3TH pacxoabI HenocpeztCTBeHHO
He OInialieHbI 3anpaulHBaIOmlIHM rocyuapCTBOM. EcJIu HeT aOrOBOpHHOCTH o6 HHOM,

BO3MeCeHHC npeocTaBJIAeTCA 6e3oTjiaraTenlbHO, nocrie Toro icaK npeaocTaBaniiojaA
fOMOIjJb CTOpOHa npeucTaBHjia CBoio npocb6y 0 BO3MeIeHHH 3aTpaT 3anpaiuHBaio-
uxeMy rocyaapcTBy; B OTHOIUeHHH 3aTpaT, HHbIX l1eM 3aTpaTbI Ha MeCTe, OHO ASIAeTC9

CBO60IHonepeBOA1HMbIM.

3. He3aBHCHMO OT H3JIO)KeHHOIo B IyHKTe 2, npeaoCTaBmAiouaA flOMOIbu CTO-
poHa MoxceT B no6oe BpeMA OTKa3aTbCi OT BO3MeIUeHHi flOJIHOCTbIO HnIH 'aCTH'IHO
HJIH cor3IaCHTbCS Ha ero OTCpOqKy. IpH paCCMOTpeHHH TaKoro OTKa3a HJIH OTCpORKH

npe~ocTaJA IuOHC nOMOImb CTOpOHLI YA"AIOT AOJDKHOe BHHMaHHe HOTpe6HOCTIM

pa3BHBaiO1UHXCA cTpaH.

Cmambq 8. IIPHBHJIErH, HMMYHI4TETbl H JlbrOTbi

1. 3aipamnBabOllee rOCyaapCTBO MIpeJxOCTaBJIIeT nepXOHa-j1y lpeCxocTa-
BJAsliowier IOMOuI CTOpOHbl H flepCOHajly, aeCTByIOIueMy OT ee HMeHH, npHBHnerHH,
HMMYHHTeTbI H .JlbrOTbI, Heo6xoIWMbiC XIqI BbIIOjIHeHHI HM CBOHX (yHKUIIf HO

OKa3aHHIO nOMOIlUH.

2. 3anpamHBaiouee rocy;apcTBO IpeaOCTaBJSleT ipeCOHaJIy npextocTa-

BIRoIluer rlOMOIUnb CTOpOHbl HIH IIepCOHaJIy, AeACTByOulleMy OT ee HMeHH, 0

KOTOpOM 6b1dlo R1OJDKHbIM o6pa3oM coo61IeHO 3anpalnHiamomeMy rocyAapcTy H
KOTOpbfir 6bIn npHHAT 3THM rocyaapCTBOM, cneAyCounHe IPHBHJerHH H HMMyHHTeTl:

a) HMMyHHT T OT apecTa, 3aaepxKaHHI H cyaefHoro pa36HpaTCebCTBa CO CTOpOHbI
o6paTHBiuerOcA 3a noMouJbO rocynapcTBa, BImoqaA yro3IOBHyIO, rpaaHCKYTO H
aJMHHHCTPaTHBHyIO IOpHC1HKUHIO, B OTHOIIeHHH eAICTBHri HIH 6e3aeficrBHA
npH BblnOJIHeHHH HM CBOHX Of6I3aHHOCTeii; H

b) OCBO6o0K1eHHe OT HaJOrOB, flOILTIHH HIH ApyrHX c6OpOB, 3a HCKJO'ieHHeM TeX,
KOTOpbie 06b'IHO BKiiOqalOTCRI B CTOHMOCTb TOBaPOB HAM oraiaTy npeAocTaB-
jieHHbIX ycJlyr, B OTHOUIeHHH OcymieCTBjIeHHA HM 4)yHKIHi no OKa3aHHIO IOMOIUH.

3. 3anpamHBaoulee rocyAapCTBO:

a) npegocTaBiMeT npeaocTaB.Thsoujeri nOMOlb CTOpOHe OCBO6OKaeHHe OT HaAOrOB,
HOJILJIHH HJIH ApyrHx c6OpOB c o6opyAOBaHHA H HMylueCTBa, JAocTaRJeHHBIX Ha
TeppHTOpHIO 3anpamHBaioero roCyaapCTBa npexiocTaBimAoteii nOMOub CTO-
pOHOAi C IeJhIO oKa3aHHI HOMOIuH; H

b) o6ecneMHBaeT HMMyHHTeT OT apecTa, KOH()HCKaIuHH HiH lKBH3HuHH TaKOrO
o6opyAOBaHHs H HMyIICcTBa.

4. 3anpamHBaiowee rocyxtapcTBO o6ecnesHBaeT BO3BpaT TaKoro o6opy-

.OBaHHI H HMyLUeCTBa. B cy'qae ripOCb6bI npeaocTaBamisueRi nOMOMb CTOpOHbl
3anpamHBaiouiee rocyAapcTBO opraHH3yeT B ripeAenax CBOHX BO3MOXHOCTeH
Heo6xOAHMyiO JI3aKTHBaHumO npHrOiroOro =A ztaJlhHeflIIXro HCHOJIb3OBaHHR
o6opyAOBaHHA, HCrIOJI3OBaBeoCO! IIpH OKa3aHHH IOMOIH, xto erO BO3BpaTa.

5. 3anpamHBaiomuee rocyaapCTBO coaeicTmyeT npH6bTHIO Ha CBOIO HaIHO-
HaJlbHY1O TeppHTOpHIO, npe6brBaHHIO Ha Herl H OT6bITHIO c Hee npeCOHaJia, o KOTOpOM
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coo6eneHo B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 2, a TaKce o6opyaoBaHHA H HMyiIeCTBa,

HClOQjib3yeMbIX npH OKa3aHHH [IOMOUfH.

6. HH ORIHO H3 nonoxeHHA HacrosweHi CTaTbH He Tpe6yeT OT 3anpaInHBaIomIero
rocyxapcTBa npeaocTaaieHHx era rpa)KJaHaM H131 nOCTOAHHO HpO)IHBaIOI1UHM B HeM
JIHuaM npHBHJIerHri H HMMyHHTeTOB, npeayCMOTpeHHbIX B rpelbl yIUHX flyHKTaX.

7. Be3 yulep6a xiA IpHBHIerHfi H HMMyHHTeTOB Bece HOJIb3yoI1HeCA coIraCHO
HaCToAiIeg CTaTbe TaKHMH rpHBHjierHAMH H HMMyHHTeTaMH O6A3aHbJ yBaxaTb

3aKOHMI H upaBijia 3anpamHBaioiuero rocyapCTBa. OHH TaKxe o6I3aHbI He

BMeJHBaTbCA BO BHyTpeHHHe aeja 3aipaWHBaiouIero rocyiapcTBa.

8. HH OaHO H3 niojio2CeHHrH HaCToAHLeR CTaTbH He HaHOCHT ymuep6a npaBaM H
o6A3aHHOCTAM B OTHOiueHHH npHBHjierHA H HMMyHHTeTOB, npeaocraBIeMbiX B CO-

OTBeTCTBHH C gpyrHMH Me)]KfyHapOAHbIMH coJiiamIeHHAMH HUH HopMaMH o6blqHoro
Me)K.AyHapOAHOrO nipaBa.

9. lpH nonHcaHHH, paTH4rHnanHH, nipHHATHH, oao6peHHH HaCTosluerl KOH-
BeHUHH IJIH pHCOegHHeHHH K He rocy~apCTBO MO)KeT 3aABHTb, 'ITO OHO He C'IHTaeT

o6I3aTeJbHbIMH AAAns ce6A, nOJIHOCTbIO HJH qaCTH'IHO, HIyHKTbi 2 H 3.

10. rocyaapCTBo-yIaCTHHK, KOTOpoe caeJaJIO 3aABjIeHHe B COOTBeTCTBHH C

IITHICTOM 9, MOxCer B Jio6oe Bpe M CHATb era IIyTeM yBeOMJieHHA AenO3HTapHi.

Cmamb.u 9. TPAH3HT IEPCOHAJIA, OEOPYaOBAHHI H HMYWiECTBA

Kaxcjoe rocyapCTBo-yqaCTHHK, nO nipocb6e 3anpamHBaouero rocyaapcTBa
HAH npelocTaBJIAIOlueA nOMOmb CTOpOHbI, CTpeMHTCA Co erICTBOBaTh TpaH3HTY
'Iepe3 CBOIO TeppHTOpHIO B 3anpameHaioiuee rocyEapCTBO H H3 Hero HCfolb3yeMbIX
npH OKa3aHHH HOMOUIIH nepcoHaia, o6opyaoBaHHI H HMyIIecTBa, o KOTOpbX Ioji-
)KHbIM o6pa3OM coo61ueHo.

Cmamba 10. IPErEH3HH H KOMrIEHCAUHS1

1. .rocyaapcTBa-yaCTHHH TeCHO COTpyaHH'aIOT C TeM, WTO6i coaeRICTBOBaTb
ypery IHpOBaHHIOpHICqeCKHX HCKOB H ripCTeH3HH COrJIaCHO HaCTOAuIeH CTaTbe.

2. ECJIH HeT aloroBopeHHOCTH o6 HHOM, 3anpaiuJHBaioiee rocyapCTBO-
ytaCTHHK B OTHOweHHH CMepTH JIHII HJIH HaHeCeHHI HM TejiecHoro nIOBpe)KeHHA,

ynxep6a HMyIeCTBy HJIH era yTpar, HH Bpeaa oxpywlalouei cpere, HMeBIUIHX
MeCTO B npexieax era TeppHTOpHH HAH Apyroro paRoHa noa ero IOpHC2IHKUHer HAH
KOHTpOJIeM B xoxae IIpeIOCTaB3IeHH! 3aiipomeHHO4 IOMOUIH:

a) He Bo36yxKmaeT KaKHX-JIH60 IOpHXIHqeCKHX HCKOB ripOTHB npcocTauIAioaiUeIf no-
MOIIb CTOpOHbI HJ[H 4)H3H'IeCKHX JIHU HJH pyrHx cy61eKTOB npaBa, Jes4CTey-
tOUIHX OT ee HMeHH;

b) 6epeT Ha ce6a oTBeTCTBeHHOCTb 3a BeaeHHe aeji, CBA3aHHbIX C IOpHAHieCHMH
HCKaMH H ripeTeH3HAIMH, fpegXbIBJIeHHbIMM TpeTbHMH CTOpOHaMH nipecTa-

AiolueRi nOMOUt, CTopoHe HjiH c)H3H'IeCKHM jiHUaM Him apyrHM cy6beKTaM
npaBa, AeficTBpyouHM OT ee HMeHH;

c) o6ecne'HBaeT npaBoByio 3atuHTy npeacTaBoraoluef noMoumb CTOpOHbI HJIH
(DH3HqeCKHX JIHII HrM RtpyrHX cy6-beKTOB npaea, aeIcCTBoyiotMx OT ee HMeHH, B
OTHOI1ueHHH IOpHJH'IeCKHX HCKOB H npeTeH3HHi, 0 KOTOp6IX rOBOpHTCAI B nIyOHKTe

(b); H
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d) BblnJIaqHBaeT KOMneHCaUHIO ripeaXoclaBlJSiouef flOMOIub CTOpOHe HiH

(H3HqeCKHM JIHuaM HMIH .UpyrHM cy6ieKTaM npaBa, QefiCTByiOIH=M OT ee HMeHH B
CB9I3H:

i) co cMepTb1O JIMU H3 iHcJia nlepcoHaJIa npenocTaBiaSmiouxer nOMOIIb CTOPOHbI

HJIH .iHii, AerICTByoI.HX OT ee HMeHH, HAiH HaHeCeHHeM TeiiecHoro
nOBpexKJeHH TaKHM JIMLiaM;

ii) c yTpaToAi HepacxoayeMblx o6opynoBaHHA H MaTepHanoB, OTHOCIIHXC3I K
npeuocTaBeHHio fIOMOIIAH, HjiH HaHeCeHHeM HM yulep6a;

3a HCKIIIO'1eHHeM cnymaeB npexiaMepeHHoro HerpaBoMepHoro nOBeleHHAi OTJeJIbHbIX

JIHu, nlpH4HHBU1HX cMepTb, Ten3eCHOe foBpeCKfieHHe, yHrpaMry H ywep6.

3. HacTo~wasi cTaTbA He npenIITcTByeT BbrinaTe KOMneHcauHH HJIH BO3Me-

IgeHHi, npeauycMa-pHBaeMbix JIO6bM IlpHMeHHMbIM MeKIyHapoAlHbiM corname-
HHeM HMIH HaIHOHanbHbIM 3aKOHOaTeJIbCTBOM mo6oro rocynapCTBa.

4. HH OXHO M3 nojoxeHHfk HacTosiuer CTaThH He Tpe6yeT OT 3anpamnHaIoIuero

rocyaapcTBa pHMeHAlTb IyHKT 2 nOJIHOCTbIO HaH RaCTHqHO K CBOHM rpaxcaaM HJIH
IOCTOSHHO nIpOXKHBaiOIuHM B HeM JIMuaM..

5. 'pH nIOHCaHHH, paTH4HKaHH, npHH1THH, oAo6peHHH HaCTOALueIei

KOHBeHIHH HIH HpHcOeLeHHHH K HeR rocyapCTBo MoxKeT 3a1BHTb:

a) TO OHO He C4HTaeT RA ce6A o6s3aTeJIbHbIM, IIojIHOCTbiO Him qaCTHHO, flyHKT 2;

b) MTO OHO 6yneT npHMeHATb IHyHKT 2 nOflHOCTlO HJIH IaCTHIHO B Cjlyqa~ix rpy6ori

He6peKHOCTH OTIeJI1HbIX JMIt, rpHqHHHBUIHX cMepTh, TeniecHoe noBpeJeHHC,
yrpary HAH ymep6.

6. rocyapCTBo-yqaCTHHIK, KOTOpOe caenajio 3aRBAeHHe B COOTBeTCTBHH C
IlyHKTOM 5, MOxKeT B iio6oe BpeMA CHITb ero nyreM yaezomneHHA aeno3HTapHA.

CmambR 11. I'PEKPAIEHHE nlOMOIUH

3anpamHBatouxee rocynapcTBo Him npenocTaBsuoujaa IIOMOIhb CTOpOHa MoryT
B .no6oe BpeMs, nocne npOBeleHHA COOTBeTCTByOIuX KOHCyjibTaIjHA H roCpeICTBOM
IIHCbMeHHOrO yBeaoMjieHHAs, o6paTHTbc1i c npocb6oii o npeKpalueHHH rOMOI1H,

nonyqaemort HJIH npeIoCTaBJIReMofi cor7IaCHO HacroAsierl KOHBeHUHH. H'o nocTy-

IUIeHHH TaicOr npocb6bI 3aHHTepeCOBaHHbe CTOpOHbi npOBOXitT KOHCJIbTaHH Atpyr c

AipyroM c uejibio pa3pa6OTKH MepOnpsHATHf =A Haijewauxero 3aBepmLeHHA no-
MOIUH.

Cmamb 12. CBA3bc c P rIMH MEXiCQYHAPOAHbIMH COrJ1AIEHHS1MH

HacTosuasI KOHBeHUH He 3aTparHBaeT B3aHMHbIX npaB H o6AI3aTeIbcTB rocy-

AIapCTB-yiaCTHHKOB no cyIueCTByiOItM MeXKCtYHapOaIHbiM corJiameHHAM, OTHO-
CII HMCi K BonpocaM, OXBaTbIBaeMbIM HacTo.lRtefi KOHBeHIIHeri, HMiH no 6yJyIuHM
MeKMyHapoAHbiM COIIaMeHHAM, 3aKmOqeHHb[M B COOTBeTCTBHH C IIpCeMTOM H

UenbI HaCToSIefi KOHBeHUHH.

CmambR 13. YPErIwHPOBAHHECrOPOB

1. B c~nyae BO3HHKHOBeHHS cnopa MeKZy rocy IapCTBaMH-ytiaCTHHKaMH HAH
MeeKJy rocy~apCTBOM-yaCTHHKOM H AreHTcTsoM OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBaHH HJIH
npHMeHeHH HaCToslefi KOHBeHUHM CTOpOHEA B cnope IpOBOUiT B3aHMHbIe
KOHCyJIbTaIuHH B UeJIX yperytmPOBaHS cnopa IyTem neperoBopoB HAH JHO6bIMH

J1pyrHMH MHPHbIMH cnoco6aMH yperyJIHpoBaHMR CHOpOB, n1pHeMJieMbIMH =A HHX.
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2. EciH cnop nouo6Horo xapaxTepa MeL~y rocyxIapCTBaMH-yqacTHHxaMH He
MOxKeT 6bITb yperynnponaH B TeieHHe OLHOrO roga c MOMeHTa nocTyreHHA npocb6bl
O npOBaeIHHH KOHCyJIbTaUHH B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1, TO no npocb6e A1o6orl
CTOpOHbI, yqacryomerl B TaKoM cnope, OH nepexaeTcA B ap6HTpaK HH HaanpaB-
JIAeTcA B MewayHapoAH1i Cyi Aa npnHHTHA peineHH. B cjnyqae nepeaan cnopa
B ap6HTpax, ecJIa B TeqeHHe meCTH mecueB C MOMeHTa nOCTyLYIeHHA npocb6bI
CTOpOHbI B cnope He Moryr nprITH K comacHio OTHOCHTejibHO opraHH3aUHH
ap6HTpa)iHoro pa36HpaTeIbCTBa, oJIHa H3 CTOpOH MOIKeT npoCHTb l-peaceaaenR
Me)~yapOnaHoro Cyaa HJiH FeHepamEHOrO cerperapA OpraHH3aanH 061eAHHeHHEIX
HauniH Ha3Ha4HTb o6Horo ap6HTpa HnH 6onee. B cjiytiae npOTHBope'HBbIx npocb6
CTOpOH, yqaCTByIOIUHX B cnope, o6palueHHe K FeHepanbHoMy cegpexapIo
OpraHH3auHH O61eAHHeHHbIx HauHrl HmeeT npHopHTeT.

3. 1pM nogimcaHMH, paTH4)HKaIHn, npMHHlTHn, ouo6peHHH naCTaro~ieA KOH-
BeHuHH HaM npHCOeAneUHHHH K Hef rocygapcrBo MO2KeT 3aAlBHTb, qTO OHO He CtIHTaeT
ce6A CBASaHHbM jiH6o OAHOA, jiH6o o6eMH ipouegypaMH yperynHpoaHan cnopa,
npe XycmOTPeHHIMH B yHKTe 2. ApyrHe rocyflapcTBa-yacTHHKH He ABJIAIOTCA
CBAaHHbMH KaKoA-JIH6o npoueuypori yperynpo~aHan cnopa, npegyCMoTpeHHorl B
IyHKTCe 2, B TOM, tITO Kacaerci rocyAapCTBa-yqacTHHKa, AlIA KOTOPOrO Taoe
3aABJieHHe HMeeT CHJIY.

4. rocyaapCTBo-yiaCTHHI, c~ejiaiuee 3aABJIeHe B COOTBeTCTBH C nyHKTOM 3,
Mo)KeT B Ino6oe BpeMAI CHATb 3TO 3aABJ eHHe nyTeM yBeAoMeJIHHl o6 3TOM IIeno-
3nTapMl.

CmambR 14. BCTynJrEHHE B ClJIY

1. HacTOujasa KOHBeHIIHA 6yaeT OTKPbITa XJAl HORnHcaHHA BCeMH rocy-

AapcTBaMH, a Taxome HaMH6Hefi, npeJcTaBjieHHOR COBeTOM OpraHH3auaH 06e-
AHeHHbiX HaUnmi no HaMH6mM, B leHTpalbHbIX y'ipeieKHHSAX Me)xKyHapoAHoro
areHTCTBa no aTOMHO 3HeprMH B BeHe H B LeHTpaJIbnbIX yIpexAeHHAX
OpraHH3auxH O6MeAHeHHbIx HauHi B Hbio-1opie COOTBeTCTBeHHO C 26 CeHTA6pA
1986 roxma H 6 oKTA6pa 1986 rogia ao ee BcTyiieJHHA B CHJIY HJH B TeienH fABeHaUI.aTH
MeCASieB B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, KaKor H3 CPOKOB OKaxeTCA 6onee XITreJbHbIM.

2. rocyaapcTBo, a TaKxce HaMH6HS, ripeacTaBneHHaa COBeTOM OpraHH3auHH
O6BeHHeHHbix Hauimi no HaMH6HH, MO)KT bilpa3HTb CBoe cornacHe Ha O6s13aTejib-
HOCTb AlA1 He O HaCTOnIgeii KOHBeHIHH nyTeM nOaIl1HCaHHAI HJIH nyTeM caa'H Ha
xpaneHne JOKyMeHTa o paTH4)HKauHH, HPHHATHH HJIH ouo6peHMH nocine noanHcaHHA
noA yCJIOBHeM paTH4)HKa1aHH, npHHATHAS Hm oao6peHHA, Hn HyTeM CAaH Ha
xpaHeHue aoIyMeHTa o npHcoeaHHeHHH. AOKyMeHTbl o paTH4()HKauHH, IIpHHAITHH,
oAo6peaHH Ha i1pHcoeaHHeHHH caaIOTCS Ha xpaeHHe AtenO3TapHO.

3. HacToujasa KOHBeHUHSA BcTynaeT B CHJIY qepe3 TpHunaTb aiHer nociie
BbIpaxenHH TpeMA rocy~apCTaMH corn1acHA Ha O6sl3aTednbHOCTb xuI HHX HaCTOSICuH
KOHBeHIIHH.

4. am Kaxicaoro rocynapCTBa, BbIpa3HBiIerO cormiacHe Ha o6Ai3aTejibHOCmE, =A

Hero HacTosiue KOHBeHIHH nocJie ee BCTyILIIHHA B CHJIY, HaCTOLuaa KOHBeHuHS
BCTyniaeT B CHRIY aLJIS 3Toro rocyUapCTBa qepe3 TpHAInaTb jIHeH nocae AlaTbI Bblpa-
weHHA corIacHms.

5. a) HacTornaA KOHBeHIIHM OTKPbITa O1IJI npHCOeHHeHHA, KaK 3TO
npeayCMOTplHO B HacTOALuei CTaTbe, MewayHapoqHbix opraHH3aIHH H opraHH3aHH
perHOHajibHOH HHTerpaUHH, COCTOAII1HX H3 CBepeHHbIX rocyUapCTB H O6iaaaIOUIHX
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KOMneTeHUHeft B o6naCTH BeLeHHI neperoBopoB, 3aKJIO'ieHHAl H nIpHMeHeHHA
Me2KAYHaPOJIHbIX cormameHHAi no BonpocaM, OXBaTbIBaeMbIM HacToAlieri KOH-
BeHUlHeR.

b) B Bonpocax, BXOlJSXHX B HX KoMneTeHUHIO, TaKHe OpraHH3auHH OT CBoerO
co6CTBeHHoro HMeHH OCyiueCTBSlOT npaBa H BbIIOIHHIOT o6l3aTeJIbCTBa,
KOTOpblMH HaCT0Slas KOHBeHH51 HaaeCimeT rocytapCTBa-yiaCTHHKH.

c) lpH caaqe Ha xpaHeHHe CBoero IOKyMeHTa o IpHCOeaXHHeHHH TaKal opra-
HH3auHS HanpaBejseT AenIlO3HTapHIO 3aIBjieHHe, B KOTOPOM yKa3blBalOTCA npezenbi ee
KOMeTfeHUHH B OTHOwIeHHH BonpOCOB, OXBaTbIBaeMbX HaCTOiluer KOHBeHuHeA.

d) TaKaI opraHH3aUHA He pacnojraraeT KaKHM-31H6 O jOIOCOM B aOnoJIHeHHe K
rojxocaM ee rOCy~apCTB-LrneHOB.

Cmambn I5. BPEMEHHOE FpIMEHEHHE

roCy)'apCTBo no OaIHCaHHH HAH B liio6oe BpeMA I103QHee, aO TOrO KaK
HacTom[a KOHBeHltHS BCTyIfHT B CHJI xnuA Hero, MO2xeT o6i.UBHTb, qTO OHO 6yeT
nIpHMeHATb HaCTOmylgpO KOHBeH[HIO Ha BpeMeHHOri OCHOBe.

CmambA 16. 1oIoPABKH

1. rocyaapCTBo-yqaCTHHK MO3KeT npeaJOA)HTb HonpaBKH K HacTO uerl KOH-
BeHUHH. HlpenoKeHHam nonpaeia HanpaBnlsleTCAi AenO3HTapHto, KOTOpbIfi
He3aMeUnHTeJlbHO paccbmaeT ee BCCM A1pYrHM rocyaapTBaM-yqaCTHHKaM.

2. ECAH 60bUIHHCTBo rocyaapcTB-yiaCTHHKOB Tpe6yeT OT AenO3HTapHA
CO3blBa KoH4)epeHUHH AJJI pacCMOTpeHHx npeaQO)KeHHbX nonpaBoK, TO AenO3HTaPHR
npHrnamaeT Bece rocy lapCTBa-yqaCTHHKH Ha TaIOiO KOH4)epeHuHIo, KOTOpaA OTIpbl-
BaeTCA He payee qeM xiepe3 TpHQuaTb lIHegi nocnie HaIpaBICHHI npHrnalueHHH.
JIo6aA nonpaBKa, npHHTaA Ha KOH4IepHHH 6QJ]611IHHCTBOM B aBe TpeTH FO3IOCOB
rocyalapCTB-yaCTHHKOB, OpoMfI2eTC1 B BHe npOTOKOjia, OTKPbITOrO ARA
fOnnHCaHHA B BeHe H Hbio-I4opie BCeMH rocytapCTBaMH-yaCTHHiaMH.

3. npOTOKOn BcTynaeT B CHny 'iepe3 TpHlIaTb Lei nocne BblpaweHHR TpWMR
rocyzIapcTBaMH corJIaCHA Ha ero O63l3aTeJibHOCTb ARA HHX. AJIM KaAcoro rocy-
UapcTBa, BbIpa3HBluero cormacHe Ha O6s3aTeJbHOCTb An Hero npOTOKon1a noc¢ne ero
BcTyrnneHHR B CHjiy, npOTOKOII BcTynaC B Cuy is 3TOO rocyAapcTea 'iepe3
TpHJiaTh AHeA noce aTbl Bbipa)KeHH1 coEJmaCH.

CmambB 17. AEHOHCALHMA

1. r OcyapCTBO-ymaCTHHK MO2KeT aeHOHCHpOBaTb HaCTO SUYIO KOHBeHUHIO
nOCpIC.CTBOM nHCbMeHHOFO yBeOMneHH1 AenlO3HTapHi.

2. AeHOHCaUHA BCTynaeT B CHJny qepe3 roa nocne 1aTb 1IojnyqeHHS
A1enO3HTapHeM yBegoMJneHHA.

Cmamba 18. )jEfIO3HTAPH

1. reHepa.IbHblIl ,HpeKTop AreHTCTBa nB.1eTCS anCIIO3HTapHCM HacTOSluerI
KOHBeHUHH.

2. reHepabHlii alMpeKTOp AreHTCTBa He3aMeLJIHTeJlbJHO yBeaOMnAeT
rOcyaapCTBa-yqaCTHHKH H Bce apyrHe rocy~apcTBa:

a) 0 KawmOM nOanHCaHHH HacTo0Luerl KOHBeHUHH HUH mo6oro npoToKona o no-
npaBKe;
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b) 0 Kaaofil caaqe Ha xpaHeHHe AOKyMeHTa o paTHqHKatHH, rIpHHATHH, ono6peHHH
HJIH pHCOeALHHeHHH, KacaiouerocA nacosmefl KOHBeHUHH HJIH nio6oro ipOTO-
Kona o nonpaBKe;

c) o jno6OM 3aSajieHHn HJIH CHHTHH TaKOrO 3aABeHHA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbAMH

8, 10, 13;
d) o juo6OM 3aJIBieHHH o npHMeHeHHH HaCTo1Lmefi KOHBeHUHH Ha BpeMeHHOH

OCHOBe B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeRi 15;
e) 0 BCTyfLreHHH B CHiRy HaCToslmei KOHBeHHHH H illo6oii HonpaBKH K Heri; H

) a .Ino6ol feHOHCaIIHH, o6isr1BneHHOH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 17.

Cmamb.q 19. AYrEHTH4HbIE TEKCTbi 4 3ABEPEHHbIE KOHHm

HIOIHHHHK HaCTOSimeLH KOHBeHHH, aHrIHHCKHH, apa6cKHAi, HCnaHCKHH, KHTaA-
CKHA, pyCCKHR H t)paH1Iy3CKHR TeKCTbI KOTOpOrO aBJIAIOTCA paBHO ayTeHTHMHbIMH,

claeTc31 Ha xpaHeHle FeHepaqbHOMy 4[HpeKTOpy MecgIyHapOAHOrxO areHTCTBa no

aTOMHOA 3HeprHH, KOTOpbi HanpaBAIJeT 3aBepeHHbie KOIHH rOCyAaPCTBaM-
ytaCTHHKaM H BCeM ApyrHM rocynapcTBaM.

B WIOCTOBEPEHHE MErO HH)KenoInHcaBtuHeCA, AOJDKHbIM o6pa3oM ynoJIHO-
MoIeHHbie, nOanHCRa1H HRCTOIIV1O KOHBeHUHtO, OTKpbITyIO A x noJIInHCaHHA, Rax

npeyCMOTpeHO B nyHKTe 1 CTaTbH 14.

IIPHHATO reHepaJIbnoH KOHtepefHRHe MelcIyHapoAHoro aresTcTea no aTOM-

HOH 3HepfHH Ha cneIHaJIbHOii ceCCHH B BeHe lIBaaiaTb -mecToro IHA CeHT16p
Mec iua oata TbICRlqa AeBSTbCOT BOCeMbAeCT luecToro roija.

[For the signatures, see p. 196 of this volume - Pour les signatures, voir p. 196
du pr6sent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCI6N SOBRE ASISTENCIA EN CASO DE ACCIDENTE
NUCLEAR 0 EMERGENCIA RADIOL6GICA

Los Estados Parte en la presente Convenci6n,

Conscientes de que en cierto ntimero de Estados se estdln llevando a cabo
actividades nucleares,

Teniendo en cuenta que, para asegurar un elevado nivel de seguridad en las
actividades nucleares, se han tornado y se estdn tomando medidas de gran amplitud
encaminadas a impedir accidentes nucleares y a reducir al mfnimo las consecuencias
de tales accidentes, en caso de que ocurran,

Deseando fortalecer mds la cooperaci6n internacional para el desarrollo y el
uso seguros de la energfa nuclear,

Convencidos de la necesidad de un marco de referencia intemacional que
facilite la pronta prestaci6n de asistencia en caso de accidente nuclear o emergencia
radiol6gica, para mitigar sus consecuencias,

Teniendo en cuenta la utilidad de los arreglos bilaterales y multilaterales de
asistencia mutua en esta esfera,

Teniendo en cuenta las actividades del Organismo Internacional de Energia
At6mica en el desarrollo de directrices relativas a arreglos de ayuda mutua de urgen-
cia en caso de accidente nuclear o emergencia radiol6gica,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1. DISPOSICIONES GENERALES

1. Los Estados Parte cooperardn entre sfy con el Organismo Internacional de
Energia At6mica (en adelante denominado el "Organismo"), en conformidad con las
disposiciones de la presente Convenci6n, para facilitar pronta asistencia en caso de
accidente nuclear o emergencia radiol6gica a fin de reducir al mfnimo sus con-
secuencias y de proteger la vida, los bienes y el medio anbiente de los efectos de las
liberaciones radiactivas.

2. Para facilitar tal cooperaci6n, los Estados Parte podrn convenir arreglos
bilaterales o multilaterales o, cuando proceda, una combinaci6n de ambos, para
impedir o reducir al mfnimo las lesiones y dafios que pudieran resultar en caso de
accidente nuclear o emergencia radiol6gica.

3. Los Estados Parte piden al Organismo que, actuando en el marco de su
Estatuto, ponga su mejor empeflo, en conformidad con las disposiciones de la pre-
sente Convenci6n, en promover, facilitar y apoyar la cooperaci6n entre Estados
Parte prevista en la presente Convenci6n.

Articulo 2. PRESTACI6N DE ASISTENCIA

1. Si un Estado Parte necesita asistencia en caso de accidente nuclear o emer-
gencia radiol6gica, ya sea que ese accidente o emergencia se origine o no dentro de
su territorio, jurisdicci6n o control, podrd pedir tal asistencia de cualquier otro
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Estado Parte, directamente o por conducto del Organismo, asf como asistencia del
Organismo o, si procede, de otras organizaciones intergubemamentales internacio-
nales (en adelante denominadas "organizaciones internacionales").

2. Todo Estado Parte que solicite asistencia deberi especificar el alcance y el
tipo de la asistencia solicitada y, de ser posible, suministrar a la parte que preste la
asistencia la informaci6n que pueda ser necesaria para que esa parte determine la
medida en que esti en condiciones de atender la solicitud. En caso de que no sea
posible para el Estado Parte solicitante especificar el alcance y el tipo de la asisten-
cia requerida, el Estado Parte solicitante y la parte que preste ]a asistencia decidirdn,
en consulta, el alcance y el tipo de la asistencia necesaria.

3. Cada Estado Parte al que se dirija una solicitud de tal asistencia decidird y
notificar, con prontitud al Estado Parte solicitante, directamente o por conducto del
Organismo, si esti en condiciones de prestar la asistencia solicitada, asf como el
alcance y los t6rminos de la asistencia que podrfa prestarse.

4. Los Estados Parte deber.n, dentro de los lIfmites de sus capacidades, inden-
tificar y notificar al Organismo los expertos, el equipo y los materiales con que se
podria contar para la prestaci6n de asistencia a otros Estados Parte en caso de
accidente nuclear o emergencia radiol6gica, asf como los t6rminos, sobre todo los
t6rminos financieros, en que podria prestarse dicha asistencia.

5. Todo Estado Parte podri solicitar asistencia relacionada con el tratamiento
medico o el reasentamiento temporal en el territorio de otro Estado Parte de perso-
nas afectadas por un accidente nuclear o emergencia radiol6gica.

6. El Organismo, en conformidad con su Estatuto y con lo dispuesto en
la presente Convenci6n, responderi a la solicitud de asistencia en caso de acci-
dente nuclear o emergencia radiol6gica formulada por un Estado Parte o un Estado
Miembro:
a) Facilitando los recursos apropiados asignados a tales fines;
b) Transmitiendo prontamente la petici6n a otros Estados y organizaciones interna-

cionales que, segiin la informaci6n en poder del Organismo, puedan tener los
recursos necesarios; y

c) Si asf lo pide el Estado solicitante, coordinando en el plano internacional la
asistencia que de esta forma pueda resultar disponible.

Articulo 3. DIRECCI6N Y CONTROL DE LA ASISTENCIA

A menos que se acuerde otra cosa:
a) La direcci6n, el control, la coordinaci6n y la supervisi6n generales de la

asistencia seri responsabilidad, dentro de su territorio, del Estado solicitante. La
parte que preste asistencia deberi, cuando la asistencia comprenda personal, desi-
gnar en consulta con el Estado solicitante la persona que estari a cargo del personal
y el equipo suministrado por ella, y que ejerceri la supervisi6n operacional inme-
diata sobre dicho personal y equipo. La persona designada ejercerd tal supervisi6n
en cooperaci6n con las autoridades apropiadas del Estado solicitante.

b) El Estado solicitante proporcionari, en la medida de sus posibilidades, ins-
talaciones y servicios locales para la correcta y efectiva administraci6n de la asisten-
cia. Tambi~n garantizarA la protecci6n del personal, equipo y materiales llevados a
su territorio por la parte que preste asistencia, o en nombre de ella, para tal fin.
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c) La propiedad del equipo y los materiales suministrados por cualquiera de las
dos partes durante los periodos de asistencia no se verA afectada, y se asegurarS su
devoluci6n.

d) El Estado Parte que suministre asistencia en respuesta a una solicitud for-
mulada en conformidad con el pArrafo 5 del Artfculo 2 coordinarA esa asistencia
dentro de su territorio.

Artculo 4. AUTORIDADES COMPETENTES Y PUNTOS DE CONTACTO

1. Cada Estado Parte comunicard al Organismo y a otros Estados Parte, direc-
tamente o por conducto del Organismo, sus autoridades competentes y punto de
contacto autorizado para formular y recibir solicitudes de asistencia y para aceptar
ofertas de asistencia. Esos puntos de contacto y un punto de convergencia en el
Organismo debern estar disponibles permanentemente.

2. Cada Estado Parte informari prontamente al Organismo de cualquier cam-
bio que se produzca en la informaci6n a que se hace referencia en el prrafo 1.

3. El Organismo suministrard regularmente y en forma expedita a los Estados
Parte, a los Estados Miembros y a las organizaciones internacionales pertinentes la
informaci6n a que se hace referencia en los pdrrafos 1 y 2.

Artculo 5. FUNCIONES DEL ORGANISMO

En conformidad con el pdrrafo 3 del Articulo 1 y sin perjuicio de otras dispo-
siciones de ]a presente Convenci6n, los Estados Parte piden al Organismo lo
siguiente:

a) Acopiar y difundir entre los Estados Parte y los Estados Miembros informa-
ci6n acerca de:
i) Los expertos, el equipo y los materiales que se podrian facilitar en caso de acci-

dente nuclear o emergencia radiol6gica;
ii) Las metodologias, las tdcnicas y los resultados de investigaci6n disponibles en

materia de respuesta a accidentes nucleares o emergencias radiol6gicas.

b) Prestar asistencia a todo Estado Parte o Estado Miembro que la solicite, en
relaci6n con cualesquiera de las materias siguientes o cualesquiera otras materias
apropiadas:

i) Preparaci6n tanto de planes de emergencia en caso de accidentes nucleares y
emergencias radiol6gicas como de la legislaci6n apropiada;

ii) Desarrollo de programas apropiados para la capacitaci6n del personal que haya
de atender a los accidentes nucleares y emergencias radiol6gicas;

iii) Transmisi6n de solicitudes de asistencia y de informaci6n pertinente en caso de
accidente nuclear o emergencia radiol6gica;

iv) Desarrollo de programas, procedimientos y normas apropiados de vigilancia
radiol6gica;

v) Realizaci6n de investigaciones sobre la viabilidad de establecer sistemas apro-
piados de vigilancia radiol6gica.
c) Facilitar a todo Estado Parte o Estado Miembro que solicite asistencia en

caso de accidente nuclear o emergencia radiol6gica recursos apropiados asignados
a los fines de efectuar una evaluaci6n inicial del accidente o emergencia.
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d) Ofrecer sus buenos oficios a los Estados Parte y Estados Miembros en caso
de accidente nuclear o emergencia radiol6gica.

e) Establecer y mantener el enlace con organizaciones internacionales perti-
nentes con el fin de obtener e intercambiar informaci6n y datos pertinentes, y facili-
tar una lista de tales organizaciones a los Estados Parte, a los Estados Miembros y
a las mencionadas organizaciones.

Articulo 6. CONFIDENCIALIDAD Y DECLARACIONES P(JBLICAS

1. El Estado solicitante y la parte que preste asistencia deberfn proteger el
carfcter confidencial de toda informaci6n confidencial que llegue a conocimiento de
cualquiera de los dos en relaci6n con la asistencia en caso de accidente nuclear o
emergencia radiol6gica. Esa informaci6n se usard exclusivamente con el fin de la
asistencia convenida.

2. La parte que preste la asistencia hard todo lo posible por coordinar con el
Estado solicitante antes de facilitar al ptiblico informaci6n sobre la asistencia pres-
tada en relaci6n con un accidente nuclear o emergencia radiol6gica.

Articulo 7. REEMBOLSO DE LOS GASTOS

1. Cualquier parte que preste asistencia podri ofrecer la asistencia sin gastos
para el Estado solicitante. Al considerar la posibilidad de ofrecer asistencia sobre
esa base, la parte que preste asistencia deberi tener en cuenta:

a) La naturaleza del accidente nuclear o emergencia radiol6gica;
b) El lugar de origen del accidente nuclear o emergencia radiol6gica;
c) Las necesidades de los parses en desarrollo;
d) Las necesidades particulares de los parses sin instalaciones nucleares; y

e) Cualesquiera otros factores pertinentes.
2. Cuando la asistencia se preste total o parcialmente sobre la base del reem-

bolso, el Estado solicitante reembolsari a la parte que preste asistencia los gastos
contraidos a causa de los servicios prestados por personas u organizaciones que
acttien en nombre de la misma, y todos los gastos vinculados con la asistencia en la
medida que dichos gastos no sean sufragados directamente por el Estado solicitante.
A menos que se acuerde otra cosa, el reembolso se hard efectivo con prontitud
despu~s de que la parte que preste asistencia haya presentado su petici6n de reem-
bolso al Estado solicitante, y, respecto de gastos distintos de los gastos locales, serd
libremente transferible.

3. Independientemente de lo dispuesto en el pfrrafo 2, la parte que preste
asistencia podrd en cualquier momento renunciar al reembolso o acceder a su apla-
zamiento, en todo o en parte. Al considerar tales renuncias o aplazamientos, las
partes que presten asistencia tendrdn debidamente en cuenta las necesidades de los
pafses en desarrollo.

Articulo & PRIVILEGIOS, INMUNIDADES Y FACILIDADES

1. El Estado solicitante concederd al personal de la parte que preste asistencia
y al personal que actfie en nombre de ella los privilegios, inmunidades y facilidades
necesarios para el desempefto de sus funciones de asistencia.
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2. El Estado solicitante concederi los siguientes privilegios e inmunidades al
personal de la parte que preste asistencia, o al personal que actdie en nombre de ella,
cuyos nombres hayan sido debidamente notificados al Estado solicitante y acep-
tados por 6ste:

a) Inmunidad de prisi6n, detenci6n y proceso judicial, incluida lajurisdicci6n penal,
civil y administrativa del Estado solicitante, por actos u omisiones en el cum-
plimiento de sus deberes; y

b) Exenci6n de impuestos, derechos u otros gravimenes, excepto aquellos que nor-
malmente estdn incorporados en el precio de las mercancfas o que se pagan por
servicios prestados, en relaci6n con el desempefio de sus funciones de asistencia.

3. El Estado solicitante:

a) Concederi a la parte que preste asistencia la exenci6n de impuestos, derechos u
otros gravdmenes referentes al equipo y bienes Ilevados al territorio del Estado
solicitante por la parte que preste asistencia con el fin de la asistencia; y

b) ConcederA inmunidad de embargo, secuestro o requisa de tales equipo y bienes.
4. El Estado solicitante asegurari la devoluci6n de tales bienes y equipo. Si lo

pide la parte que preste asistencia, el Estado solicitante adoptard disposiciones, en
la medida que ello le sea posible, para ]a necesaria descontaminaci6n, antes de su
devoluci6n, del equipo recuperable que se haya utilizado en la asistencia.

5. ElEstado solicitante facilitari la entrada en su territorio nacional, la perma-
nencia en 61 y la salida del mismo, del personal cuyos nombres se hayan notificado
conforme a lo dispuesto en el prafo 2 y del equipo y los bienes que se utilicen en
la asistencia.

6. Nada de lo dispuesto en el presente Articulo obligari al Estado solicitante
a conceder a sus nacionales o residentes permanentes los privilegios e inmunidades
previstos en los p&rafos precedentes.

7. Sin perjuicio de los privilegios e inmunidades, todas las personas que gocen
de tales privilegios e inmunidades en virtud del presente Articulo tienen el deber de
respetar las leyes y los reglamentos del Estado solicitante. Tambi6n tendrdn el deber
de no interferir en los asuntos intemos del Estado solicitante.

8. Nada de los dispuesto en el presente Artfculo afectard a los derechos y
obligaciones correspondientes a privilegios e inmunidades concedidos en virtud de
otros acuerdos internacionales o de las reglas del derecho internacional consuetudi-
nario.

9. Al firmar, ratificar, aceptar o aprobar la presente Convenci6n, o al adherirse
a la misma, todo Estado podri declarar que no se considera obligado en todo o en
parte por los pdrrafos 2 y 3.

10. Todo Estado Parte que haya formulado una declaraci6n en conformidad
con el prrafo 9 podri retirarla en cualquier momento notificdndolo al depositario.

ArtIculo 9. TRJANSITO DE PERSONAL,'EQUIPO Y BIENES

Cada Estado Parte, a petici6n del Estado solicitante o de la parte que preste
asistencia, procurari facilitar el trnsito a trav6s de su territorio del personal, equipo
y bienes debidamente reseflados en la correspondiente notificaci6n que se utilicen
en la asistencia, para que entren y salgan del Estado solicitante.
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Art(culo 10. RECLAMACIONES E INDEMNIZACI6N

1. Los Estados Parte cooperardn estrechamente a fin de facilitar la soluci6n
de demandas judiciales y reclamaciones en virtud de este Articulo.

2. A menos que se acuerde otra cosa, respecto de toda muerte o lesi6n a
personas, o de todo dafto o p~rdida de bienes, o de daflos al medio ambiente causa-
dos en el territorio de un Estado solicitante o en cualquier otra zona bajo su jurisdic-
ci6n o control durante la prestaci6n de la asistencia solicitada, el Estado solicitante:

a) No presentard ninguna demanda judicial contra la parte que suministre asisten-
cia ni contra personas u otras entidades jurfdicas que actien en su nombre;

b) Asumird la responsabilidad de atender alas reclamaciones y demandas judiciales
presentadas por terceros contra la parte que suministre asistencia o contra per-
sonas u otras entidades jurfdicas que actien en su nombre;

c) Considerard exenta de responsabilidad respecto de las reclamaciones y deman-
das judiciales a que se refiere el apartado b), a la parte que suministre asistencia
o a las personas u otras entidades jurfdicas que actfien en su nombre; y

d) Indemnizard a la parte que suministre asistencia o a las personas u otras enti-
dades jurfdicas que actuen en su nombre, en los siguientes casos:

i) Muerte o lesi6n de personal de la parte que surninistre asistencia o de perso-
nas que actfien en su nombre;

ii) Prdida o dafto de equipo o materiales no fungibles relacionados con la asis-
tencia;

salvo en casos de mala conducta deliberada de los individuos que hubieren causado
la muerte, lesi6n, p~rdida o dafto.

3. Las disposiciones del presente Artfculo no impedirdn la indemnizaci6n
prevista en virtud de cualquier acuerdo internacional o ley nacional de cualquier
Estado, que sea aplicable.

4. Ninguna de las disposiciones de este Artfculo obligard al Estado solicitante
a aplicar el p-rafo 2 del Artfculo en todo o en parte a sus nacionales o residentes
permanentes.

5. Al firmar, ratificar, aceptar o aprobar esta Convenci6n, o al adherirse a la
misma, todo Estado podrS declarar:

a) Que no se considera obligado en todo o en parte por el prrafo 2;

b) Que no aplicari el prrafo 2 del presente Artfculo, en todo o en parte, en casos de
negligencia flagrante de los individuos que hubieren causado la muerte, lesi6n,
p~rdida o dafio.

6. Todo Estado Parte que haya formulado una declaraci6n en conformidad
con el prrafo 5 podri retirarla en cualquier momento notificdndolo al depositario.

Articulo 11. TERMINACI6N DE LA ASISTENCIA

El Estado solicitante, o la parte que suministre asistencia, podrd en cualquier
momento, despuds de consultas apropiadas y notificaci6n por escrito, pedir la termi-
naci6n de ]a asistencia recibida o prestada en virtud de la presente Convenci6n. Una
vez que se formule tal petici6n, las partes interesadas se consultar,.n para disponer
la conclusi6n correcta de la asistencia.
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Artculo 12. RELACI6N CON OTROS ACUERDOS INTERNACIONALES

La presente Convenci6n no afectard a las obligaciones ni a los derechos recf-
procos que tengan los Estados Parte en virtud de los acuerdos internacionales exis-
tentes que se relacionen con los asuntos que abarca ]a presente Convenci6n o en
virtud de futuros acuerdos internacionales concertados en conformidad con el
objeto y la finalidad de ia presente Convenci6n.

Articulo 13. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

1. En caso de controversia entre Estados Parte, o entre un Estado Parte y el
Organismo, relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n, las
partes en la controversia se consultardn a fin de resolver la controversia por nego-
ciaci6n o por cualquier otro medio pacffico de soluci6n de controversias que con-
sideren aceptable.

2. En caso de que una controversia de esta naturaleza entre Estados Parte no
pueda ser resuelta al afto de haberse formulado la petici6n de consulta conforme a
lo dispuesto en el pdrrafo 1, la controversia deberi, a petici6n de cualquiera de las
partes en ]a misma, someterse a arbitraje o remitirse a la Corte Internacional de
Justicia para que decida. Cuando se someta una controversia a arbitraje, si dentro de
un plazo de seis meses a partir de la fecha de la petici6n, las partes en la controversia
no consiguen ponerse de acuerdo para organizarlo, cualquiera de ellas podrd pedir
al Presidente de la Corte Internacional de Justicia o al Secretario General de las
Naciones Unidas que nombre uno o ms rbitros. En caso de conflicto entre las
peticiones de las partes en la controversia, la petici6n dirigida al Secretario General
de las Naciones Unidas tendrd prioridad.

3. Al firmar, ratificar, aceptar o aprobar la presente Convenci6n, o al adherirse
a la misma, todo Estado podrd declarar que no se considera obligado por uno
cualquiera o por ninguno de los dos procedimientos estipulados para la soluci6n de
controversias en el pdrrafo 2. Los demds Estados Parte no quedarn obligados por
el procedimiento estipulado para la soluci6n de controversias en el pdrafo 2, con
respecto a un Estado Parte para el cual est6 vigente tal declaraci6n.

4. Todo Estado Parte que haya formulado una declaraci6n con arreglo al
p&rrafo 3 podrd retirarla en cualquier momento notificdndolo al depositario.

Articulo 14. ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n estard abierta a la firma de todos los Estados y de
Namibia, representada por el Consejo de las Naciones Unidas para Namibia, en la
Sede del Organismo Internacional de Energfa At6mica en Viena, y en la sede de las
Naciones Unidas en Nueva York, desde el 26 de septiembre de 1986 y el 6 de octubre
de 1986, respectivamente, hasta su entrada en vigor, o durante doce meses, rigiendo
de estos dos periodos el que sea mIs largo.

2. Cualquier Estado y Namibia, representada por el Consejo de las Naciones
Unidas para Namibia, podri expresar su consentimiento a quedar obligado por la
presente Convenci6n, ya sea por firma, o por dep6sito de un instrumento de ratifica-
ci6n, aceptaci6n o aprobaci6n tras la firma efectuada con sujeci6n a ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n, o bien por dep6sito de un instrumento de adhesi6n. Los
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se depositardn en
poder del depositario.
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3. La presente Convenci6n entrari en vigor treinta dias despu6s de que tres
Estados hayan expresado su consentimiento a quedar obligados por la misma.

4. En el caso de cada Estado que exprese consentimiento a quedar obligado
por la presente Convenci6n tras su entrada en vigor, la presente Convenci6n entrarA
en vigor para ese Estado treinta dfas despuds de ]a fecha de expresi6n del consen-
timiento.

5. a) La presente Convenci6n estard abierta a la adhesi6n, segtin se dispone
en este Articulo, por organizaciones internacionales y organizaciones de integraci6n
regional constituidas por Estados soberanos, que tengan competencia respecto de la
negociaci6n, concertaci6n y aplicaci6n de acuerdos internacionales en las materias
abarcadas por la presente Convenci6n.

b) En cuestiones comprendidas dentro de su competencia, tales organizacio-
nes, en su propio nombre, ejercerdn los derechos y cumplirdn las obligaciones que
la presente Convenci6n atribuye a los Estados Parte.

c) Al depositar su instrumento de adhesi6n, cada una de tales organizaciones
comunicari al depositario una declaraci6n en la que se indique el alcance de su
competencia respecto de las materias abarcadas por la presente Convenci6n.

d) Tales organizaciones no tendrd.n voto alguno adicional a los de sus Estados
Miembros.

Articulo 15. APLICACI6N PROVISIONAL

Todo Estado podrd, en el momento de la firma o en cualquier otra fecha poste-
rior antes de que la Convenci6n entre en vigor ese Estado, declarar que aplicard la
Convenci6n provisionalmente.

Artfculo 16. ENMIENDAS

1. Todo Estado Parte podri proponer enmiendas a la presente Convenci6n.
Las enmiendas propuestas se presentardn al depositario, el cual las comunicard
inmediatamente a todos los demds Estados Parte.

2. Si la mayorfa de los Estados Parte pide al depositario que convoque una
conferencia para examinar las enmiendas propuestas, el depositario invitard a todos
los Estados Parte a asistir a tal conferencia, la cual comenzard no antes de que hayan
transcurrido treinta dfas despu6s de cursadas las invitaciones. Toda enmienda apro-
bada en la conferencia por mayorfa de dos tercios de todos los Estados Parte serd
objeto de un protocolo que estard abierto a la firma de todos los Estados Parte en
Viena y Nueva York.

3. El protocolo entrari en vigor treinta dfas despu6s de que tres Estados
hayan expresado su consentimiento a quedar obligados por el mismo. Para cada
Estado que, con posterioridad a la entrada en vigor del protocolo, exprese su con-
sentimiento a quedar obligado por el mismo, el protocolo entrard en vigor para ese
Estado a los treinta dfas de la fecha en que haya expresado tal consentimiento.

Artlculo 17. DENUNCIA

1. Todo Estado Parte podri denunciar la presente Convenci6n notificdndolo
por escrito al depositario.

2. La denuncia surtird efecto transcurrido un afio a partir de la fecha en que el
depositario reciba la notificaci6n.
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Artculo 18. DEPOSITARIO

1. El Director General del Organismo serd el depositario de la presente Con-
venci6n.

2. El Director General del Organismo notificard prontamente a los Estados
Parte y a todos los demis Estados:
a) Cada firma de ]a presente Convenci6n o de un protocolo de enmienda;
b) Cada dep6sito de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhe-

si6n concerniente a la presente Convenci6n o a un protocolo de enmienda;
c) Toda declaraci6n o retirada de la misma que se efectde en conformidad con los

Articulos 8, 10 y 13;
d) Toda declaraci6n de aplicaci6n provisional de la presente Convenci6n que se

efectde en conformidad con el Artfculo 15;
e) La entrada en vigor de la presente Convenci6n y de toda enmienda a la misma; y
f) Toda denuncia que se haga con arreglo al Artfculo 17.

Articulo 19. TEXTOS AUTfNTICOS Y COPIAS CERTIFICADAS

El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en drabe, chino, espafiol,
francds, ingles y ruso son igualmente aut6nticos, se depositard en poder del Director
General del Organismo Internacional de Energfa At6mica, quien enviari copias cer-
tificadas del mismo a los Estados Parte y a todos los demds Estados.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados, firman
la presente Convenci6n, abierta a la firma segdn lo dispuesto en el p&rafo 1 del
Articulo 14.

APROBADA por la Conferencia General del Organismo Internacional de Energfa
At6mica, en reuni6n extraordinaria, en Viena, a los veintiseis dfas de septiembre de
mil novecientos ochenta y seis.

[For the signatures, see p. 196 of this volume - Pour les signatures, voir p. 196
du pr6sent volume.]
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Afghanistan:

Afghanistan:
A( raHcTaaa:
Afganistdn:

[A. MAJEED NABATI]
I 2

Albania:

Albanie:
An6ann:
Albania:

Australia:

:L Jl z-I

Australie :
ABcTpaJlHH:
Australia:

[MAXWELL HOWARD BRENNAN]'

Austria:

Autriche:
ABCTpHH:
Austria:

[PETER JANKOWITSCHI

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the International
Atomic Energy Agency - Les noms des signataires donn6s entre crochets dtaient illisibles et ont 4tW fournis par
I'Agence intemationale de Il'nergie atomique.

2 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du
prdsent volume pour le texte des dclarations et riserves faites lots de la signature.
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Belgium:

Belgique:
EenbrHH:
Bdlgica:

[F. AERTS]

Belize:

Belize:
EeJIH3a:
Belice:

Brazil:

Br~sil:
Bpa3HInHH:
Brasil:

[REx NAZARE ALVES]

Brunei Darussalam:

Brunei Darussalam:
EpyHerl gapyccaIaMa:
Brunei Darussalam:
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Bulgaria:

L:. t.L

Bulgarie:
EonrapHH:
Bulgaria:

[IVAN PANDEV]
1, 2

Burkina Faso:

Burkina Faso:
BypKCHHbi 4aco:
Burkina-Faso

Byelorussian Soviet Socialist Republic:
: -; .t. 1 14 _1 I I.

R6publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie:
BejopyccKoi4 COBeTCKOAi CoIIHaJICTHqeCKof Pecny6HKH:
Reptiblica Socialista Sovi6tica de Bielorrusia:

[LEONID . KOLYCHAN] 1

I See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du
present volume pour le texte des d6clarations et reserves faites lots de la signature.

2 Text of the declaration of provisional application made upon signature - Texte de la d6claration d'application
provisoire faite lors de la signature :

[RUSSIAN TEXT - TXTE RUSSE]
"(Co BpeMeim nonHcaHE H olo Toro, KaK KOHBCeIUHE scrynwr B CHIy XiR HapoaHOA Pecny6nHKH ETonrapHi, osa

6ynaer npHMeHxTb KOHBeHUHIO Ha BpeMeHHOH OCHOBRe).
[TRANSLATION*] [TRADUCTION**]

From the time of signature and until the Convention A compter de la signature et jusqu'& I'entr6e en vigueur
comes into force for the People's Republic of Bulgaria, de la Convention pour la Rdpublique populaire de Bul-
the latter will apply the Convention provisionally. garie, cette derniie appliquera la Convention A titre pro-

visoire.
• Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
•* Traduction fournie par I'Agence internationale de IHnergie atomique.
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Cameroon:
: j .. I.. II

Cameroun :
Pecny6IHKH KaMepyH:
Camerdn:

Canada:

Canada:
KaHanbl:
Canada:

[JACQUES GIGNAC]'

Cape Verde:

Cap-Vert:
Pecny6IHKH 3e.reHoro Mbica:
Cabo Verde:

Chile:

Chili:
4qHJIH:
Chile:

[HERMAN BRADY ROCHE]

I See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du

present volume pour le texte des d6clarations et rdserves faites lots de la signature.
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China:

Chine:
KHTa:
China:

[JIANG XINXIONG]

26/9/861, 2

Congo:

Congo:
KoHro:
Congo:

Costa Rica:

: Ls.j L--

Costa Rica:
KocTa-PHim:
Costa Rica:

[FELIX PRZEDBORSKY]

I See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du
present volume pour le texte des d6clarations et rdserves faites lors de la signature.

2 Text of the declaration of provisional application - Texte de la d6Eclaration d'application provisoire:
[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[TRADUCTION* - TRANSLATION**]
"In view of the urgency of the question of nuclear Compte tenu du caract~re urgent de la question de

safety, China accepts article 15, the provisionally appli- sflret nucilaire, la Chine accepte l'article 15 -clause
cable clause of the Convention before the Convention's d'application provisoire de ta Convention avant l'entre
entry into force for China." en vigueur de la Convention pour la Chine.

* Traduction foumie par l'Agence internationale de I'nergie atomique.
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Vol. 1457, 1-24643



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueill des Trait6s

CMte d'Ivoire:

44 Ifi'g:
CMte d'Ivoire:
KOT a'I4Byapa:
COte d'Ivoire:

[ADONIT MANOUAN]

Cuba:

Cuba:
Ky6bI:
Cuba:

[FIDEL CASTRO DIAZ-BALART]1

Cyprus:

Chypre:
KHnpa:
Chipre:

Czechoslovakia:

Tch6coslovaquie:
qexocJIOBaKHH:

Checoslovaquia:

[STANISLAV HAVEL]'

See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du
present volume pour le texte des d6clarations et rdserves faites Irs de la signature.
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Democratic People's Republic of Korea:

: -b I1

Rdpublique populaire dtmocratique de Corte:
Kopeficrorl HapoJwHo-AeMoKpaTnHecKori Pecny6nHKH:
Reptiblica Popular Democrdtica de Corea:

[CHoI HAG GUN]" 2

Denmark:

Danemark:
JAaHHH:
Dinamarca:

[CHRISTIAN CHRISTENSEN]

Egypt:

Egypte:
ErHnTa:
Egipto:

[MOHAMED EL-TAHER SHASH]

Ad Referendum

I See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du
prdsent volume pour le texte des declarations et reserves faites lots de la signature.

2 Text of the declaration of provisional application made upon signature - Texte de la d.claration d'application
provisoire faite Iors de la signature :

[TRADUCTION* - TRANSLATION**]
"In view of the urgency of the question on nuclear Compte tenu du caractere urgent de ]a question de la

safety the Democratic People's Republic of Korea will s~ret nucldaire, la R4publique populare democratique de
apply the Convention provisionally." Corte appliquera la Convention N titre provisoire.

• Traduction fournie par l'Agence intemationale de I'dnergie atomique.
•* Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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El Salvador:

0.LLLJ

El Salvador:
CanbBauopa:
El Salvador:

Fiji:

Fidji:
IDHIaHKH:

Fiji:

Finland:

Finlande:
4DHHJIAHLIHH:
Finlandia:

[SEPPO LINDBLOM]

France:

France:
(IpaHUHH:

Francia:

[ANDRP, BAYENS]'

See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du

prisent volume pour le texte des d6clarations et rdserves faites lors de la signature.
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Gabon:

Gabon:
ra6oHa:
Gab6n:

Gambia:

Gambie:
FaM6HH:
Gambia:

German Democratic Republic:

R6publique D~mocratique Allemande:
repMaHCKOH AeMoKpaTHmecKot Pecny6JIHKH:
Repdblica Democrdtica Alemana:

[GEORG SITZLACK]
I1 2

I See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du
present volume pour le texte des dclarations et rdserves faites lors de la signature.

2 Text of the declaration of provisional application made upon signature - Texte de la dclaration d'application
provisoire faite lors de la signature :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]
Die Deutsche Demokratische Republik wird die Konvention iber Hilfeleistung im Falle eines nuklearen Unfalls

oder eines strahlungsbedingten Notfalls gemB Artikel 15 vorlaufig anwenden, wobei sic sich nicht an die in Artikel 13,
Absatz 2 vorgesehenen Verfahren zur Regelung von Streitigkeiten gebundn fiit.

(TRADUCTION* - TRANSLATION**]
"The German Democratic Republic will apply, in ac- La RApublique d~mocratique allemande appliquera,

cordance with article 15, the Convention on Assistance in conformdment h l'article 15, la Convention sur 'assis-
the Case of a Nuclear Accident or Radiological Emer- tance en cas d'accident nucl.aire ou de situation d'ur-
gency provisionally. In doing so it does not consider itself gence radiologique h titre provisoire. Ce faisant, elle ne se
bound by the dispute settlement procedure provided for considere pas comme liWe par la proc6dure de r~glement
in paragraph 2 of article 13." des diffdrends prdvue au paragraphe 2 de ]'article 13.

• Traduction foumie par 'Agence internationale de l'dnergie atomique.
** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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Germany, Federal Republic of:

:( . t.zJ-l_ *. ) ,. _JI

Allemagne, Rdpublique f&tdrale d':
repMaHHu, OeJlepaTIBHOA Pecny6 nHKH:
Alemania, Reptiblica Federal de:

[W. WALLMANN] 1

[K. PASCHKE]

Ghana:

L LA

PM:

Ghana:
FaHbl:
Ghana:

Greece:

Grace:
rpeuHH:
Grecia:

[GEORGIos E. KLADAKIS12

i Text of the declaration of provisional application made upon signature -Texte de la declaration d'application
provisoire faite lors de la signature :

[TRADUCTION* - TRANSLATION**]

... with reference to article 15 of the Convention, that ... en ce qui concerne 'article 15 de Ia Convention, la
the Federal Republic of Germany will as of today, in Republique feddrale d'Allemagne appliquera A compter
accordance with the law applicable in the Federal Repub- d'aujourd'hui la Convention h titre provisoire, confor-
lic of Germany, apply the Convention provisionally." miment A la loi applicable en Republique federale d'Alle-

magne.
2 Text of the declaration of provisional application made upon signature - Texte de la delaration d'application

provisoire faite lors de la signature :
[TRADUCTION* - TRANSLATION"]

"According to article 15, the Convention will be provi- Conform6ment A 'article 15, la Convention sera ap-
sionally applied in Greece within the framework of the pliqu6e A titre provisoire en Grace dans le cadre de la
existing internal legislation." legislation interne existante.

• Traduction fournie par I'Agence internationale de l'inergie atomique.
•* Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
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Grenada:

Grenade:
FpeHalmIb:
Granada:

Guatemala:

:I La.z I *A

Guatemala:
rBaTeMajlibI:
Guatemala:

[ROLAND CASTILLO CONTOUX]

Guinea:

Guin6e:
rBHHeH:
Guinea:

Haiti:

Haiti :
raHTH:
Haiti:
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Holy See:

Saint-SiEge:
arlncKoro npecTolla:

Santa Sede:

[DON GIOVANNI CEIRANOI

Honduras:

Honduras
roHAypaca:
Honduras:

Hungary:

Hongrie:
BeHrpHH:
Hungrfa:

[PAL TETENY1I]

Iceland:

Islande:
14cilaHaHH:

Islandia:

[MAGNUS MAGNUSSON]

'See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du

present volume pour le texte des ddclarations et reserves faites lors de la signature.
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India:

Inde:
14HAH:
India:

[RAJA RAMANNA]1

Indonesia:

Indondsie:
4HA oHe3HH:

Indonesia:

[ARTATI SOEDIRDJOI 1

Subject to ratification 2

Iran, Islamic Republic of:

Iran, R6publique Islamique d':
I4paHa, 14cJiaMcKort Pecny6mIHH:
Irn, Reptiblica Isldnica del:

[REZA AMROLLAHI]

Subject to ratification 2

Iraq:

Iraq :
Hpaia:
Iraq:

I See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du
present volume pour le texte des d6clarations et rdserves faites lors de la signature.

2 Sous reserve de ratification.
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Ireland:

Irlande:
HpJIan(HH:

Irlanda:

[GEORGE BIRMINGHAM]'

Israel:
: .-' I _,-!1

Isradl :
I43paHJIsA:
Israel:

[DAVID PELEG]

Italy:

Italie :
IHTaJIHH:

Italia:

[MARIO MICHELE ALESSI]

Jordan:

Jordanie:
HoptanIHH:
Jordania:

[IBRAHIM BADRAN]

I See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du

present volume pour le texte des d~clarations et r~serves faites lors de la signature.
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Kenya:
: ..t ..

tXqF :

Kenya:
KeHHH:
Kenya:

Lebanon:

Liban:
JIHBaHa:
Lfbano:

[IBRAHIM KHARMA]

Lesotho:
: _sz---

Lesotho:
JlecoTO:
Lesotho:

Liechtenstein:

Liechtenstein:
JIHxTeHmTeRHa:
Liechtenstein:

[HERBERT WILLE]

Vol. 1457, 1-24643
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Luxembourg:
:& .lr- -

Luxembourg:
JIIoKceM6ypra:
Luxemburgo:

Mali:

Mali:
Maim:
Mali:

[BASSARY TOURE]

Malta:

: Ub L.4

Malte:
MaJIbTbI:
Malta:

Mexico:

Mexique:
MeKCHKH:
Mexico:

[FRANCISCO CUEVAS CANCINO]

Vol. 1457, 1-24643
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Monaco:

Monaco:
MoHaxo:
M6naco:

[CESAR C. SOLAMITO]

Mongolia:

Mongolie:
MOHrOJIHH:
Mongolia:

[GENDENGIIN NYAMDOO]'

1987.01.082

Morocco:

Maroc:
MapoKro:
Marruecos:

[TAOUFIK KABBA]

Sous r6serve de ratification 3

See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du
prdsent volume pour le texte des ddclarations et r6serves faites Iors de la signature.

2 8 January 1987 - 8 janvier 1987.
3Subject to ratification.
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Netherlands:
SI ,- I

Pays-Bas:
HHepnanlwaB:
Paises Bajos:

[T. M. NIJPELS]!

New Zealand:

Nouvelle-Z61ande:
HOBOfi 3enaHxHH:
Nueva Zelandia:

Nicaragua:

Nicaragua:
HHKaparya:
Nicaragua:

I Text of the declaration of provisional application made upon signature - Texte de Ia d~claration d'application
provisoire faite lors de la signature :

[TtRADUCTON* - TRANSLATION**]

.... declares today on the occasion of the signing of the ... d~clare aujourd'hui A l'occasion de ia signature de
Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Acci- la Convention sur l'assistance en cas d'accident nucl aire
dent or Radiological Emergency, and in accordance with ou de situation d'urgence radiologique, et conform~ment
article 15 of that Convention, that his Government, antici- h I'article 15 de cette Convention, que son gouvernement,
pating the entry into force of the Convention for the King- anticipant l'entr~e en vigueur de ]a Convention pour le
dom of the Netherlands, will apply its provisions provi- Royaume des Pays-Bas, appliquera ses dispositions A titre
sionally. This provisional application will come into effect provisoire. Cette application provisoire prendra effet
thirty days from today, or, in case the Convention will not 30 jours A compter d'aujourd'hui ou, si ia Convention
be in force for at least one other State at that time, on the n'est pas alors entree en vigueur pour au moins un autre
date on which the Convention will have become applica- Etat, A la date A laquelle la Convention sera devenue appli-
ble to one other State either by means of entry into force cable & un autre Etat, soit par son entre en vigueur, soit
or by means of a declaration of provisional application, par une dtclaration d'application provisoire. Les disposi-
The provisions of article 10, second paragraph, are being tions du second paragraphe de l'article 10 sont exclues de
excluded from this provisional application." cette application provisoire.

• Traduction fournie par I'Agence internationale de I'Energie atomique.
•* Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Vol. 1457. 1-24643
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Niger:

Niger:
HHrepa:
Niger:

[SANDI YACOUBA]

Nigeria:

Nigeria:
HHrepHH:
Nigeria:

[JONATHAN KABO UMAR]

Subject to ratification'

Norway:

Norv~ge:
HopBerHH:
Noruega:

[SISSEL RONBECK]
2

I Sous reserve de ratification.
2 See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du

prdsent volume pour le texte des d6Eclarations et rdserves faites lots de la signature.

Vol. 1457, 1-24643
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Panama:

Panama:
-laHaMbi:

Panami:

[ERNESTO KOREFI

Papua New Guinea:

Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
nlanya-HooA rBHHeH:
Papua Nueva Guinea:

Paraguay:

Paraguay:
Hapareaa:
Paraguay:

[Jost DANILO PECCI]

Peru:
: j--,_

P6rou:
fepy:
Peri:

Vol. 1457. 1-24643
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Philippines:

Philippines:
cIIHAHnnHH:
Filipinas:

Poland:

Pologne:
lHOJbMUH:
Polonia:

[MIECZYSLAW SOWINSKY]1

Portugal:

Portugal:
lopTyrrlHH:
Portugal:

[CARLOS ALBERTO MARTINS PIMENTA]

I Text of the declaration of provisional application made upon signature - Texte de la d6claration d'application
provisoire faite lors de la signature :

rTRADUCTION* - TRANSLATION**]
"The Government of the Polish People's Republic de- Le Gouvemement de la ROpublique populaire de

clares, that it will provisionally apply the Convention on Pologne dclare qu'il appliquera h titre provisoire la Con-
Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radio- vention sur ]'assistance en cas d'accident nucl.aire ou
logical Emergency adopted in Vienna on 26 September de situation d'urgence radiologique, adopte A Vienne le
1986 with the exception of article 13, paragraph 2, over 26 septembre 1986, A l'exception du paragraphe 2 de I'arti-
the period between its entry into force and ratification." cle 13, pendant la pdriode comprise entre son entree en

vigueur et sa ratification.
* Traduction fournie par l'Agence internationale de I'dnergie atomique.

** Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

VoL 1457, 1-24643
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Qatar:

Qatar:
KaTapa:
Qatar:

Spain:

: .t. .- I

Espagne:
I4cnaHHH
Espafia:

[E. SUAREZ DE PUGA Y VILLEGAS]

Ad referendum

Sri Lanka:

Sri Lanka:
IpH JIaHKH:

Sri Lanka:

Sudan:
: ,t 3)...J I

Soudan:
CyaaHa:
Sudan:

[SAAD ABADDI]

Vol. 1457. 1-24643



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Suriname:

Suriname:
CypHiaMa:
Suriname:

Swaziland:

Swaziland :
Cea3HneHa:
Swazilandia:

Sweden:

Suede:
mHBeaHH:
Suecia:

[Bo ALER]

Subject to ratification'

Switzerland:

Suisse:
MBeiuapHH:
Suiza:

[LEON SCHLUMPF]

Sous r6serve de ratification.

Vol. 1457, 1-24643
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Syrian Arab Republic:
:e .,Jt. La.AJI i..aj .m I

R~publique arabe syrienne:
CHpHWiCKOftI Apa6cKoii Pecny6IHKH:
Repdblica Arabe Siria:

Tunisia:

Tunisie:
TyHHca:
TTdnez:

[MOKHTAR ZANNAD]

Turkey:
: .es'.-

14.:
Turquie:
TypuHH:
Turqufa:

[ERDEM ERNER]1

Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine:
YKpaHHCKOir COBeTCKOri COUHarIHC-THqeCKOri Pecny6lHKH:
Repdblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

[VITALY A. MASSOL]'

See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du
present volume pour le texte des d~clarations et rdserves faites lots de la signature.
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Union of Soviet Socialist Republics:

Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques:
Coo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6uiK:
Uni6n de Repliblicas Socialistas Sovidticas:

[BORIS E. SHCHERBIN]'

United Arab Emirates:

Emirats arabes unis:
06"beHHeHHbIx Apa6cKHX 3MHpaTOB:
Emiratos Arabes Unidos:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

T-- L.±J IA I Lk I V - L4, L3E ~ 1 1±

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
CoeAHHeHHoro KoponeBcTma BeriHKo6pHTa! H Ceaepno pia HpnIaHHH:
Reino Unido de Gran Bretafla e Irlanda del Norte:

[DAVID IAN MORPHET] 2

Subject to ratification 3

I See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du
present volume pour le texte des d6clarations et rdserves faites lots de la signature.

2 Text of the declaration of provisional application made upon signature - Texte de la declaration d'application
provisoire faite ors de la signature :

[TRADUCTION* - TRANSLATION*]
"The United Kingdom will apply this Convention pro- Le Royaume-Uni appliquera cette Convention A titre

visionally from today's date to the extent permitted by its provisoire A compter d'aujourd'hui, dans la mesure otb le
existing laws, regulations and administrative arrange- permettent ses lois, r~glementations et dispositions admi-
ments." nistratives existantes.

• Traduction foumie par I'Agence intemationale de 1'Energie atonique.
•* Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Sous riserve de ratification.

Vol. 1457. 1-24643
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United Republic of Tanzania:

Rdpublique-Unie de Tanzanie:
06-betHHeHHoii Pecny6iHKH TaH3aHHH:
Reptiblica Unida de Tanzanfa:

United States of America:

Etats-Unis d'Amdrique:
CoeHHeHHbX 1UTaTOB AMepHKH:
Estados Unidos de America:

[JOHN S. HERRINGTON]'

Zaire:

Zaire :
3aHpa:
Zaire:

[MALU WA KALENGA]

Zambia:

Zambie:
3aM6HH:
Zambia:

I See p. 223 of this volume for the text of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 223 du

present volume pour le texte des d6clarations et riserves faites lors de la signature.
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Zimbabwe:

: F..t_ 7,

Zimbabwe:
3HM6a6Be:
Zimbabwe:

[K. M. KANGAI]

VoL 1457. 1-24643
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

AFGHANISTAN

"... The Government of the Demo-
cratic Republic of Afghanistan reserves
its right to make whatever declaration it
deems appropriate at the time of deposit
of its intrument of ratification."

AUSTRALIA

"Australia will make any declarations
as provided for by the [Convention] only
upon ratification."

"Attention is also drawn to the state-
ment by the Leader of the Australian
delegation to the first Special Session of
the General Conference, in particular
the sections of the statement which refer
to the relationship between the [Conven-
tion] and customary international law."

BULGARIA

DtCLARATIONS ET RtSERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

AFGHANISTAN

[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

... le Gouvernement de la Republique
democratique d'Afghanistan se rdserve
le droit de faire toute declaration qu'il
juge utile au moment du d6p6t de son
instrument de ratification.

AUSTRALIE

[TRADUCTION1 - TRANSLATION 2 ]

L'Australie fera toutes declarations
prevues par la Convention lors de la rati-
fication seulement.

L'attention est appelee egalement sur
la declaration du chef de la d6legation
australienne A la premiere session extra-
ordinaire de la Conf6rence g6n6rale, en
particulier sur les parties de la declara-
tion qui se r6ferent au rapport entre la
Convention et le droit international cou-
tumier.

BULGARIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ofHapo HaA Pecny6JIHKa EonrapHA He C 1HTaeT ce6A CBI3aHHOri npouieUypaMH
yperynHpoBaHHA cnopa, npelycMOTpeHHbIMH... B nyHiKTe 2 CTaTbH 13 KOHBeHUIHH 0
noMottH B cnymae xaiepaoli aBapmHH HJH paaIHauHoHHoi aBapHiHOiI CHTyaUH >>.

[TRANSLATION]'

The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
dispute settlement procedures provided
for... in article 13, paragraph 2, of the
Convention on Assistance in the Case of
a Nuclear Accident or Radiological
Emergency.

I Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

[TRADUCTION]
i

La Republique populaire de Bulgarie
ne se considire pas comme li~e par les
procedures de riglement des diff6rends
pr6vues... au paragraphe 2 de l'arti-
cle 13 de la Convention sur ]'assistance
en cas d'accident nucleaire ou de situa-
tion d'urgence radiologique.

I Traduction founiie par I'Agence internationale de
I'dnergie atomique.

2Translation supplied- by the International Atomic
Energy Agency.
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BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

RtPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVI tTIQUE DE BILORUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<< EeJIopyccKaa CCP 3aABJIseT TaitCe 0 rlpHH5ITHH Ha ce6A Ha BpeMeHHOiH OCHOBe
o6A3aTejibCTB nO [yKa3aHHofi KOHBeHUIHH] C MOMeHTa [ee] IOaIHcaHHI H Bnpeab xzo
paTH4 HKaHHH. BejtopyccKaA CCP He 6yJeT CiHTaTh ce6A CBA3aHHOii HO0A0XKeHHIMH ...
nyrcra 2 CTaTbH 13 KOHBeHUIHH 0 HOMOtUH B cjiytae xxtepHorl aBapHH HUH paAuHa-
UHOHHOfi aBapHiHOfi CHTyaUHH, ICOTOpbIe npeJycMaTpHBaloT BO3MONCHOCTb nepetaH
cnopa mexy rocyapcTBaMH-yqaTHHKaMH B ap6HTpaxc HAH MeW.AyHapoiHxIi Cyt
no npocb6e jio6oi cTOpOHbI, H 3aaBJIAeT, qTO =wi nepeaaqH .no6oro Me)KXyHa-
poaHoro cnopa B ap6HTpax Hium MeACtyHapoaHbiri CyJA Heo6xoIHMo cornacHe BCeX
CTOpOH B KaXKAJOM OTJeJIbHOM cJly'qae)).

[TRANSLATION]'

The Byelorussian SSR also declares
that it accepts provisionally the obliga-
tions under the Convention in question
from the time of the signature and until
the ratification. The Byelorussian SSR
will not consider itself bound by the pro-
visions.., of article 13, paragraph 2 of
the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radio-
logical Emergency, which envisage the
possibility of submitting a dispute be-
tween States Parties to arbitration or re-
ferring it to the International Court of
Justice at the request of any party, and
states that for submission of any interna-
tional dispute to arbitration or referral to
the International Court of Justice the
agreement of all parties in each individ-
ual case is necessary.

CANADA

"... The Government of Canada re-
serves its right to make whatever decla-
rations it deems appropriate at the time
of deposit of its instrument of ratifi-
cation."

'Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

[TRADUCTION]1

La Republique socialiste sovietique
de Bielorussie d6clare aussi qu'elle
accepte A titre provisoire les obligations
d6coulant de la Convention en question
h compter de la signature et jusqu'A la
ratification. La Rdpublique socialiste
sovietique de Bi6lorussie ne se con-
siderera pas comme lie par les disposi-
tions... du paragraphe 2 de l'article 13
de la Convention sur l'assistance en cas
d'accident nucl6aire ou de situation
d'urgence radiologique, qui envisagent
la possibilit6 de soumettre un diffdrend
entre Etats Parties h l'arbitrage ou de le
renvoyer A la Cour internationale de Jus-
tice sur demande de toute partie, et
d6clare que la soumission de tout dif-
ferend international A l'arbitrage ou son
renvoi Ala Cour internationale de Justice
n6cessite l'accord de toutes les parties
dans chaque cas particulier.

CANADA

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2I

... le Gouvernement canadien se
r6serve le droit de faire toutes d6clara-
tions qu'il juge utiles au moment du
d6p6t de son instrument de ratification.

I Traduction fournie par i'Agence internationale de
I'Energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic

Energy Agency.
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CHINA
(PEOPLE'S REPUBLIC OF)

CHINE
(RI PUBLIQUE POPULAIRE DE)

[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]

W. it'Az Ax%24F 111,

A V 1 T M r/\.i R 2A

"The Government of the People's Re-
public of China has decided to sign the
Convention on Assistance in the Case
of a Nuclear Accident or Radiological
Emergency and hereby states the fol-
lowing:

"1. In cases of gross negligence by
the individuals who caused the death,
injury, loss or damage, article 10, para-
graph 2, of the Convention shall not
apply to China.

"2. China does not consider itself
bound by either of the dispute settle-
ment procedures provided for in arti-
cle 13, paragraph 2, of the Convention."

CUBA

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

Le Gouvemement de la Rdpublique
populaire de Chine a d~cid6 de signer la
Convention sur l'assistance en cas d'ac-
cident nuclaire ou de situation d'ur-
gence radiologique et ddclare par la
prdsente ce qui suit :

1. En cas de ndgligence grave de
ceux qui ont caus6 le ddc~s, la blessure,
la perte ou le dommage, la Chine n'ap-
pliquera pas le paragraphe 2 de l'arti-
cle 10 de la Convention.

2. La Chine ne se considire pas
comme lide par l'une ou l'autre des pro-
c~lure de r~glement des diffdrends pr6-
vues au paragraphe 2 de l'article 13 de la
Convention.

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de Cuba no se veri obligado para la soluci6n de controversias
expuestas en el artfculo 13 de la Convenci6n sobre asistencia en caso de accidente
nuclear o emergencia radiol6gica a aceptar el procedimiento de someter dicha con-
troversia a la consideraci6n de la Corte Internacional de Justicia ni tampoco cumplir
la decisi6n que la misma adopte en el marco de la aplicaci6n de esta Convenci6n y
que se relacione con nuestro pals."

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
1'Energie atomique.2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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[TRANSLATION]'

With regard to the settlement of dis-
putes as described in article 13 of the
Convention on Assistance in the Case
of a Nuclear Accident or Radiological
Emergency, the Government of Cuba
does not consider itself bound by the
procedure for referring disputes to the
International Court of Justice nor by the
decision which the International Court
of Justice takes in application of this
Convention and which affects Cuba.

CZECHOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Repub-
lic does not consider itself bound by the
procedures of settling disputes provided
for... in Article 13, item 2, of the Con-
vention on Assistance in the Case of a
Nuclear Accident or Radiological Emer-
gency."

DEMOCRATIC PEOPLE'S
REPUBLIC OF KOREA

"The Democratic People's Republic
of Korea does not consider itself bound
by either of dispute settlement proce-
dures provided for.., in article 13, para-
graph 2, of the Convention on Assist-
ance in the Case of a Nuclear Accident
or Radiological Emergency."

I Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

[TRADUCTIONI'

Pour ce qui est du rglement des dif-
fdrends conime prdvu A l'article 13 de la
Convention sur l'assistance en cas d'ac-
cident nuclaire ou de situation d'ur-
gence radiologique, le Gouvernement
cubain ne se consid6re pas comme i6
par la procddure de renvoi des diffdrends
A la Cour internationale de Justice, ni par
la decision que la Cour internationale
de Justice prend en application de cette
Convention et qui affecte Cuba.

TCHICOSLOVAQUIE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

La RApublique socialiste tchecoslova-
que ne se consid6re pas comme lie par
les procdures de r~glement des diff&
rends prdvues... au paragraphe 2 de
l'article 13 de la Convention sur l'assis-
tance en cas d'accident nucleaire ou de
situation d'urgence radiologique.

RIPUBLIQUE POPULAIRE

DtMOCRATIQUE DE CORIE

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION
2 ]

La Rdpublique populaire d6mocrati-
que de Corde ne se considre pas comme
ide par l'une ou l'autre des procdures

de riglement des diffdrends prdvues...
au paragraphe 2 de l'article 13 de la Con-
vention sur l'assistance en cas d'acci-
dent nucleaire ou de situation d'urgence
radiologique.

I Traduction fournie par 'Agence internationale de
'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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FRANCE

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

Article 8

PRIVILEGES, IMMUNITIES
AND FACILITIES

The Government of the French Re-
public declares, in accordance with
paragraph 9 of article 8, that France does
not consider itself bound by the pro-
visions of paragraphs 2 and 3 of that
article.

Article 10

CLAIMS AND COMPENSATION

The Government of the French Re-
public declares, in accordance with
paragraph 5 of article 10, that France
does not consider itself bound by para-
graph 2 of that article.

Article 13

SETTLEMENT OF DISPUTES

The Government of the French Re-
public declares, in accordance with
paragraph 3 of article 13, that France
does not consider itself bound by the
provisions of paragraph 2 of that article.

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

FRANCE

« Article 8

PRIVILitGES, IMMUNITIS
ET FACILITP-S

Le Gouvernement de la R6publique
frangaise d6clare, conform6ment au pa-
ragraphe 9 de l'article 8, que ]a France ne
se consid~re pas comme lie par les dis-
positions des paragraphes 2 et 3 dudit
article.

Article 10

ACTIONS JUDICIAIRES ET R9PARATIONS

Le Gouvernement de la R6publique
frangaise d6clare, conformment au pa-
ragraphe 5 de l'article 10, que la France
ne se considire pas comme lie par le
paragraphe 2 dudit article.

Article 13

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

Le Gouvernement de la R6publique
franqaise d6clare, conform6ment au pa-
ragraphe 3 de 1'article 13, que la France
ne se consid~re pas comme lide par les
dispositions du paragraphe 2 dudit
article. )>

RItPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Die Deutsche Demokratische Republik benennt gemiiB Artikel 4 der Konven-
tion iber Hilfeleistung im Falle eines nuklearen Unfalls oder eines strahlungsbe-
dingten Notfalls als zustdndige Beh6rde und Kontaktstelle das Staatliche Amt fir
Atomsicherheit und Strahlenschutz der Deutschen Demokratischen Republik.

I Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.

2 Traduction fournie par I'Agence intemationale de
rdnergie atomique.
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"The German Democratic Republic
nominates in accordance with article 4
of the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radiologi-
cal Emergency the National Board for
Atomic Safety and Radiation Protection
of the German Democratic Republic as
competent authority and point of con-
tact."

HUNGARY

[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2]

La Ripublique d~mocratique alle-
mande d~signe, conform~ment A l'arti-
cle 4 de la Convention sur l'assistance en
cas d'accident nucl~aire ou de situation
d'urgence radiologique, le Conseil natio-
nal de sfiret6 atomique et de protection
radiologique de la R~publique d6mocra-
tique allemande comme autoritd comp6-
tente et point de contact.

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar N~pkzt6irsasdg nem tekinti magfra ndzve k6telez6nek az egyez-
m~ny 13. cikk~nek 2. pontjdban foglalt vitarendez~si eljfrdsokat, mivel elvi dllds-
pontja szerint bdrmely d6nt6"bir6sdg, illetve a Nemzetk6zi Bir6sfgjoghat6siga csak
a vitdban r~sztvev6 valamennyi fdl el6zetes 6s 6nkdntes aldvetds~n alapulhat."

[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2]

"The Hungarian People's Republic
does not consider itself bound by the dis-
pute settlement procedures provided for
in article 13, paragraph 2, of the Conven-
tion, since in its opinion, the jurisdiction
of any arbitral tribunal or of the Interna-
tional Court of Justice can be founded
only on the voluntary prior acceptance
of such jurisdiction by all the Parties con-
cerned."

INDIA

"... We have decided to sign [the Con-
vention], subject to ratification, in view
of the solemn assurance that has been
given by the five nuclear weapons states

La R6publique populaire hongroise ne
se considire pas comme li6e par la
procedure, de riglement des diff6rends
pr6vue au paragraphe 2 de l'article 13 de
la Convention, 6tant donn6 qu'A son avis
la juridiction de tout tribunal d'arbitrage
ou de la Cour internationale de Justice
peut 8tre fond6e seulement sur l'accep-
tation volontaire pr6alable de cette juri-
diction par toutes les parties concern6es.

INDE

[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2
]

... nous avons d~cidd de signer la
Convention, sous reserve de ratification,
compte tenu de l'assurance solennelle
qui a 6t6 donn~e par les cinq Etats dot6s

I Traduction fournie par l'Agence intemationale de
l'6nergie atornique.2

Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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to the effect that they undertake to no-
tify all accidents. This is in keeping with
our policy of according to public decla-
rations of state policy equal validity with
other international commitments.

"While ratifying [the Convention], it is
our intention to indicate our reserva-
tions with respect to certain articles of
[the Convention], as already provided
for in them."

INDONESIA

"The Permanent Mission has further
the honour to inform the Secretariat that
the Government of Indonesia wishes to
make the following reservations:
"(i) Article 13 on Settlement of Disputes

of the Convention on Assistance in
the Case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency;

IRELAND

"Ireland hereby declares that in
accordance with article 8, paragraph 9 of
the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radio-
logical Emergency, it does not consider
itself bound by the provisions of para-
graphs 2 and 3 of article 8, thereof.

d'armes nucl6aires selon laquelle ils
s'engagent A notifier tous les accidents.
Ceci est conforme A notre r~gle qui est
d'accorder aux d6clarations publiques
de politique nationale la meme validit6
qu'A d'autres engagements interna-
tionaux.

Tout en ratifiant cette Convention,
nous avons l'intention d'indiquer nos
rdserves pour ce qui est de certains arti-
cles de la Convention, comme cela est
d6jA prdvu dans ces articles.

INDONISIE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

<< La mission permanente a de plus
l'honneur de faire savoir au Secretariat
que le Gouvernement indondsien tient A
faire les rdserves suivantes :
i) Article 13 relatif au reglement des dif-

fdrends de la Convention sur l'assis-
tance en cas d'accident nucl6aire ou
de situation d'urgence radiologique;

IRLANDE

[TRADUCTION
1 - TRANSLATION

2]

L'Irlande d6clare par la pr~sente que,
conform~ment au paragraphe 9 de l'arti-
cle 8 de la Convention sur l'assistance en
cas d'accident nucldaire ou de situation
d'urgence radiologique, elle ne se con-
sidre pas comme lie par les disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 de l'article 8
de ladite Convention.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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"Ireland hereby declares that in
accordance with article 10, paragraph 5
of the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radio-
logical Emergency, it does not consider
itself bound by the provisions of para-
graph 2 of article 10, thereof."

MONGOLIA

L'Irlande d6clare par la pr6sente que,
conform6ment au paragraphe 5 de l'arti-
cle 10 de la Convention sur l'assistance
en cas d'accident nucl~aire ou de situa-
tion d'urgence radiologique, elle ne se
consid~re pas comme li6e par les dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 10 de
ladite Convention.

MONGOLIE

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

0 MoHromcKaA HapoaHaa Pecny6JHKa 3aABniAeT, TO OHa He CxnTaeT ce6f
cBI3aHHorl IOJIO)KeHH1MH nyHKTa 2 CTaTbH 13 KOHBeHUHH 0 HOMOIJ.H B csiyqae
tajepnoRi aBapHH HJH paamuHOHHO aBapHinHoi CHTyaUHH OTHOCHTeJIbHO

npoueaypbl yperyIHpoBaHHA cnopoB, BO3HHKaIOUHX B peay3bTaTe TOJIKOBaHHA HJIH
npHMeeHHA KOHBeHuHH. Io ee MHeHHIO, AiA nepeaaxi auo6oro cnIopa TaKoro
xapaKTepa B ap6HTpax Him MexcayHapoaHbfi CyU Heo6xognMo cornacne Bcex
CTOpOH B cnope>>.

[TRADUCTION1 - TRANSLATION
2
]

'The Mongolian People's Republic
states that it does not consider itself
bound by the provisions of paragraph 2
of article 13 of the Convention on Assist-
ance in the case of a Nuclear Accident or
Radiological Emergency, concerning the
procedure of the settlement of disputes
arising from the interpretation or appli-
cation of the Convention. In its opinion
for submission of any dispute of such
nature to arbitration or the International
Court of Justice, the consent of all the
parties to the dispute is necessary."

La R6publique populaire mongole
d6clare qu'elle ne se consid~re pas lie
par les dispositions du paragraphe 2 de
l'article 13 de la Convention sur l'assis-
tance en cas d'accident nuclaire ou de
situation d'urgence radiologique, relati-
ves A la proc6dure de r~glement des dif-
f6rends d6coulant de l'interpr&ation ou
de l'application desdites Conventions. A
son avis, pour qu'un diff6rend de cette
nature puisse 8tre soumis A arbitrage ou
renvoyd A la Cour internationale de Jus-
tice, le consentement de toutes les par-
ties au diff6rend est n6cessaire.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'dnergie atomique.2

Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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NORWAY

"In conformity with article 8 para-
graph 9 of the Convention, Norway does
not consider herself bound by article 8,
paragraph 2(a), as far as immunity from
civil proceedings are concerned and
by article 8, paragraph 2(b), as far as
exemption from taxation, duties or other
charges for personnel of the assisting
party is concerned."

TURKEY

"... declarations or reservations will
be made, if any,... on articles 8, 9 and 13
of the Convention on Assistance in the
Case of a Nuclear Accident or Radio-
logical Emergency, during the course of
the submission of the instrument of rati-
fication to the depositary."

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

NORtGE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

En conformiitd avec le paragraphe 9 de
l'article 8 de la Convention, la Norv~ge
ne se considre pas comme lie par le
paragraphe 2 a) de l'article 8 pour ce qui
est de l'immunitd d'actions civiles, ni
par le paragraphe 2 b) de I'article 8 pour
ce qui est de l'exemption d'imp6ts, de
droits ou d'autres taxes du personnel de
la partie qui fournit I'assistance.

TURQUIE

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

... des dclarations ou reserves se-
ront faites, s'il y a lieu, au sujet... des
articles 8, 9 et 13 de ]a Convention sur
'assistance en cas d'accident nuclaire

ou de situation d'urgence radiologique,
lors de la soumission de l'instrument de
ratification au d6positaire.

RtPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D 'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<YkpaHHcKal CCP 3aSlBJeT TaKxce 0 npHH1THH Ha ce6A Ha BpeMeHHOH OCHOBe
o6A3aTejmbCTB no [yKa3aHHOii KOHBeHUHH] c MoMeHTa [e] HOiaIHCaHH, H Bfpelb ,IO
[ee] paTH4mHgal1HH. YKpaHHCKaI CCP He 6y~neT CHTaTb ce6A CBA3aHHOrl no0rIO-
)KeHH,,MH ... nyHKTa 2 CTaTbH 13 KOHBeHUHH 0 nIOMOIIH B cjiyqae mIepHofi aBapHH HIH
paIIHaUHOHHOAi aBapHiHOHi CHTyauH, KoTopa npejycMaTpHBaeT BO3MOKHOCTb
nepeuaH cnopa Me)Kly rocyJapcTBaMH-ylaCTHHKaMH B ap6HTpaxc H.IH MexcjyHa-
pOAHbIii CyA no npocb6e ino6ofi CTOpOHMI, H 3aarBneT, -ITO Alnr nepeuaH .rno6oro
Me)KyHapOtlHOro cnopa B ap6HTpa) HnH Mex4yHapOqAHbifi CyR Heo6xoaHMO
cor.TacHe Bcex CTOpOH B Ka)KAIOM OTIAeJIbHOM cjiy'lae)>.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'dnergie atomique.2

Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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[TRANSLATION]'

The Ukrainian SSR also declares that
it accepts provisionally the obligations
under the Convention in question from
the time of the signature and until the
ratification. The Ukrainian SSR will not
consider itself bound by the provisions
of... article 13, paragraph 2 of the Con-
vention on Assistance in the Case of a
Nuclear Accident or Radiological Emer-
gency, which envisage the possibility of
submitting a dispute between States Par-
ties to arbitration or referring it to the
International Court of Justice at the re-
quest of any party, and states that for the
submission of any international dispute
to arbitration or referral to the Interna-
tional Court of Justice the agreement of
all parties in each individual case is nec-
essary.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Nations Unles - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION]1

La R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine ddclare aussi qu'elle accepte A
titre provisoire les obligations d~coulant
de la Convention en question A compter
de la signature et jusqu'A la ratification.
La Rdpublique socialiste sovidtique
d'Ukraine ne se considdrera pas comme
lide par les dispositions... du paragra-
phe 2 de l'article 13 de la Convention sur
l'assistance en cas d'accident nucldaire
ou de situation d'urgence radiologique,
qui envisagent la possibilit6 de soumettre
un diffdrend entre Etats Parties 4 l'arbi-
trage ou de le renvoyer 4 la Cour interna-
tionale de Justice sur demande de toute
partie, et d&clare que la soumission de
tout diff~rend international A l'arbitrage
ou son renvoi A la Cour internationale de
Justice ncessite l'accord de toutes les
parties dans chaque cas particulier.

UNION DES R1tPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OCo BpeMeHH noHXIHcaHHA H aO TOrO, KaK [KOHBeHIUHAS BcTynHT] B cnnly ARA
CCCP, OH 6yaeT npHMeHaTb [KoHBeHunoH] Ha BpeMeHHOii OcHOBe.

CCCP He 6yaueT C4HTaTb ce6A CBa3aHHbIM no.Io2KeHHHMH ... HyHKTa 2 CTaTbH 13
KOHBeHUHH 0 nOMOLUH B cjiy~ae Aaepnorl aeapll HJim paziHauIHOHHoH aBapsI4HOfl
cHTyauHH, KOTOpbie npexycMaTpnaIoT BO3MOIKHOCTb nepega 11 cnopa MexcAy
rocyLIapCTBaMH-yqaCTHHKaMH B ap6HTpax rui Mexx4yHapoQHblii CyA no npocb6e
mo6ofi CTOpOHbl, H 3aABIAeT, 'ITO aAA nepeua'IH iio6oro Me)KtyHapoaHoro criopa B
ap6HTpaxc HJH Mexaylapoanbdi CyA Heo6xOaHMo cornacne ecex CTOpOH B KaxKnoM
OTebHOM cJIy'Iae)>.

[TRANSLATION]'

From the time of signature and until
the Convention comes into force for the
USSR, the latter will apply the Conven-
tion provisionally.

The USSR will not consider itself
bound by the provisions of... article 13,

1 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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[TRADUCTION]
1

A compter de la signature et jusqu'A
ce que la Convention entre en vigueur
pour I'URSS, cette derni~re appliquera
la Convention A titre provisoire.

L'URSS ne se consid6rera pas
comme lie par les dispositions... du

I Traduction fournie par I'Agence internationale de
I'dnergie atomique.
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paragraph 2 of the Convention on
Assistance in the Case of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency,
which envisage the possibility of submit-
ting a dispute between States Parties to
arbitration or referring it to the Interna-
tional Court of Justice at the request of
any party, and states that for the submis-
sion of any international dispute to arbi-
tration or referral to the International
Court of Justice the agreement of all par-
ties in each individual case is necessary.

UNITED STATES OF AMERICA

"In accordance with paragraphs 3
and 4 of article 2 and paragraph 2 of arti-
cle 7, the United States declares that
reimbursement of costs is among the
terms of assistance it may provide
unless the United States explicitly speci-
fies otherwise or waives reimbursement.

"With respect to any other State Party
that has declared pursuant to para-
graph 9 of article 8 that it does not con-
sider itself bound in whole or in part by
paragraph 2 or 3, the United States de-
clares pursuant to paragraph 9 that in its
treaty relations with that State the
United States does not consider itself
bound by paragraphs 2 and 3 to the same
extent provided in the declaration of that
other State Party.

"With respect to any other State Party
that has declared pursuant to para-
graph 5 of article 10 that it does not con-
sider itself bound in whole or in part by
paragraph 2 or that it will not apply para-

paragraphe 2 de l'article 13 de la Con-
vention sur l'assistance en cas d'acci-
dent nucldaire ou de situation d'urgence
radiologique, qui envisagent la possi-
bilit6 de soumettre un diff6rend entre
Etats Parties A l'arbitrage ou de le ren-
voyer A la Cour internationale de Justice
sur demande de toute partie, et d6clare
que la soumission de tout diffdrend
international A l'arbitrage ou son renvoi
A la Cour internationale de Justice n6-
cessite 'accord de toutes les parties
dans chaque cas particulier.

ATATS-UNIS D 'AMtRIQUE

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

Conformdment aux paragraphes 3 et 4
de l'article 2 et au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 7, les Etats-Unis d6clarent que le
remboursement des frais fait partie des
conditions de 1'assistance qu'ils peuvent
fournir A moins que les Etats-Unis n'en
d6cident autrement de maniire explicite
ou renoncent au remboursement.

A l'6gard de tout autre Etat Partie qui
a d6clard en vertu du paragraphe 9 de
l'article 8 qu'il ne se considre pas
comme lid, en tout ou en partie, par le
paragraphe 2 ou 3, les Etats-Unis d6cla-
rent, conform6ment au paragraphe 9,
que dans leurs relations convention-
nelles avec cet Etat les Etats-Unis ne se
consid~rent pas comme lids par les para-
graphes 2 et 3 dans la m~me limite que
celle indiqu6e dans la d6claration de cet
autre Etat Partie.

A l'6gard de tout autre Etat Partie qui
a d6clar6 conform6ment au paragraphe 5
de l'article 10 qu'il ne se consid~re pas
comme 1i6, en tout ou en partie, par le
paragraphe 2, ou qu'il n'appliquera pas

I Traduction fournie par i'Agence internationale de
I'dnergie atomique.

2 Translation supplied by the International Atomic
Energy Agency.
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graph 2 in whole in part in cases of gross
negligence, the United States declares
pursuant to paragraph 5 that in its treaty
relations with that State the United
States does not consider itself bound by
paragraph 2 to the same extent as pro-
vided in the declaration of that other
State Party.

"As provided for in paragraph 3 of ar-
ticle 13, the United States declares that it
does not consider itself bound by either
of the dispute settlement procedures
provided for in paragraph 2 of that
article,"

le paragraphe 2, en tout ou en partie, en
cas de n6gligence grave, les Etats-Unis
d6clarent, conform6ment au paragra-
phe 5, que dans leurs relations conven-
tionnelles avec cet Etat ils ne se consid-
rent pas comme lids par le paragraphe 2
dans la m~me limite que celle indi-
qu6e dans la d6claration de cet autre
Etat Partie.

Conform6ment au paragraphe 3 de
l'article 13, les Etats-Unis d6clarent
qu'ils ne se considrent pas comme lids
par l'une ou l'autre des proc6dures de
r~glement des diff6rends pr6vues au
paragraphe 2 dudit article.
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RESERVATIONS MADE UPON DE-
FINITIVE SIGNATURE OR DE-
POSIT OF THE INSTRUMENT OF
RATIFICATION

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

RISERVES FAITES LORS DE LA
SIGNATURE DtFINITIVE OU DU
DtPOT DE L'INSTRUMENT DE
RATIFICATION

RtPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVItTIQUE DE BIItLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<BenopyccKax CCP He 6yaeT C4HTaTb ce6A CB 3aHHOR IoIjIO)KeHHRMH ...
CTaTbH 13 (nyHKT 2) KOHBeHUHI o noM0UH B cjiynae AgepHorl aBapHH HJIH
paaHanHOHHo aeapHiHOil cHTyaUHH, KOTOpbIe npeaycMaTpHBal0T B03MOXHOCTb
niepeaqm cnopa MexAy rocyaapcTBaMH-yqacTHHKaMH B ap6HTpa)Ic HJIH MeXcayHa-
potIHbId Cya no npocb6e .io6ofl cTopoHb, H 3aABnAeT, ITO .A1 nepeaanIH jno6oro
Mewaynapoanoro cnopa B ap6HTpax HJA B Me)cnyHapoaHbIfi CyA Heo6xoaHMo
coraiacne Bcex CTOPOH B KaxcXOM OTAJIbHOM cnyxiae)).

[TRANSLATION]'

The Byelorussian SSR will not con-
sider itself bound by the provisions of...
Article 13, paragraph 2 of the Convention
on Assistance in the Case of a Nuclear
Accident or Radiological Emergency,
which envisage the possibility of submit-
ting a dispute between States Parties to
arbitration or referring it to the Interna-
tional Court of Justice at the request of
any party, and states that for submission
of any international dispute to arbitra-
tion or referral to the International Court
of Justice the agreement of all parties in
each individual case is necessary.

NORWAY (s)

[For the text of the reservation, see
p. 231 of this volume.]

[TRADUCTION] 1

La R6publique socialiste sovidtique de
Bi6lorussie ne se consid6rera pas comme
li6e par les dispositions... du paragra-
phe 2 de l'article 13 de la Convention sur
l'assistance en cas d'accident nuclaire
ou de situation d'urgence radiologique,
qui envisagent la possibilit6 de soumettre
un diff6rend entre Etats Parties A l'arbi-
trage ou de le renvoyer A la Cour interna-
tionale de Justice sur demande de toute
partie, et d6clare que la soumission de
tout diff6rend international A l'arbitrage
ou son renvoi A la Cour internationale de
Justice n6cessite l'accord de toutes les
parties dans chaque cas particulier.

NORVtGE (s)

[Pour le texte de la riserve, voirp. 231
du prisent volume.]

I Translation supplied by the International Atomic I Traduction fournie par I'Agence internationale de
Energy Agency. l'6nergie atomique.
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

[Same reservation as under Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic.]

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[Same reservation as under Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic.]

Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

RIAPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQ UE D'UKRAINE

[Mgme reserve que celle de la Repu-
blique socialiste sovigtique de Biglo-
russie.]

UNION DES RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[Mire riserve que celle de la Repu-
blique socialiste sovigtique de Bielo-
russie.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SULTAN-
ATE OF OMAN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the Republic
of Korea,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective terri-
tories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof; so far as those
annexes and amendments have become effective for or been ratified by both Con-
tracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Government of
the Republic of Korea, the Minister of Transportation and any person or body
authorized to perform any functions at present exerciseable by the said Minister or
similar functions, and, in the case of the Government of the Sultanate of Oman, the
Minister of communications and any person or body authorized to perform any
functions at present exerciseable by the said Minister or similar functions;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Convention;

e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention;

f) The term "capacity" in relation to an aircraft means the pay load of that
aircraft available on a route or section of a route; and

g) The term "capacity" in relation to agreed service means the capacity of the
aircraft used on such service, multiplied by the frequency operated by such aircraft
over a given period and route or section of a route.

I Came into force provisionally on 5 May 1983, the date of signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1 175, p. 297.
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h) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions of Article 13 of this Agreement.

The Annex forms an integral part of this Agreement, and all references to the
Agreement shall include references to the Annex except where otherwise provided.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled
international air services on the routes specified in the Route Schedules of this
Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively. The airline designated by each Contracting
Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the fol-
lowing rights:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) To take up and to put down passengers, cargo, and mail at any point on the
specified routes subject to the provisions contained in the Route Schedules of
the present Agreement.

2. Nothing in paragraph 1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo, or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3) and 4) of this Article, without delay grant to the
airline designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 2) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 9 of this Agreement, is in force in respect of that
service.
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Article 4. REVOCATION- OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of these rights:
a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in the nationals of such Contracting Party; or

b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension, or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1) of this Article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

3. In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights
of the other Contracting Party under Article 13 shall not be prejudiced.

Article 5. CUSTOMS AND OTHER DUTIES

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline of
either Contracting Party as well as supplies of fuels, lubricating oils, spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores (including foods, beverages, and to-
bacco) introduced into the territory of the other Contracting Party, or taken on board
an aircraft in that territory and intended solely for use by or in the aircraft of that
airline shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from customs
duties, inspection fees or similar duties or charges, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. Supplies of fuels, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment
and aircraft stores (including foods, beverages, and tobacco) retained on board an
aircraft of the designated airline of one Contracting Party shall be exempt in the
territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees or
similar duties or charges, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. Those goods which are re-exported shall
be kept in bond until re-exportation under customs supervision.

3. The charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit
to be imposed on the designated airline of the other Contracting Party for the use of
airports and other facilities under its control shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by the national airlines of the Contracting
Party engaged in similar international air services.

Article 6. APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Contracting Party shall apply to the navi-
gation and operation of the aircraft of the airline designated by one Contracting
Party during entry into, stay in, departure from, and flight over the territory of the
other Contracting Party.
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2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the arrival in,
or departure from its territory of passengers, crews and cargo and in particular
regulations regarding passports, customs, currency and medical and quarantine for-
malities shall be applicable to passengers, crews, and cargo arriving in, or departing
from the territory of one Contracting Party in aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall not grant any preferences to its own airline
with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the application
of the laws and regulations provided for by the present Article.

Article 7. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION

OF AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

2. In operating the agreed services, the airline of each Contracting Party shall
take into account the interests of the airline of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public transportation
on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo including mail
originating from, or destined for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo including
mail both taken on board and discharged at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in accord-
ance with the general principles that capacity shall be related to:
a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after

taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

c) The requirements of through airline operation.

Article & APPROVAL OF TIME-TABLES

The designated airline of each Contracting Party shall submit for approval
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party not later than thirty
(30) days prior to the inauguration of services on the specified routes the flight
time-tables including the types of aircraft to be used. This shall likewise apply to
later changes. In special cases, this time limit may be reduced subject to the consent
of the said authorities.

Article 9. TARIFFS

1. For the purposes of the following paragraphs, the term "tariff" means the
prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under
which those prices apply, including prices and conditions for agency and other
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auxiliary services but excluding remuneration and conditions for the carriage of
mail.

2. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2) of this Article shall, if possible, be
agreed to by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after
consultation with the other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures of
the International Air Transport Association for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least forty-five (45) days before the pro-
posed date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, sub-
ject to the agreement of the said authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission,
in accordance with paragraph 4) of this Article, these tariffs shall be considered as
approved. In the event of the period for submission being reduced, as provided for
in paragraph 4), the aeronautical authorities may agree that the period within which
any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3) of this Article,
or if, during the period applicable in accordance with paragraph 5) of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disap-
proval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 3) of this
Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, after con-
sultation with the aeronautical authorities of any other State whose advice they
consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 4) of this Article, or on the determination of any tariff under para-
graph 6) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article 13 of this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the
date on which it would otherwise have expired.

Article 10. EXCHANGES OF STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such peri-
odic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose
of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airline
of the first Contracting Party. Such statements shall include all information required
to determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed services and
the points of embarkation and disembarkation of such traffic.
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Article 11. TRANSFER OF EARNINGS

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over expendi-
tures earned by the airline in the territory of the first Contracting Party in connection
with the carriage of passengers, mail and cargo, on the basis of the prevailing Foreign
Exchange market rates for current payments.

2. If the Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of
receipts over expenditure by the designated airline of the other Contracting Party,
the latter shall have a right to impose reciprocal restrictions on the designated airline
of the first Contracting Party.

Article 12. CONSULTATION

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement and the annexed Schedules and shall consult when necessary to provide
for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation in writing which shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three (3) arbitrators, one to be nominated by each Con-
tracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal,
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization may at the
request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In such cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and
shall act as President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph 2) of this Article.

Article 14. ADAPTATION OF MULTILATERAL CONVENTIONS

In the event of the conclusion of a Multilateral Convention or Agreement con-
cerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall
be modified to conform to the provisions of such Convention or Agreement.
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Article 15. AMENDMENT

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement including the Annex (Route Schedules), it shall request
for consultations in accordance with Article 12 of this Agreement. Such consul-
tations may take place by exchange of communications.

2. If the amendment relates to the provisions of the Agreement other than
of the Annex (Route Schedules), the amendment shall be approved by each Con-
tracting Party in accordance with its constitutional procedure and shall come into
effect when confirmed by an exchange of Notes through the Diplomatic channel.

3. If the amendment relates only to the provisions of the Annex (Route Sched-
ules), it shall be agreed upon between the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties.

Article 16. REGISTRATION WITH THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 17. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case
the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry date of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 18. COMING INTO FORCE

This Agreement shall be approved according to the constitutional requirements
in the country of each Contracting Party and shall come provisionally into force
from the date of signature, and definitively on the day of an Exchange of Diplomatic
Notes confirming that these requirements have been fulfilled.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Muscat on this fifth day of May 1983 in duplicate in the English lan-
guage.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Sultanate of Oman:

[Illegible] [Illegible]

Vol. 1457, 1-24644



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis

ANNEX

SECTION I. KOREAN ROUTE

I. Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Government
of the Republic of Korea:

Points Intermediate Points Points
of origin points of destination beyond

Points in the Republic of Korea ........... Two (2) Muscat Two (2)

2. The designated airline of the Republic of Korea may, on any or all flights, omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on this route start and terminate
at a point in the territory of the Republic of Korea.

3. No traffic rights may be exercised by the designated airline of the Republic of Korea
between Muscat and points in the States of Bahrain, Qatar and U.A.E.
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SECTION II. OMAN ROUTE

1. Routes to be operated in both directions by the airline designated by the Government
of the Sultanate of Oman:

Points Intennediate Points Points
of origin points of destination beyond

Points in the Sultanate of Oman ........... Two (2) Seoul Two (2)

2. The designated airline of the Sultanate of Oman may, on any or all flights, omit
calling at any of the above points, provided that the agreed services on this route start and
terminate at a point in the territory of the Sultanate of Oman.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE CORtE
RELATIF AUX SERVICES A1tRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman et le Gouvernement de la R~publique de
Cor6e,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire A ladite Convention en vue de
cr6er des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delk

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier DAFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme < Convention d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et toute modifica-
tion apport6e aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, A condition que lesdites modifications aient W adopt6es ou ratifi6es par les
deux Parties contractantes;

b) L'expression « autorit6s a6ronautiques > d6signe, en ce qui concerne le
Gouvernement du Sultanat d'Oman, le Ministre des communications ainsi que toute
personne ou tout organisme habilit6 A remplir toutes fonctions exerc6es actuelle-
ment par ledit Ministre ou des fonctions similaires; et, dans le cas du Gouvernement
de la R6publique de Cor6e, le Ministre des transports, ainsi que toute personne ou
tout organisme habilit6 A remplir toutes fonctions exerc6es actuellement par ledit
Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression < entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme " territoire , appliqu6 A un Etat, a le sens que lui donne l'article 2
de la Convention;

e) Les expressions « service a6rien >, < service a6rien international >, < entre-
prise de transport a6rien et " escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) Le terme < capacitA d6signe, en ce qui concerne un a6ronef, la charge utile
dudit a6ronef sur une route ou un trongon de route; et

IEntr6 en vigueur A titre provisoire le 5 mai 1983, date de la signature, confornmment & I'article 18.
2 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

Vol. 1457, 1-24644



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1987

g) Le terme < capacit6 >> ddsigne, en ce qui concerne un " service adrien con-
venu >>, la capacitd de l'a6ronef utilis6 par ledit service, multipli6e par la fr6quence
des vols dudit a6ronef pendant une p6riode donn6e sur une route ou un trongon de
route.

h) Le terme < annexe >> d6signe l'annexe du pr6sent Accord, dans sa forme
actuelle ou telle qu'amend6e conform6ment aux dispositions de l'article 13 dudit
Accord.

L'annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord et, sauf indication contraire,
toute r6f6rence A celui-ci implique une r6f6rence A rannexe.

Article 2. OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits
6noncds dans le pr6sent Accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services a6riens
intemationaux r6guliers sur les routes indiqudes dans les tableaux des routes
annex6s au pr6sent Accord. Lesdits services et routes sont d6nomm6s ci-apr s
« services convenus > et « routes indiqudes >> respectivement. L'entreprise d6signe
par chacune des parties contractantes aura, lors de 'exploitation d'un service con-
venu sur une route indiqu6e, le droit :

a) De survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contractante;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'embarquer et de d6barquer des passagers, des marchandises et du courrier en
n'importe quel point des routes indiquees sous reserve des dispositions figurant
dans les tableaux des routes annex6s au pr6sent Accord.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra etre inter-
prte comme conf6rant A l'entreprise d'une Partie contractante le droit de charger,
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du
courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat
de location, A destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie
contractante.

Article 3. D19SIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chacune des Parties contractantes pourra d6signer par 6crit A 1'autre Partie
une entreprise qui exploitera les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au requ de la d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes pourront
exiger de rentreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et riglements que lesdites autorit6s
appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens
intemationaux conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du prdsent article ou soumettre aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires 'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits 6numrs
,A l'article 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas olt elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont
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entre les mains de la Partie contractante qui l'a ddsignde ou de ressortissants de cette
Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura dtd ainsi ddsigne et autorisde, elle pourra A tout
moment mettre en exploitation les services convenus, A condition qu'un tarif appli-
cable au service considdrd ait dtd fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 9
du prdsent Accord.

Article 4. ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION
D' EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes pourra mettre fin A I'autorisation
d'exploitation ou suspendre 'exercice, par 'entreprise d~signde par l'autre Partie
contractante, des droits 6numdr6s A 'article 2 du present Accord, ou bien le soumet-
tre aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, clans tous les cas oi :

a) Elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le
effectif de 'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui 'a
d(sign6e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) L'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits; ou

c) L'entreprise manquerait, de toute autre manire, A conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures d'annulation ou de suspen-
sion ou d'imposer les conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article afin
d'empecher que les lois et r~glements ne continuent d'etre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de 'autre Partie contractante.

3. Aucune des mesures que l'une des Parties contractantes prendrait en vertu
des dispositions du pr6sent article ne pr6jugera les droits dont jouit l'autre Partie
contractante en vertu des dispositions de 'article 13 ci-apr;s.

Article 5. DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les adronefs utilis6s en service international par l'entreprise d6sign6e par
l'une ou l'autre des Parties contractantes ainsi que 'approvisionnement en car-
burants, en lubrifiants, les pi~ces d6tach~es, l'.luipement normal des appareils et les
provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac)
introduits sur le territoire de 'autre Partie contractante ou embarqu6s A bord d'un
appareil se trouvant sur ce territoire et destinds exclusivement A l'utilisation par
l'appareil ou dans l'appareil de ladite entreprise seront exempt6s sur le territoire de
l'autre Partie contractante de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou redevances, m~me si lesdits approvisionnements doivent 6tre utilis6s en
vol par ledit appareil au-dessus de ce territoire.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pieces d6tach~es, l'quipement normal
de l'appareil et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les bois-
sons et le tabac) gard6s A bord d'un appareil de 'entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes seront, sur le territoire de 'autre Partie contractante, exemp-
tds de tous droits de douane, frais d'inspection ou droits et redevances similaires, A
condition que ledit &tuipement et lesdits approvisionnements soient gard6s A bord
de l'appareil jusqu'au moment de leur r~exportation.
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Les articles ainsi exempt6s ne pourront 8tre ddchargds qu'avec l'assentiment
des autorit6s douani~res de l'autre Partie contractante. Les articles qui doivent atre
rgexport6s seront alors conservds sous douane et maintenus sous surveillance
douani~re jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s.

3. Les redevances que l'une ou l'autre des Parties contractantes peut deman-
der ou permettre de demander A l'entreprise d6signe par l'autre Partie contractante
au titre de l'utilisation par l'entreprise des a6roports et autres installations relevant
de son autoritd ne devront pas Atre plus 6lev6es que celles qu'acquitteraient au
m~me titre les entreprises nationales de transport a6rien de ladite Partie contrac-
tante assurant des services a6riens internationaux similaires.

Article 6. APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes s'appliqueront
a la navigation et A l'exploitation des agronefs de rentreprise d6sign6e par l'une
quelconque des Parties A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie, pendant son
s6jour dans ce territoire, A son depart et pendant le survol dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes r6gissant sur
son territoire l'entr6e et la sortie de passagers, d'&quipages et de marchandises et en
particulier la r6glementation concernant les formalit6s de passeport, de douane, de
monnaie ainsi que les formalitds sanitaires et les formalit6s relatives 4 la quarantaine
s'appliqueront aux passagers, 6quipages et marchandises A leur arrivge dans le terri-
toire de l'une des Parties contractantes ou A leur depart dans des a6ronefs de l'entre-
prise d6signde par l'autre Partie.

3. En ce qui concerne l'application des lois et r~glements visds au prdsent
article, chaque Partie contractante s'abstiendra d'accorder un traitement pr6f6ren-
tiel A sa propre entreprise par rapport A celui qui est accords A l'entreprise de 'autre
Partie contractante.

Article 7. PRINCIPES R-GISSANT L'EXPLOITATION DE SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises ddsigndes par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions Aquitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en considdration les int6rets de l'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie afin de ne pas gener indfiment les services que cette
dernire assure sur tout ou partie de la m~me route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6signges par les deux
Parties contractantes devront Ptre adaptds de pr~s aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de charge normal, une capacitd correspondant A la demande courante et
normalement prdvisible en mati6re de trafic passagers et marchandises, courrier
compris, A destination ou en provenance du territoire de la Partie contractante qui
aura ddsign6 'entreprise. Pour le transport des passagers et des marchandises cour-
rier compris embarqu6s et dgbarquds le long des routes indiqu6es, en des points
situds dans le territoire d'Etats autres que celui qui ddsigne l'entreprise, il convien-
dra de respecter les principes gdn6raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre propor-
tionn6e :
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a) Aux besoins de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins de trafic dans la r6gion desservie par 1'entreprise, compte tenu des
autres services de transport a6rien assurds par des compagnies a6riennes des
Etats de la r6gion; et

c) Aux besoins de 1'exploitation de services long-courriers.

Article 8. APPROBATION DES HORAIRES

L'entreprise ddsign6e de chacune des Parties contractantes devra communi-
quer pour approbation aux autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante,
trente (30) jours au moins avant la mise en exploitation de services sur les routes
indiqu6es, les horaires de vols, y compris le type d'a6ronef qui sera utilis6. La meme
disposition s'applique A toute modification ult6rieure. Le d6lai de soumission pourra
8tre r6duit dans des cas particuliers avec l'assentiment desdites autorit6s.

Article 9. TARIFS

1. Aux fins des paragraphes ci-dessous, le terme « tarif s'entend des prix
applicables au transport de passagers et de marchandises et de conditions
auxquelles lesdits prix s'appliquent, y compris les prix et conditions des services
d'agence et autres services auxiliaires mais non compris la r6mun6ration du trans-
port du courrier et ses conditions d'application.

2. Les tarifs que 'entreprise de l'une des Parties contractantes appliquera au
transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fix6s
A des taux raisonnables, compte dflment tenu de tous les 616ments d'approciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice nor-
mal et des tarifs appliquds par les autres compagnies adriennes.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties apr~s consul-
tation des autres compagnies a6riennes exploitant tout ou partie de la meme route;
les entreprises devront autant que possible r6aliser cet accord en recourant aux
proc6dures de tarification 6tablies par l'Association du transport adrien interna-
tional.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A 'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties quarante-cinq (45) jours au moins avant la date envisag6e
pour leur entrde en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai pourra 6tre r&Iuit sous
r6serve de l'accord desdites autorit6s.

5. Cette approbation pourra 8tre donn6e express6ment. Si aucune des auto-
rites adronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante n'a exprimd son refus
d'approuver les tarifs convenus dans les trente (30) jours suivant la date A laquelle
lesdits tarifs ont 6 soumis conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, ces
tarifs sont considdr6s comme approuv6s. Si le ddlai de soumission des tarifs est
r6duit, comme le pr6voit le paragraphe 4, les autorit6s adronautiques pourront d6ci-
der de r6duire A moins de trente (30) jours le d6lai de notification du refus.

6. S'il se r6v~le impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 du pr6sent article ou bien si, au cours du d6lai imparti aux
autorit6s a6ronautiques conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 du pr6sent
article, les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties notifient aux autorit6s adro-
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nautiques de l'autre Partie qu'elles refusent d'approuver un tarif qui a t6 arrt6
conformment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties devront, apr;s avoir consult6 les autorit6s a6ronau-
tiques de tout Etat tiers dont l'avis leur parait utile, s'efforcer de fixer le tarif d'un
commun accord entre elles.

7. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 du pr6-
sent article, ou de la fixation d'un tarif qui leur incombe en vertu du paragraphe 6, le
diff&end sera r6g1M conform6ment aux dispositions de l'article 13 du pr6sent
Accord.

8. Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du prdsent article restera en
vigueur jusqu' ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix6. Toutefois, la validit6 d'un tarif ne
pourra &re prolong6e, en vertu du pr6sent paragraphe, au-delh de douze (12) mois A
compter de la date A laquelle il aurait dO normalement venir A expiration.

Article 10. ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, pAriodiques ou
autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacitA offerte par les services
convenus par l'entreprise d6signde de la premire Partie. Ces relevds contiendront
tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemind par
ladite entreprise sur les services convenus, ainsi que l'origine et la destination de ce
trafic.

Article 11. TRANSFERTS DES RECETTES

1. Chacune des Parties contractantes devra accorder A l'entreprise d6sign6e
de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer sans frais l'exc6dent des recettes
sur les d6penses acquis par ladite entreprise sur le territoire de la premiere Partie au
titre du transport de passagers, de courrier et de marchandises, le transfert 6tant
op6r6 sur la base du taux en vigueur sur le march6 des changes pour des paiements
courants.

2. Au cas oil la Partie contractante imposerait des restrictions au transfert de
l'exc&lent de ses recettes sur ses d~penses par l'entreprise d~sign~e par l'autre
Partie contractante, celle-ci aura le droit d'imposer par r~ciprocit6 des restrictions
du m~me ordre A l'entreprise d~sign6e par la premire Partie contractante.

Article 12. CONSULTATIONS

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre dans un esprit d'6troite collaboration pour veiller A ce que les disposi-
tions du present Accord et des tableaux qui lui sont annexes soient dament appli-
qu6es et respect6es et elles se consulteront 6galement quand il faudra y apporter des
modifications.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander par 6crit l'ouverture des
consultations. Celles-ci commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la
date de reception de la demande, A moins que les deux Parties ne conviennent de
prolonger ce d6lai.
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Article 13. RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A ]a suspension
ou A I'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en pre-
mier lieu de le r6gler par voie de n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles pourront d6cider de soumettre le diff~rend A l'arbitrage d'une
personne ou d'une institution; A d~faut d'accord A cet effet, le diffdrend pourra, A la
demande de l'une ou l'autre d'entre elles, &re soumis A ]a decision d'un tribunal
composd de trois (3) arbitres, chacune des Parties contractantes en d6signant un et
le troisi~me 6tant coopt6 par les deux premiers arbitres nomms. Chacune des Par-
ties contractantes devra d6signer son arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date A laquelle l'une d'elles aura dt6 avis6e par la voie diplomatique
que l'autre Partie demande l'arbitrage du diff6rend par ledit tribunal; le tiers arbitre
devra 8tre coopt6 avant l'expiration d'un nouveau d61ai de soixante (60) jours. Si
l'une ou l'autre Partie contractante s'abstient de d6signer son arbitre dans le d61ai
prescrit, ou si le tiers arbitre n'est pas coopt6 dans le d6lai prescrit, chacune des
Parties contractantes pourra demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de d6signer un ou des arbitres selon le cas. Le tiers
arbitre sera alors un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera les fonctions de pr6si-
dent du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 14. ADAPTATION AUX CONVENTIONS MULTILATRALES

Au cas o6i serait conclue une convention ou un accord multilat6ral concernant
le transport a6rien et oii les deux Parties contractantes y adh6reraient, le pr6sent
Accord devra 8tre modifi6 pour &re rendu conforme aux dispositions de ladite
convention ou dudit accord.

Article 15. AMENDEMENTS

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime qu'il y a lieu de modifier
une disposition quelconque du pr6sent Accord, y compris les tableaux des routes,
elle demandera l'ouverture de consultations conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 12 du pr6sent Accord. Lesdites consultations pourront avoir lieu par voie
d'6change de communications.

2. Si l'amendement vise des dispositions de l'Accord autres que celles des
tableaux des routes, il devra 8tre approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform6ment A sa procddure constitutionnelle et entrera en vigueur quand il aura
6t6 confirm6 au moyen d'un 6change de notes par la voie diplomatique.

3. Si l'amendement vise exclusivement les dispositions des tableaux des
routes, il sera convenu d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

Article 16. ENREGISTREMENT AUPRtS DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et toutes les modifications qui y seront apport6es seront
enregistrds aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 17. DANONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre son
intention de d6noncer le present Accord; la notification devra 8tre communiqu6e en
m~me temps A ]'Organisation de l'aviation civile internationale. En pareil cas, l'Ac-
cord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle I'autre Partie aura regu
ladite notification, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant la date
d'expiration de ce d(lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre
Partie contractante, la notification sera r6put6e lui etre parvenue quatorze (14) jours
apres la date de sa reception par I'Organisation de I'aviation civile intemationale.

Article 18. ENTR9E EN VIGUEUR

L'Accord sera approuvi conform~ment aux formalit6s constitutionnelles dans
les pays de chacune des Parties contractantes et entrera provisoirement en vigueur
A la date de sa signature, et d~finitivement le jour de '6change de notes diploma-
tiques confirmant que lesdites formalit6s ont 6t6 dfiment remplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussignds A ce dfiment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs ont sign6 le present Accord.

FAIT le 5 mai 1983 A Mascate en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Sultanat d'Oman: de la R6publique de Cor6e:

[Illisible] [Illisible]
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ANNEXE

SECTION I. ROUTE CORIENNE

1. Routes exploitdes dans les deux sens par l'entreprise d6sign6e par la R6publique de
Cor~e:

Points Points Points Points situt's
dorigine internM'diaires destinataires au-deld

Points situs en Rpublique de Core ...... Deux points Mascate Deux points

2. L'entreprise ddsign6e par la Rdpublique de Cor6e pourra, sur la totalit6 ou sur l'un
quelconque des vols, omettre de faire escale en I'un quelconque des points ci-dessus, A con-
dition que les services convenus sur ces routes prennent leur depart et se terminent en un
point situd en R6publique de Cor6e.

3. Aucun droit de trafic ne peut Ptre exerc6 par l'entreprise ddsign~e par la Rdpublique
de Cor6e entre Mascate et des points situds dans les Etats de Bahrein, du Qatar et des Emirats
arabes unis.
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SECTION II. RouTE OMANAISE

I. Routes exploitdes dans les deux sens par I'entreprise d~signde par le Sultanat
d'Oman:

Points Points Points Points situms
d'origine intermddiaires destinataires au-dela

Des points situ~s sur le territoire du Sultanat
d'Oman: ............................ Deux points S~ouI Deux points

2. L'entreprise d6sign~e par le Sultanat d'Oman pourra, sur la totalitd ou sur I'un quel-
conque des vols, omettre de faire escale en I'un quelconque des points ci-dessus, A condition
que les services convenus sur ces routes prennent leur ddpart et se terminent en un point situ6
sur le territoire du Sultanat d'Oman.
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement regarding the delimitation of the economic zone,
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALIS-
TISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN
VALILLA TALOUSVYOHYKKEEN, KALASTUSVYOHYK-
KEEN JA MANNERJALUSTAN RAJAAMISESTA SUOMEN-
LAHDELLA JA ITAMEREN KOILLISOSASSA

Suomen tasavallan hallitusja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton hallitus,
pitiien ldhtbkohtanaan molempien maiden vilisid yst~v~illisid naapuruussuh-

teita, jotka perustuvat Suomen tasavallan ja Sosialististen neuvostotasavaltojen
liiton vdlilli ystivyydesti, yhteistoiminnasta ja keskindisesti avunannosta 6 pdi-
vand huhtikuuta 1948 tehtyyn sopimukseen,

nojautuen Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialististen neuvostotasavaltojen
iiton hallituksen kesken merialueiden ja mannermaajalustan rajoista Suomen-
lahdella 20 pdivand toukokuuta 1965 tehtyyn sopimukseen, Suomen tasavallan hal-
lituksen ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton hallituksen kesken manner-
maajalustan rajasta Suomen ja Neuvostoliiton vAilill Itimeren koillisosassa
5 pdivdnA toukokuuta 1967 tehtyyn sopimukseen ja Suomen tasavallan hallituksen
ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton hallituksen kesken Suomen ja Neuvos-
toliiton lainkdyttSvallan alueiden rajaamisesta kalastuksen alalla Suomenlahdellaja
Itdmeren koillisosassa 25 pifivA.n helmikuuta 1980 tehtyyn sopimukseen,

ottaen huomioon molempien maiden pyrkimyksen turvata luonnonvarojen
sdilyttdminen ja hy6dyntiminen parhaalla mahdollisella tavalla sekii muut kansain-
vailisen oikeuden mukaiset etunsa merialueilla rannikoittensa edustalla,

ottaen huomioon YK:n vuoden 1982 merioikeusyleissopimuksen, jonka kum-
pikin sopimuspuoli on allekirjoittanut,

haluten mAniittM Suomen ja Neuvostoliiton rannikoiden edustalla olevien
merivy6hykkeiden rajat Suomenlahdella ja Itlneren koillisosassa,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Talousvy6hykkeen, kalastusvy6hykkeen ja mannerjalustan rajana Suomen ja

Neuvostoliiton vaiilI Suomenlahdella ja Itimeren koillisosassa on se linja, joka on
maritelty Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialististen neuvostotasavaltojen lii-
ton hallituksen kesken merialueiden ja mannermaajalustan rajoista Suomenlahdella
20 p.iviind toukokuuta 1965 tehdyssA sopimuksessa, Suomen tasavallan hallituksen
ja Sosialististen neuvostotasavaltojen liiton hallituksen kesken mannermaajalustan
rajasta Suomen ja Neuvostoliiton vliiI Itimeren koillisosassa 5 piaivanii touko-
kuuta 1967 tehdyssa sopimuksessa ja Suomen tasavallan hallituksen ja Sosialistis-
ten neuvostotasavaltojen liiton hallituksen kesken Suomen ja Neuvostoliiton
lainkaytt6vallan alueiden rajaamisesta kalastuksen alalla Suomenlahdella ja
Itameren koillisosassa 25 pdivi.nd helmikuuta 1980 tehdyssa sopimuksessa.
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2 artikla
T m i sopimus on ratifioitava ja se tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaih-

topaiivAst lukien.
Ratifioimiskirjojen vaihto suoritetaan Helsingissdi ensi tilassa.
TEHTIIN Moskovassa 5 pdivdni helmikuuta 1985 kahtena suomen- ja

venajankieliseni kappaleena, molempien tekstien ollessa yhti todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

AARNO KARHILO

Sosialististen neuvostotasavaltojen
ifiton hallituksen puolesta:

V. MALTSEV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEHHE ME)K)AY nPABHTEJIbCTBOM DHHJIHHACKOII
PECrIYEJIHKI H 1IPAB14TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COIIAJIHCTI4qECKHX PECHYEJIHK 0 PA3FPAHWqEHHI4H
3KOHOMH4qECKOVI 3OHbI, PbIBOJIOBHOIl 3OHbI H KOHTH-
HEHTAJbHOFO IUIEJIbFA B (DHHCKOM 3AJIHBE H B CEBEPO-
BOCTOqHOR tACTH BAT1TH1CKOFO MOP1

IpaBHTeJIbCTBO (DHHJiHflCKO Pecny6jHKH H lpaBHTeJIbcTBO CoIo3a COBeT-
CKHX COUlHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK,

HCXOAA H3 apy)KeCTBeHHbIX ao6pococeAcKHx oTHomeHIIR, cytueCTBY1oUIHX
mexK~ay o6eHMH cTpanaH H OCHOBbIBmUaHXCa 1 Ha JIorOBope o apyxc6e, coTpya-
HHqeCTBe H B3aHMHOrI nOMOuH MexAy (HHJIHaCKOA Pecny6nHKOi H CoIO3OM
COBeTCKHX CoumaJIHCTHqeCKHX Pecny6HK OT 6 anpei 1948 roAa,

OCHOBbIBasIcb Ha CorJalueHHH Me2Kfy f'paBHTJIbCTBOM (DHHJIH1aCKOH
Pecny6JnHKH H rlpaBHTeibCTBOM Coo3a COBeTCKHX COUHaJHCTHmeCKHX Peciny6iHK 0
rpaHHuax MOpCKHX BOA H KOHTHHeHTaJlbHOFO ilejib4Ia B cFHHCKOM 3anHBe OT 20 MaA
1965 roxa, CorriameHHH Me)Kay npaHTeJbCTBOM (DHHJIAHACKOH Pecny6HrnKH H
IpaBHTel6CTBOM Coo3a COBeTCKHX COI.HaJIHCTH'IeCKHX Pecny6nHK o rpaHH1Ue
KOHTHHeHTaJbHOrO meieb4a Mexc2y 4DHHJIaHiei H COBeTCKHM COO3OM B ceBepo-
BOCTOqHOR qaCTH BajrrHicKoro Mop0 OT 5 Masi 1967 roga H ComameHHH Mexxiy
I-paBHTenbCTBOM (IHHJIAHaCKOA Pecny6j1HKH H 1paBHTeRbCTBOM Coo3a COBeTCKHX
COuHaJIHCTHqeCKHX Peciy6jIHK o paarpaHneHH paROHOB IOPHClHKLIHH DHHJIAHaH
H CoBeTCKOro Coo3a B o6AaCTH pbl6OJOBCTBa B (DHHCKOM 3aJIHBe H B ceBepo-
BoCToqHoH qacTH BaJiTHiiCKoro MoPA OT 25 4,eBpaniA 1980 roaa,

y4HTbIBaf CTpeMAeHHe o6eHx cTpaH o6ecneqHTb coxpaHeHHe H OnTHMajibHOe
HCnOJlb3OBaHHe npHpOHbiX pecypcoB, a TaKxe HHbIe HHTepecbI B COOTBeTCTBHH C
Mex(AyHapOAHbIM nipaBoM B MOpCKRX parioHax, npan.eraiouwx K HX no6epewbSM,

npHHHMaA BO BHHMaHHe KOHBeH1IHIO OOH 11o MopcKoMy npaBy 1982 roAa,
nO=HCaHHyEO o6eHMH aorOBapHBaioMHMHC CTOpOHaMH,

wenaa yUCTaHOBHTb flpeeJMlI MOpCKHX 30H, np~neratoumx K no6epexbs1M
]HHJIHaHH H CoBeTcKoro Co03a B (I>HHCKOM 3ajIHBe H B ceBepO-BOCTOqHOrk qaCTH
BanTHicroro Mopi,

co:iacHJIHCb 0 HHnecneypomeM:

CmambA 1

FpaHHuefi 3KOHOMHqeCKOR 3OHbI, pb16OnOBHOfA 30HbI H KOHTHHeHTaJIrbHOrO
menlb(a MeKaxy 4DHHfsnIHHefi H COBeTCKHM COIO30M B 1)HHCKOM 3aJIHBe H B ceBepo-
BOCTOHHOA qaCTH EarITHiicKoro MopA SBJIxeTCA JIHHH51, onipeAejeHHa B ComaJimeHHH
MewLay I'paBHTeJbCTBOM cFHHJIAHACKOA Pecny6jiHKH H IpaBHTeJnbCTBOM CoIo3a
COBeTCKHX COLiHaJIHCTHteCKHX Pecny6iiHK o rpaHHuax MOpCKHX BOA H KOHTHHCH-
TaJ~bHOrO meJn4qa B (HHCKOM 3aJIHBe OT 20 MaA 1965 roaa, COiIalIIeHHH Me)Kfy
nIpaBHTeIEbCTBOM DHHJIH.LCKOri Pecny6IHKH H IpaBHTeibCTBOM CoIo3a COBCTCKHX
COIIHanHCTHqeCKHX Peciy6JIHK o rpaHHue KOHTHHeHTa-IbHOrO menbqa Me.ay
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(DHHjmIHAHeA H COBeTCKHM COIO3OM B ceBepO7BOCTO'iHOA qaCTH BaJITHflCKOrO MOPSI
OT 5 Masi 1967 rotia H ComaeHiH MexKay f-paBHTeJnbCTBOM (1HHJIAH4CKOA Pec-
ny6jiHKH Hn paBHTeJIbCTBOM Colo3a COBeTCKHX COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHi 0
pa3rpaHHqeHHH pariOHOB IOPHCAHKUHH (DHHJISIHAHH H CoBeTCKoro Colo3a B o6naCTH

pb16OJlOBCTBa B 4DHHCKOM 3ajHBe H B ceBepO-BOCTOHOA maCTH BanTnicroro MOPA OT
25 4)eBpaiA 1980 roaa.

CmambR 2
HacTosfuLee CorameHHe rioane)nHT paT4 HKaUHH H BCTynHT B CHJY CO AHA

o6MeHa paT4HKaHOHHbIMH rpaMOTaMH.

O6MeH paTH HKaIUHOHHuMH rpaMOTaMH 6yxIeT npoH3BaeLIH B XeibCHHKH B
BO3MO)KHO KOpOTCHR CPOK.

COBEPUIEHO B MOCKBe 5 (DeBpaiam 1985 roAa B AByX 33eMrLIApax, Ka K bIri Ha
4)HHCKOM H PYCCKOM a3bIKax, npnqeM o6a TeKCTa HMeJOT o0,UaKoByo cHJIy.

Io ynOJIHOMOqHIO npaBHTeibCTBa DHHJIHaCKOAi
Pecny6JIHKH:

AAPHO KAPXHJIO

Ho ynOJIHOMOqmHO rpaBHTeHCTBa Coo3a
COBeTCKHX CouHa.HCTHHeCKHX Pecny6niH:

B. MAJIbLIEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS REGARDING THE DELIMITA-
TION OF THE ECONOMIC ZONE, THE FISHING ZONE AND
THE CONTINENTAL SHELF IN THE GULF OF FINLAND AND
IN THE NORTH-EASTERN PART OF THE BALTIC SEA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Considering the friendly and good-neighbourly relations which exist between
the two countries, and which are founded on the Treaty of Friendship, Co-operation
and Mutual Assistance between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Finland signed on 6 April 1948,2

Having regard to the Agreement of 20 May 1965 between the Government of the
Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the Boundaries of Sea Areas and of the Continental Shelf in the Gulf of
Finland,3 the Agreement of 5 May 1967 between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
the boundary of the continental shelf between Finland and the Soviet Union in the
north-eastern part of the Baltic Sea,4 and the Agreement of 25 February 1980 be-
tween the Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics regarding the delimitation of the areas of Finnish and
Soviet jurisdiction in the field of fishing in the Gulf of Finland and the north-eastern
part of the Baltic Sea,5

Bearing in mind the desire of the two countries to ensure the conservation and
optimum use of natural resources and the preservation of other interests in accord-
ance with international law in the sea areas adjacent to their coasts,

Taking into account the 1982 United Nations Convention on the Law of the
Sea,6 which was signed by the two Contracting Parties,

Wishing to establish limits for the sea areas adjacent to the coasts of Finland
and the Soviet Union in the Gulf of Finland and the north-eastern part of the Baltic
Sea,

Have agreed as follows:

Article 1

The boundary of the economic zone, the fishing zone and the continental shelf
between Finland and the Soviet Union in the Gulf of Finland and the north-eastern

I Came into force on 24 November 1986 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Helsinki, in accordance with article 2.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 566, p. 31.

Ibid., vol. 640, p. 111.5 Ibid., vol. 1227, p. 3.
6 Not entered into force at the date of registration of the Agreement published therein. For the text of the

Convention as adopted by the Conference, see Documents of the United Nations Conference on the Law of the Sea,
A/CONF.62/122 and Corr.l to 11 or United Nations Publication E-83.V.5.
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part of the Baltic Sea shall be the line designated in the Agreement of 20 May 1965
between the Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics concerning the Boundaries of Sea Areas and of
the Continental Shelf in the Gulf of Finland, the Agreement of 5 May 1967 between
the Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics concerning the Boundary of the Continental Shelf be-
tween Finland and the Soviet Union in the North-Eastern Part of the Baltic Sea, and
in the Agreement of 25 February 1980 between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics regarding
the Delimitation of the Areas of Finnish and Soviet Jurisdiction in the Field of
Fishing in the Gulf of Finland and in the North-Eastern Part of the Baltic Sea.

Article 2
This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the

date of the exchange of the instruments of ratification.
The exchange of the instruments of ratification shall take place at Helsinki as

soon as possible.
DONE at Moscow on 5 February 1985, in two copies, each in the Finnish and

Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
AARNO KARHILO

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

V. MALTSEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI TIQUES RELATIF A LA DtLI-
MITATION DE LA ZONE ECONOMIQUE, DE LA ZONE DE
PECHE ET DU PLATEAU CONTINENTAL DANS LE GOLFE DE
FINLANDE ET LA RJtGION NORD-EST DE LA MER BALTIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi6tiques,

Consid6rant les relations amicales et de bon voisinage qui existent entre les
deux pays et qui reposent sur le Trait6 d'aniti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle entre l'Union des Rpubliques socialistes soviAtiques et la Rdpublique de
Finlande sign6 le 6 avril 19482,

Consid6rant 'Accord conclu le 20 mai 1965 entre le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques relatif aux limites des zones maritimes et du plateau continental du golfe
de Finlande 3, l'Accord conclu le 5 mai 1967 entre le Gouvernement de la R6publique
de Finlande et le Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
concernant la limite du plateau continental entre la Finlande et l'Union sovi~tique
dans la partie nord-est de lamer Baltique 4 et l'Accord conclu le 25 f6vrier 1980 entre
le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovi6tiques relatif A la delimitation des zones tombant sous
la juridiction finlandaise et sovi~tique dans le domaine de la peche dans le golfe de
Finlande et la r6gion nord-est de la mer Baltique5 ,

Tenant compte de la volont6 des deux pays de garantir conform6ment au droit
international la conservation et l'exploitation rationnelle des ressources de pche
ainsi que des autres ressources vivantes dans les eaux maritimes adjacentes A leurs
c6tes,

Ayant pr6sent A l'esprit la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer
de 19826 sign6e par les deux Parties contractantes,

D6sireux d'6tablir les limites des zones maritimes adjacentes aux c6tes finlan-
daise et sovi6tique dans le golfe de Finlande et dans la r6gion nord-est de la mer
Baltique,

Sont convenus de ce qui suit:

'Entrd en vigucur le 24 novembre 1986 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Helsinki,
conform6ment ht I'article 2.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 566, p. 31.
4Ibid.: vol. 640, p. I11.
5 Ibid., vol. 1227, p. 3.
6 Non entrde en vigueur & la date d'enregistrement de I'Accord publid ici. Pour le texte de la Convention tel

qu'adoptd par la Confdrence voir Document de [a Confdrence des Nations Unies sur le Droit de la mer, A/CONF.62/122
et Corr.l 11, ou la Publication des Nations Unies F.83.V.5.
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Article premier

Les fronti~res de la zone dconomique, de la zone de p~che et du plateau conti-
nental entre la Finlande et l'Union sovi~tique dans le golfe de Finlande et la region
nord-est de la mer Baltique seront constitudes par la ligne d~sign6e dans l'Accord
conclu le 20 mai 1965 entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le
Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif aux limites
des zones maritimes et du plateau continental du golfe de Finlande, l'Accord conclu
le 5 mai 1967 entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A la limite du plateau
continental entre ]a Finlande et l'Union sovi~tique dans la partie nord-est de la mer
Baltique et l'Accord conclu le 25 fWvrier 1980 entre le Gouvernement de la R~pu-
blique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques relatif A la delimitation des zones tombant sous lajuridiction finlandaise
et sovi~tique dans le domaine de la pache dans le golfe de Finlande et la rdgion
nord-est de la mer Baltique.

Article 2
Le present Accord est soumis ii ratification et entrera en vigueur A la date de

l'6change des instruments de ratification.

L'&change des instruments de ratification aura lieu A Helsinki d~s que possible.
FAIT A Moscou le 5 fdvrier 1985, en deux exemplaires, en langue finnoise et en

langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la RApublique
de Finlande :

AARNO KARHILO

Pour le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovitiques:

V. MALTSEV
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
TUNISIENNE CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS
INTERNATIONAUX

Le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvemement de la
R6publique Tunisienne, d6sireux de faciliter les transports routiers internationaux
entre les deux pays ainsi qu'en transit par leurs territoires, sont convenus de ce qui
suit

Article 1

Les transporteurs 6tablis en Finlande ou en Tunisie sont autoris6s A effectuer
des transports de voyageurs ou de marchandises au moyen de vdhicules imma-
tricul6s dans l'un ou I'autre des deux pays ou affr6t6s par ces transporteurs, soit
entre les territoires des deux Parties Contractantes, soit en transit sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties Contractantes, dans les conditions d6finies par le pr6sent
Accord.

I. TRANSPORTS DE PERSONNES

Article 2

1. A l'exception des transports d~finis au paragraphe 2 de cet article, les trans-
ports de personnes ne sont pas soumis au regime de l'autorisation de l'autre Partie
Contractante.

2. Tous les transports r6guliers de personnes entre les territoires des deux
Parties Contractantes ou en transit par leurs territoires sont soumis au r6gime de
l'autorisation pr6alable.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 3

A 'exception des Transports d~finis A l'article 4, les transports de marchan-
dises entre les deux pays ou en transit par leurs territoires sont soumis au regime de
l'autorisation.

Article 4

Ne sont pas soumis au regime de l'autorisation:

a) Les transports de v6hicules endommag6s ou la circulation de v~hicules de d~pan-
nage sans charge pour effectuer un tel transport ou de v~hicules destin6s A rem-
placer un vdhicule endommag6;

b) Les transports d'objets d'art et d'antiquit6s;

c) Les transports d'objets et du mat6riel exclusivement destin6s A la publicit6 ou A
l'information;

I Entrd en vigueur le 17 janvier 1986, soit le trenti~me jour ayant suivi 1'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu le 18 d6cembre 1985, conformAment au paragraphe I de ]'article 16.
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d) Les transports de mat6riel, d'accessoires et d'animaux A destination ou en prove-
nance de manifestations thdatrales, musicales, cin6matographiques, sportives ou
de cirques, ainsi que ceux destinds aux enregistrements radiophoniques, aux
prises de vue cin6matographiques ou A la t61vision;

e) Les transports d'objets destinds aux foires et aux expositions;

f) Les transports fun6raires;

g) Les transports de d6m6nagement;

h) Les transports de denr6es pdrissables effectuds sous temp6rature dirig6e, au
moyen de vdhicules spAciaux;

i) Les transports du mat6riel m6dical et de stocks de m&iicaments dans le cas d'un
6v6nement catastrophique;

j) Conform6ment A un accord conclu entre les autorit6s comp6tentes, les transports
d'autres articles que ceux qui sont mentionn6s ci-dessus.

Article 5
1. L'autorisation de transport donne le droit d'effectuer un voyage (une

entr6e et une sortie) dans le territoire de l'autre Partie Contractante ou de transiter
A travers son territoire.

2. L'autorisation ne peut tre utilis6e que par le transporteur au nom duquel
elle a 6t6 d61ivr6e.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties Contractantes arr~tent d'un
commun accord les modules d'autorisations.

Article 6

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties Contractantes d6terminent
d'un commun accord sur la base de la r6ciprocit6 le contingent d'autorisations.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties Contractantes d6livrent les
autorisations au nom des autorit6s comp6tentes de l'autre Partie Contractante.

3. A la demande de 1'une des deux Parties Contractantes, l'autre Partie Con-
tractante peut d61ivrer des autorisations suppl6mentaires exc6dant le contingent
d6termin6.

III. DISPOSlTONS GINfRALES

Article 7

Si les poids ou les dimensions de v6hicules ou de combinaisons de v6hicules
d6passent les limites admises dans le territoire de l'autre Partie Contractante, les
v6hicules doivent etre munis d'une autorisation sp6ciale d61ivrde par l'autorit6 com-
p6tente de cette Partie Contractante.

Article 8

1. Les transporteurs de l'une des Parties Contractantes ne sont pas autorisds
A effectuer des transports de personnes ou de marchandises entre deux points situ6s
dans le territoire de l'autre Partie Contractante.

2. Les transporteurs de l'une des Parties Contractantes ne sont pas autoris6s
A effectuer des transports entre le territoire de l'autre Partie Contractante et le terri-
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toire d'un pays tiers, sauf autorisation sp6ciale delivr6e par les autorites comp6ten-
tes de cette Partie Contractante.

Article 9

Les autorisations doivent se trouver A bord des vehicules pendant tous les
trajets dans le territoire de l'autre Partie Contractante et etre pr6sent6es A toute
r6quisition des argents charges du contr6le.

Article 10

1. Les v6hicules des transporteurs 6tablis dans le territoire d'une Partie Con-
tractante lorsqu'ils effectuent des transports internationaux conform6ment aux dis-
positions de cet Accord, sont exon6r6s de tous les imp6ts et taxes pergus pour la
circulation et la d6tention des v6hicules ainsi que de tous les imp6ts et taxes pergus
sur les transports.

2. Les carburants contenus dans les r6servoirs pr6vus par le constructeur
pour les v6hicules en question seront admis en franchise de tous droits et taxes.

3. Les pieces d6tach6es import6es pour la r6paration de vehicules effectuant
des transports vis6s A cet Accord seront admises temporairement et conform6ment
aux dispositions douani~res, en franchise des droits de douane et autres taxes
d'entr6e.

4. Les pices remplac6es et celles non utilis6es doivent etre r6export6es ou
d6truites sous le contr6le des autorit6s de douane de l'autre Partie Contractante.

Article 11

Chaque Partie Contractante garantit A l'autre Partie Contractante le transfert en
devises du solde entre les recettes et les d6penses d6coulant des op6rations r6alis6es
dans le cadre de cet Accord conform6ment A la r6glementation en vigueur dans
chacun des deux pays.

Article 12

Les dispositions des lois et r~glements nationaux des deux Parties Contractan-
tes seront appliqu6es A toutes les matitres qui ne sont r6gl6es ni par le pr6sent
Accord ni par aucune Convention Intemationale, dont les deux Etats sont Parties.

Article 13

Les transporteurs et les conducteurs des v6hicules d'une Partie Contractante
sont tenus de respecter les dispositions l6gales et r6glementaires sur la circulation et
les transports routiers, en vigueur sur le territoire de 'autre Partie Contractante,
lorsqu'ils circulent sur ce territoire.

Article 14

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes veillent h ce que les
transporteurs respectent les dispositions du pr6sent Accord.

2. Tout transporteur de l'une des deux Parties Contractantes qui sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante, commet des infractions aux dispositions du
pr6sent Accord, peut faire l'objet, sur demande de laquelle l'infraction a eu lieu, de
l'une des mesures qui suivent, b prendre par l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie
Contractante:
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a) Avertissement;

b) Suppression, A titre temporaire, partiel ou total du droit d'effectuer des trans-
ports sur le territoire de la Partie Contractante oil l'infraction a W commise.

3. L'autorit6 qui a pris une telle mesure en informe l'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie Contractante.

4. Les dispositions de cet article n'affectent pas les sanctions Igales pouvant
8tre appliqudes par les tribunaux ou les autorit6s ex6cutives de la Partie Contrac-
tante aux lois ou aux r6glementations de laquelle les infractions ont 6t6 commises.

Article 15

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties Contractantes maintiennent entre
elles les contacts n6cessaires A I'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 16
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trentiRme jour apr~s que les Parties

Contractantes aient 6changd les instruments de ratification conform6ment aux mo-
dalit6s constitutionnelles qui leur sont propres.

2. L'accord sera valable pour une dur6e d'un an A partir de ]a date de son
entr6e en vigueur. Il sera prorog6 tacitement d'ann6e en ann6e, sauf d6nonciation
6crite adressde par une Partie Contractante A I'autre Partie Contractante, six mois
avant l'expiration de sa validit6.

FAIT A Helsinki, le 28 f6vrier 1985 en deux exemplaires originaux en langue
franqaise, les deux exemplaires faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

ARHI PALOSUO

Pour le Gouvernement de la R6publique Tunisienne:

MONCEF GHARIANI
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PROTOCOLE tTABLI EN VUE DE L'APPLICATION DE L'ACCORD
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TUNI-
SIENNE CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNA-
TIONAUX

Ii est convenu de ce qui suit:

I. En ce qui concerne l'article 2, paragraphe 2

Les Autorit6s Comp6tentes se communiquent les propositions qui leur sont
adress6es par les entreprises concemant l'organisation de ces transports;

Ces propositions doivent comporter les renseignements suivants

a) D6nomination du transporteur,

b) P6riode d'exploitation et fr~quence,

c) Projet de tarif,

d) Sch6ma de l'itin6raire,

e) Eventuellement conditions particuli~res d'exploitation.

Apr~s acceptation par les Autorit6s Comp6tentes des Parties Contractantes des
propositions vis6es ci-dessus, chacune d'elles transmet A l'autre une autorisation
valable pour le trajet sur le territoire de son pays.

Les demandes d'autorisation doivent 8tre adress6es aux Autorit6s comp6tentes
au moins 60 jours avant la date pr6vue pour l'exdcution du voyage.

II. En ce qui concerne l'article 5

1) Les autorisations utilis6es pour les transports de marchandises sont con-
formes aux annexes 1 et 2'.

2) Les autorisations valables sur le territoire finlandais portent les lettres SF
dans la partie sup6rieure gauche; celles valables sur le territoire tunisien les let-
tres T.N.

III. En ce qui concerne 'article 6

Pour la premiere ann6e d'application de l'Accord, le nombre annuel d'autorisa-
tions que les transporteurs de l'un des pays sont admis h utiliser sur le territoire de
l'autre pays est fix6 A 300.

IV. En ce qui conceme l'article 7

Les demandes d'autorisations sp6ciales doivent etre pr6sent6es au:

a) En ce qui conceme les transporteurs Finlandais:

Ministire de I'Equipement, Direction G6ndrale des Ponts et Chauss6es
Avenue Habib Cherita, Cit6 Jardin
Tunis, Tunisie
Telex T.B.H. 12.428.

'Les annexes I et 2 ne font pas partie intigrante de I'Accord. (Renseignement fourni par le Gouvernement

finlandais.)
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b) En ce qui conceme les transporteurs Tunisiens:

Tie- ja vesirakennushallitus
Opastinsilta 11-12
SF-00250 Helsinki, Finlande
Telex 124589 tvh sf.

V. En ce qui concerne les articles 5, 6, 8, 13, 14 et 15

Les Autoritds Comp~tentes sont :

a) Pour la R6publique Finlandaise:

Ministire des Communications
Ddpartement des Transports Routiers
Etelaesplanadi 16
SF-00130 Helsinki, Finlande
Telex 125472 limin sf.

b) Pour la Rdpublique Tunisienne:

Ministere des Transports et des Communications
Direction G6nrale des Transports Terrestres
19, Rue Mohamed El Agrebi
Tunis 1002, Tunisie
Telex trater 13352.

FAIT A Tunis, le 14 d6cembre 1984 en double exemplaires originaux, chacun en
langue franqaise, les deux textes faisant Agalement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:
ARHI PALOSUO

Pour le Gouvernement de la R6publique Tunisienne:
NACEUR BEN GHANEM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TUNISIA CONCERNING INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Tunisia, desiring to facilitate international road transport between the two
countries and in transit through their territories, have agreed as follows:

Article I
Carriers established in Finland or in Tunisia are authorized to undertake the

transport of passengers or goods by means of vehicles registered in either of the two
countries, or chartered by those carriers, either between the territories of the two
Contracting Parties or in transit through the territory of one of them, under the
conditions laid down in this Agreement.

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 2
1. With the exception of transport specified in paragraph 2 of this article,

passenger transport shall not be subject to the system of authorization of the other
Contracting Party.

2. All scheduled passenger transport between the territories of the two Con-
tracting Parties or in transit through their territories shall be subject to the system of
prior authorization.

II. GOODS TRANSPORT

Article 3
With the exception of transport specified in article 4, transport of goods be-

tween the two countries, or in transit through their territories, shall be subject to the
system of authorization.

Article 4

The following shall not be subject to the system of authorization:

(a) The transport of damaged vehicles or the movement of unloaded breakdown
vehicles for that purpose or of replacements for such damaged vehicles;

(b) The transport of objets d'art or antiques;
(c) The transport of objects and materials intended exclusively for publicity or

information;

' Came into force on 17 January 1986. i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,

which took place on 18 December 1985, in accordance with article 16 (1).
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(d) The transport of equipment, properties and animals to and from theatrical, mu-
sical, cinematographic and sports events or circuses, and for use in radio, cine-
matographic and television productions;

(e) The transport of objects for fairs and exhibitions;

(f) Funeral transport;
(g) The removal of household effects;

(h) The transport of perishable goods at controlled temperatures, by special
vehicles;

(i) The transport of medical equipment and supplies in the event of disasters;

(j) The transport of other articles by agreement between the competent authorities.

Article 5
1. The transport authorization confers the right to carry out a journey (one

entry and one departure) in the territory of the other Contracting Party or to travel
across its territory.

2. The authorization may be used only by the carrier on behalf of the author-
ized person.

3. The competent authorities of the two Contracting Parties shall decide on
the model authorizations by mutual agreement.

Article 6
1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall determine

the quota of authorizations on a reciprocal basis by mutual agreement.
2. The competent authorities of one of the Contracting Parties shall issue

authorizations on behalf of the competent authorities of the other Contracting Party.

3. At the request of one of the Contracting Parties, the other Contracting Party
may issue authorizations over and above the agreed quota.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 7
Where the weight or dimensions of vehicles or combinations of vehicles exceed

the limits permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicles shall
be provided with a special authorization issued by the competent authority of that
Contracting Party.

Article 8
1. Carriers of one of the Contracting Parties shall not be authorized to under-

take passenger or goods transport between two points situated in the territory of the
other Contracting Party.

2. Carriers of one of the Contracting Parties may not undertake transport
operations between the territory of the other Contracting Party and the territory of
a third country without special authorization issued by that Contracting Party.
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Article 9

Authorizations must be carried on board the vehicles during all journeys in the
territory of the other Contracting Party and must be produced on demand to the
authorities responsible for inspection.

Article 10

1. The vehicles of carriers established in the territory of one of the Con-
tracting Parties, when carrying out international transport operations, in conformity
with the provisions of this Agreement, shall be exempt from all charges and taxes on
the movement and possession of vehicles and from all transport charges and taxes.

2. Fuel contained in the tanks intended by the manufacturer for the vehicles
in question shall be admitted free of duties and charges.

3. Spare parts imported for the repair of vehicles undertaking transport opera-
tions under this Agreement shall, in accordance with customs regulations, be tempo-
rarily admitted free of customs duties and other entry charges.

4. Replaced or unused parts must be re-exported or destroyed under the su-
pervision of the customs authorities of the other Contracting Party.

Article 11

Each Contracting Party guarantees to the other Contracting Party that it will
allow the transfer in foreign currency of the excess of income over expenses deriving
from the operations carried out under this Agreement in accordance with the regu-
lations in force in each of the two countries.

Article 12

The provisions of the national laws and regulations of the two Contracting
Parties shall apply to all matters not regulated either by this Agreement or by an
international convention to which both States are parties.

Article 13

Carriers and drivers of vehicles of one Contracting Party shall be required to
comply with the laws and regulations relating to traffic and road transport in force
in the territory of the other Contracting Party, when travelling in its territory.

Article 14

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure that car-
riers comply with the provisions of this Agreement.

2. Any carrier of one of the Contracting Parties who, in the territory of the
other Contracting Party, infringes the provisions of this Agreement, may be subject,
at the request of the Party in whose territory the infringement has occurred, to one
of the following measures to be taken by the competent authority of the other Con-
tracting Party:

(a) A warning;

(b) Temporary, partial or total withdrawal of theright to carry out transport opera-
tions in the territory of the Contracting Party in which the infringement has
occurred.
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3. The authority which has applied such a measure shall so inform the compe-
tent authority of the other Contracting Party.

4. The provisions of this article shall not affect the legal sanctions which may
be applied by the courts or the executive authorities of the Contracting Party whose
laws or regulations have been infringed.

Article 15

The competent authorities of the two Contracting Parties shall maintain the
contacts required between them for implementing this Agreement.

Article 16
1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the Con-

tracting Parties have exchanged their instruments of ratification in accordance with
their individual constitutional procedures.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year from the date
of its entry into force. It shall be extended automatically from year to year unless
written denunciation is sent by one Contracting Party to the other six months before
the expiry of its validity.

DONE at Helsinki, on 28 February 1985, in two original copies in the French
language, both copies being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

ARHI PALOSUO

For the Government of the Republic of Tunisia:

MONCEF GHARIANI
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PROTOCOL FOR THE APPLICATION OF THE AGREEMENT CONCLUDED
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

It is agreed that:

I. With regard to article 2, paragraph 2

The competent authorities shall transmit to each other the proposals for the
organization of such services which are submitted to them by the carriers.

These proposals must contain the following information:

(a) Name of the carrier;

(b) Operating period and frequency;

(c) Proposed rates;

(d) Outline of the route;

(e) Any special operating conditions that may be laid down.

After approval by the competent authorities of the Contracting Parties of the
proposals referred to above, each shall transmit to the other an authorization valid
for the route in the territory of its country.

Requests for authorization must be sent to the competent authorities at least
60 days before the planned date of the journey.

II. With regard to article 5

1. Authorizations for the transport of goods shall conform to annexes 1
and 2.'

2. Authorizations valid in Finnish territory shall bear the letters "SF" on the
upper left-hand side; those valid in Tunisian territory shall bear the letters "TN".

III. With regard to article 6

For the first year of application of the Agreement, the annual number of autho-
rizations that the carriers of one of the countries may use in the territory of the other
country shall be fixed at 300.

IV. With regard to article 7

Requests for special authorizations must be submitted to:

(a) For Finnish carriers:

The Ministry of Supply, Highway Administration
Avenue Habib Cherita, Cit6 Jardin
Tunis, Tunisia
Telex T.B.H. 12,428.

b) For Tunisian carriers:

Tie-ja vesirakennushallitus
Opastinsilta 11-12
SF-00250 Helsinki, Finland
Telex 124589 tvh sf.

I Annexes I and 2 are not an integral part of the Agreement. (Information supplied by the Government of Finland.)
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V. With regard to articles 5, 6, 8, 13, 14 and 15

The competent authorities are:

a) For the Republic of Finland:

Ministry of Communications
Department of Road Transport
Etelaesplanadi 16
SF-00130 Helsinki, Finland
Telex 125472 limin sf.

b) For the Republic of Tunisia:

Ministry of Transport and Communications
Department of Road Transport
19, Rue Mohamed El Agrebi
Tunis 1002, Tunisia
Telex trater 13352

DONE at Tunis on 14 December 1984 in two original copies in the French lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

ARHI PALOSUO

For the Government of the Republic of Tunisia:

NACEUR BEN GHANEM
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[FINNISH TEXT- TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SOSIAALITURVASTA SUOMEN TASAVALLAN JA SVEIT-
SIN VALALIITON VALILLA

Suomen tasavallan hallitus ja Sveitsin liittoneuvosto, toivomuksenaan jarjestia
kansalaistensa etujen mukaisesti maidensa valiset suhteet sosiaalivakuutuksen
alalla, ovat spineet seuraavan sopimuksen tekemisesta:

I OSA. YLEISIA MAA.RAYKSIA

I artikla

Tassa sopimuksessa tarkoittaa

a. "Alue": Sveitsin osalta Sveitsin valaifiton aluetta, Suomen osalta Suomen
tasavallan aluetta.

b. "Kansalainen": Sveitsin osalta Sveitsin kansalaista, Suomen osalta Suomen
tasavallan kansalaista.

c. "Lainsaadant6": 2 artiklassa mainittuja sopimusvaltioiden lakeja ja ase-
tuksia.

d. "Elakevakuutus": Sveitsin osalta Sveitsin vanhuus-ja perhevakuutusta seka
Sveitsin ty6kyvyttomyysvakuutusta, Suomen osalta julkisen ja yksityisen sektorin
ty6elakejarjestelmiid seka kansaneldke- ja yleista perhe-elikevakuutusta.

e. "Asianomainen viranomainen": Sveitsin osalta liittovaltion sosiaaliva-
kuutusvirastoa, Suomen osalta sosiaali- ja terveysministeridtii.

f "Vakuutuslaitos": laitosta tai viranomaista, jolle kuuluu 2 artiklassa mainitun
lainsiddinnOn toteuttaminen.

g. "Vakuutuskaudet": maksukausia, ty6skentelykausia tai asumiskausia seka
niitii vastaavia kausia, jotka siina lainsaaddnnossa, jonka mukaan kaudet on
taytetty, maaritellan tai tunnustetaan vakuutuskausiksi.

h. "Rahasuoritus" tai "eldike": rahasuoritusta tai eliikett mukaanlukien kaikki
lisat ja korotukset.

i. "Asuminen": vakinaista asumista.

j. "Asuinpaikka": Sveitsin siviililainsaiddnn6n mukaisesti periaatteessa sits
paikkakuntaa, jossa henkil6n on tarkoitus oleskella pysyvdsti.

k. "Ty6ntekija": Suomen lain mukaisesti periaatteessa kaikkia ty6ntekij6iti ja
viran ja toimen haltijoita.

2 artikla

(1) Tata sopimusta sovelletaan

A. Sveitsissa
i. liittovaltion vanhuus- ja perhevakuutusta koskevaan lainsaildant66n;

ii. liittovaltion ty6kyvytt6myysvakuutusta koskevaan lainsaidant66n;
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iii. liittovaltion ty6tapaturma- ja tapaturmavakuutusta seki ammattitautivakuu-
tusta koskevaan lainsaaddint66n;

iv. Ifittovaltion maatalouden perhelisia koskevaan Iainsiadant66n;

v. ifitovaltion sairausvakuutusta koskevaan lainsadant66n.
B. Suomessa

i. eldikevakuutusta koskevaan Iainsddaint66n mukaanluettuinajulkisen ja yksityi-
sen sektorin ty6elIkejdrjestelmat seka kansanelike- ja yleinen perhe-elke-
vakuutus;

ii. tapaturma- ja ammattitautivakuutusta koskevaan Iainsi;ddnt66n;
iii. lapsilisia koskevaan lainsadint66n;
iv. sairausvakuutusta ja aitiysavustusta seka kansanterveys- ja sairaalapalveluja

koskevaan lainsadant66n;
v. invalidihuoltoa ja invalidirahaa koskevaan lainsaiidnt66n.

(2) Tati sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin lakeihin ja asetuksiin, jotka
kodifioivat, muuttavat tai t~ydentivadt 1 kappaleessa mainittua lainsddint6d.

(3) Sitdivastoin sitd sovelletaan
a. sosiaaliturvan uutta alaa koskeviin lakeihin ja asetuksiin vain, jos tistd sopimus-

valtioiden valilla niin sovitaan;
b. lakeihin ja asetuksiin, joiden mukaan olemassaolevia jarjestelmid sovelletaan

uusiin henkil6ryhmiin vain, jos lainsmdiidnt6a;in muuttava sopimusvaltio ei
kuuden kuukauden kuluessa mainittujen sddnn6sten virallisesta julkaisemisesta
toiselle sopimusvaltiolle toisin ilmoita.

3 artikla

Jollei tissi sopimuksessa toisin marn-ati, sopimusta sovelletaan sopimusval-
tioiden kansalaisiin seka heida-n perheenjaseniinsa ja edunsaajiinsa, mikhili ndm
johtavat heistd oikeutensa.

4 artikla

Jollei t issa sopimuksessa toisin mdrdta, sopimusvaltion kansalaiset seka
heidan perheenjiisenensd ja edunsaajansa, mikii1i ndndi johtavat oikeutensa heistd,
rinnastetaan toisen sopimusvaltion Iainsdddnn6n mukaisten oikeuksien ja velvol-
lisuuksien osalta timan sopimusvaltion kansalaisiin ja heidan perheenjaseniinsd ja
edunsaajiinsa.

5 artikla

(1) Jollei tiissa sopimuksessa toisin madrata, 3 artiklassa mainitut henkil6t,
joilla on oikeus rahasuorituksiin 2 artiklassa mainitun lains aidinn6n mukaan,
saavat nilia etuudet niin kauan kuin he asuvat sopimusvaltion alueella.

(2) Samoin varauksin my6nnetddn 2 artiklassa mainitun lainsdididnn6n
mukaiset sopimusvaltion rahasuoritukset toisen sopimusvaltion kolmannessa val-
tiossa asuville kansalaisille seka heiddn perheenjasenilleen ja edunsaajilleen, mikili
nam johtavat heista oikeutensa, samoin edellytyksin ja saman maddrAisind kuin
omille kansalaisille seka heidan perheenj~isenilleen ja edunsaajilleen, jotka asuvat
tassa kolmannessa valtiossa.

Vol. 1457, 1-24647



284 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

II OSA. SOVELLETTAVA LAINSAADANTO

6 artikla

Jollei 7-9 artiklassa toisin mairaWi, 3 artiklassa mainittujen henkil6iden vakuut-
tamisvelvollisuus mdarytyy sen sopimusvaltion lainsaddAnnOn mukaan, jonka
alueella nama henkil6t asuvat tai ty6skentelevat.

7 artikla

(1) Sopimusvaltion alueella kotipaikan omaavan yrityksen ty6ntekijat, jotka
l1hetetan tilapaisesti ty6skentelemdin toisen sopimusvaltion alueelle, jddvAt
24 ensimmdisen kuukauden ajaksi sen sopimusvaltion Iainsdadann6n piiriin, jonka
alueella yrityksen kotipaikka on.

(2) Sopimusvaltion alueella kotipaikan omaavan kuljetusalan yrityksen ty6n-
tekijat, jotka ty6skentelevat kummankin sopimusvaltion alueella, kuuluvat sen
sopimusvaltion Iainsddann6n piiriin, jonka alueella yrityksen kotipaikka on,
ikdankuin he ty6skentelisiviit vain siella. Jos kuitenkin tdllaisen ty6ntekijan koti-
paikka on toisen sopimusvaltion alueella tai jos hdn jatkuvasti ty6skentelee siellI
mainitun yrityksen sivutoimiston tai -liikkeen tai pysyvan edustuston palveluk-
sessa, han kuuluu tdrmn sopimusvaltion lainsadann6n piiriin.

(3) 2 kappaletta sovelletaan vastaavasti kumrnmankin sopimusvaltion lento-
liikennetta harjoittavien yritysten lentohenkil6kuntaan.

(4) Julkisen sektorin palveluksessa olevat henkil6t, jotka lhetetdin sopimus-
valtiosta toisen sopimusvaltion alueelle, kuuluvat lahettviivn sopimusvaltion lain-
sandannon piiriin.

(5) Sveitsin ja Suomen kansalaiset, jotka kuuluvat sopimusvaltion lippua
kdyttiin aluksen miehist66n, vakuutetaan tdman sopimusvaltion lainsdiidannon
mukaan.

(6) 1-4 kappaletta sovelletaan kaikkiin toisessa sopimusvaltiossa vakuutettui-
hin ty6ntekijoihin heidadn kansalaisuudestaan riippumatta.

8 artikla

(1) Sopimusvaltion kansalaiset, jotka lahetetddn diplomaattisen edustuston
tai konsuliedustuston jAsenindi toisen sopimusvaltion alueelle, kuuluvat ensiksi
mainitun sopimusvaltion lainsaadann6n piiriin.

(2) Sopimusvaltion kansalaiset, jotka otetaan toisen sopimusvaltion alueella
ensiksi mainitun sopimusvaltion diplomaattisen edustuston tai konsuliedustuston
palvelukseen, vakuutetaan jalkimmdisen sopimusvaltion lainsddainn6n mukaisesti.
He voivat kolmen kuukauden kuluessa ty6skentelynsa alkamisesta tai tdman
sopimuksen voimaantulosta valita ensiksi mainitun sopimusvaltion Iainsadann6n
soveltamisen.

(3) Jos sopimusvaltion diplomaattinen edustusto tai konsuliedustusto ottaa
palvelukseensa henkil6iti, jotka vakuutetaan 2 kappaletta sovellettaessa toisen
sopimusvaltion lainsaaddnn6n mukaan, sen on tdytettivAjIlkimmaiisen sopimusval-
tion Iainsadnn6ssa ty6nantajalle yleisesti kuuluvat velvollisuudet.

(4) Sopimusvaltion kansalaisiin, jotka ty6skentelevat jonkin 1 tai 2 kappa-
leessa mainitun henkil6n henkil6kohtaisessa palveluksessa ja joilla on sama kan-
salaisuus kuin tdIlla, sovelletaan vastaavasti 2 ja 3 kappaletta.
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(5) 1-4 kappaletta ei sovelleta kunniakonsuleihin eika heidan palveluksessaan
oleviin henkil6ihin.

9 artikla

Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset voivat yhteisesti sopia poik-
keuksista 6-8 artiklaan.

III OSA. ERITYISIA MKRYKSIA

Ensimmainen luku. SAIRAUS

10 artikla

Sveitsin sairausvakuutukseen 1iittymistd helpotetaan seuraavasti:

a. Jos henkil6 muuttaa Suomesta Sveitsiin asumaan ja eroaa Suomen sairaus-
vakuutuksesta, hanet otetaan idst~an riippumatta Sveitsin asianomaisen viran-
omaisen osoittaman tunnustetun sairaskassan jaseneksi ja hanet vakuutetaan sai-
raanhoitoa ja sairauspaivirahaa varten edellyttaen, etta hdn

- tayttda muut sdAnt6jen mukaiset liittymisehdot;

- hakee liittmistA kolmen kuukauden kuluessa Suomen vakuutuksesta eroamis-
estaan ja

- ei muuta yksinomaisesti saadakseen kylpyla- tai muuta hoitoa.

b. Mainitun henkil6n aviovaimolla ja alle kaksikymmentAvuotiailla lapsilla on
sairaanhoitovakuutuksen osalta oikeus tulla liitetyiksi tunnustetun sairaskassan
piiriin, jos he tiyttaivat edella esitetyt ehdot.

c. Jotta henkil6 saisi oikeuden sairaskassan sddnt6jen mukaiseen etuuteen
otetaan huomioon hanen Suomen sairausvakuutuksessa tiiyttdmnsd vakuu-
tuskaudet. Aitiyteen liittyvien etuuksien osalta ne otetaan huomioon vain, jos
vakuutettu on kuulunut kolmen kuukauden ajan sveitsiliiseen sairaskassaan.

11 artikla

Suomen sairausvakuutuslainsadnn6n mukaisen ditiysrahan saamista varten
otetaan huomioon tunnustettujen sveitsilaisten sairaskassojen siant6jen mukaan
taytetyt sairausvakuutuskaudet.

Toinen luku. TYOKYVYTTOMYYS, VANHUUS JA KUOLEMA

A. Sveitsin lainsoadannon soveltaminen

12 artikla

(1) Sveitsissdi asuvilla Suomen kansalaisilla on oikeus Sveitsin ty6kyvyt-
tomyysvakuutuksen kuntoutukseen, jos he valitt6masti ennen ty6kyvytt6myyden
alkamista ovat vAhintiiin vuoden ajan suorittaneet maksuja Sveitsin eliikevakuutuk-
seen.

(2) Aviovaimoilla ja leskilldi, jotka eivat k5y ansioty6ssa seki alaikdisilli lap-
silla on oikeus Sveitsin ty6kyvytt6myysvakuutuksen kuntoutukseen niin kauan
kuin heidain asuinpaikkansa on Sveitsissa edellytten, ettA he ovat Suomen kan-
salaisia ja etta he ovat valitttmasti ennen ty6kyvytt6myyden alkamista asuneet
yhtdjaksoisesti vAhintdAn vuoden ajan Sveitsissi. Alaikisilldi lapsilla on isiksi
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oikeus tillaiseen kuntoutukseen, jos heidAn asuinpaikkansa on Sveitsissai ja jos he
ovat joko syntyneet sielIA vammaisina tai ovat asuneet sielli yhtajaksoisesti syn-
tymAstaan hlihtien.

13 artikla

(1) Suomen kansalaisilla on samoin edellytyksin kuin Sveitsin kansalaisilla
oikeus Sveitsin ty6kyvytt6myysvakuutuksen varsinaisiin elikkeisiin ja avutto-
muuskorvauksiin ellei 2 ja 3 kappaleessa toisin miirAtA.

(2) MikAli Sveitsin lainsaidannOn mukaan oikeus varsinaisiin elikkeisiin on
riippuvainen olemassaolevasta vakuutussuhteesta, pidetdan taman lainsaiddnn6n
mukaisina vakuutettuina my6s Suomen kansalaisia, jotka Sveitsin lainsdiiddinn6n
mukaisen vakuutustapahtuman ajankohtana asuvat Suomessa tai ovat siella eldke-
vakuutettuina.

(3) Varsinaisia eliikkeitii vakuutetuille, jotka ovat vahemman kuin puoliksi
ty6kyvytt6mia, my6nnetnan Suomen kansalaisille niin kauan kuin heidadn asuin-
paikkansa on Sveitsissa.

14 artikla

(1) Suomen kansalaisillaja heidin edunsaajillaan on samoin edellytyksin kuin
Sveitsin kansalaisillaja naiden edunsaajilla oikeus Sveitsin vanhuus- ja perhevakuu-
tuksen varsinaisiin elikkeisiinja avuttomuuskorvauksiin ellei 2-4 kappaleessa toisin
miirtd.

(2) Jos Suomen kansalaisella tai hanen edunsaajallaan, joka ei asu Sveitsissd,
on oikeus Sveitsin vanhuus- ja perhevakuutuksen varsinaiseen osaelikkeeseen, joka
on mdirIltdan korkeintaan yksi kymmenesosa vastaavasta varsinaisesta tiydestA
eldkkeesta, my6nnetdiin hanelle osaelikkeen asemesta kertakaikkinen korvaus sen
elikkeen raha-arvon suuruisena, joka tulisi suorittaa Sveitsin lainsaadannon
mukaisen vakuutustapahtuman sattuessa. Jos Suomen kansalainen tai hdnen edun-
saajansa, joka on saanut tillaista osaelikettd, liahtee SveitsistA lopullisesti, myon-
netadn hAnelle niin ikdin vastaavanlainen korvaus, joka vastaa tAmn ehikkeen
raha-arvoa muuton ajankohtana.

(3) Jos varsinaisen osaeliikkeen mddra on enemman kuin kymmenesosa mutta
korkeintaan viidesosa vastaavasta varsinaisesta taydest5 eliikkeestA, voi Suomen
kansalainen, joka ei asu SveitsissA tai joka lihtee sieltA lopullisesti, valita joko eldk-
keen maksamisen tai korvauksen. Tama valinta on tehtAvA elikkeen mddraamisme-
nettelyn kuluessa, jos Suomen kansalainen vakuutustapahtuman sattuessa
oleskelee Sveitsin ulkopuolella, tai maasta poistuttaessa, jos hdin on SveitsissA jo
saanut eliikettfi.

(4) Sveitsin vakuutuksen suoritettua kertakaikkisen korvauksen ei etuuksiin
oikeutetulla eikA hadnen edunsaajillaan ole endr minkaanlaisia oikeuksia tiihain
vakuutukseen suoritettujen maksujen perusteella.

15 artikla

(1) Suomen kansalaisilla on samoin edellytyksin kuin Sveitsin kansalaisilla
oikeus Sveitsin elikevakuutuksen ylimaaraiisiin eliikkeisiin, jos he ovat valitt6masti
ennen situ ajankohtaa, josta alkaen ehikettu haetaan asuneet Sveitsissa, van-
huuseliketapauksessa yhtajaksoisesti vahintdan kymmenen vuoden ajan seka
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perhe- ja ty6kyvytt6myyselike- tai jossakin nama etuudet korvaavassa vanhuu-
seliketapauksessa yhtajaksoisesti vd.hintdAn viiden vuoden ajan.

(2) Ennen tdman sopimuksen voimaantuloa maksetut palautukset Sveitsin
vanhuus- ja perhevakuutukselle suoritetuista maksuista samoin kuin 14 artiklan 2
ja 3 kappaleen mukaiset kertakaikkiset korvaukset eivat estA ylimddriisten eldik-
keiden mybntimistA 1 kappaleen mukaan; naissa tapauksissa kuitenkin palautetut
maksut tai maksettu korvaus otetaan huomioon maksettavissa elikkeissA.

16 artikla

Sveitsin elikevakuutuksen ylimadraiset eldikkeet, avuttomuuskorvaukset ja
apuvilineet mybnnetdin vain Sveitsissa asuvalle henkil6lle.

B. Suomen Iainsa'dannon soveltaminen

17 artikla

Sveitsin kansalaisilla on samoin edellytyksin kuin Suomen kansalaisilla oikeus
Suomen invalidihuolto- ja invalidirahaetuuksiin.

18 artikla

Jos henkil6 ty6kyvyttomdksi tullessaan ei muutoin tdytA Suomen ty6eldikej~ir-
jestelmAn asumiskausivaatimusta, kaudet, jotka hn on oman ty6nsd perusteella
kuulunut Sveitsin elikevakuutuksen piiriin, rinnastetaan Suomessa asumiskausiin
mikili ne eivat ole pdAllekkAisia.

19 artikla

(1) Sveitsin kansalaiset,joille on Suomessa my6nnetty vanhuus- tai tyokyvyt-
t6myyselaike Suomen kansanelikelain mukaan tai perhe-elhike Suomen perhe-
eldkelain mukaan, sailyttadvat muuttaessaan Sveitsiin oikeuden eldikkeeseen samoin
edellytyksin kuin Suomesta Sveitsiin muuttavat Suomen kansalaiset.

(2) Sveitsissi asuvalla Sveitsin kansalaisella, jota pidetin ty6kyvytt6mind
Suomen kansanehikelain mukaan ja joka saa Sveitsin ty6kyvyttomyysvakuutuksen
kokonaista ty6kyvytttmyyselAkettAi, on oikeus Suomen kansanelikelain mukaisen
ty6kyvytt6myyselikkeen pohjaosaan, jos hin on 16 vuotta t ytettyaan asunut
yhtaijaksoisesti vihintdin viiden vuoden ajan Suomessa.

(3) Sveitsissa tai Suomessa asuvilla Sveitsin kansalaisilla, jotka eivdit t~ytI
Suomen kansanelikelaissa vanhuuselikkeen saamiseksi sdddettyjAi Suomessa asu-
mista koskevia edellytyksia, on muiden edellytysten tayttyessa oikeus vanhuuselhik-
keen pohjaosaan, jos he tAytettydin 16 vuotta ovat asuneet yhtijaksoisesti vdihin-
tan viiden vuoden ajan Suomessa.

(4) Sveitsissa tai Suomessa asuvilla Sveitsin kansalaisilla, jotka eivdt taytti
Suomen perhe-ehikelaissa sdiadettyjA lesken ja vainajan Suomessa asumista
koskevia edellytyksiff, on muiden edellytysten tAyttyessa oikeus leskenehikkeen
pohjaosaan, jos vainaja oli Sveitsin kansalainen ja sek hin ett hdnen leskensa
tiytettydidn 16 vuotta ovat asuneet yhtiijaksoisesti vdihintdn viiden vuoden ajan
Suomessaja vainaja kuollessaan asui Sveitsin kansalaisena Sveitsissa tai Suomessa.

(5) Sveitsissa tai Suomessa asuvilla Sveitsin kansalaisilla, jotka eivat taytA
Suomen perhe-elikelaissa sdddettyjA lapsen ja vainajan Suomessa asumista
koskevia edellytyksia, on muiden edellytysten tiyttyessd oikeus lapsenelkkee-
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seen, jos vainaja oli Sveitsin kansalainen ja tytettyddn 16 vuotta oli asunut yhtajak-
soisesti viihintMan viiden vuoden ajan Suomessa ja asui kuollessaan Sveitsissa tai
Suomessa.

Kolmas luku. TYOTAPATURMAT JA AMMATTITAUDIT

20 artikla

(1) Sopimusvaltion lains~iadann6n mukaan vakuutetut henkil6t, joille sattuu
toisen sopimusvaltion alueella tyotapaturma tai jotka saavat siella ammattitaudin,
voivat vaatia oleskelupaikkakunnan vakuutuslaitokselta kaikki tarvitsemansa sai-
raanhoitoetuudet.

(2) Jos henkil6illi on sopimusvaltion lainsadiin6n mukaan ty6tapaturman
tai ammattitaudin perusteella oikeus sairaanhoitoetuuksiin, ne my6nnetddn heille,
vaikka he hoidon aikana muuttavatkin toisen sopimusvaltion alueelle. Muuttoa
varten edellytetdin suoritusvelvollisen laitoksen ennen muuttoa antama suostumus;
se my6nnetin, jos lIdketieteelliset syyt eivat ole sita vastaan.

(3) Sairaanhoitoetuudet, joihin 1 ja 2 kappaleessa mainituilla henkil6illa on
oikeus, my6nnetnAn oleskelupaikkakunnan vakuutuslaitosta koskevan lainsiadan-
non mukaan.

(4) Suoritusvelvollinen vakuutuslaitos korvaa sille vakuutuslaitokselle, joka
on suorittanut etuuksia 1-3 kappaleita sovellettaessa, maksetun mddran hallintokus-
tannuksia lukuunottamatta. Asianomaiset viranomaiset voivat sopia toisenlaisesta
menettelystd.

21 artikla

(1) Jos jokin ammattitauti olisi korvattava kummankin sopimusvaltion lain-
sAdinncin mukaan, etuuksia my6nnetdn vain sen sopimusvaltion lainsdadann6n
mukaan, jonka alueella viimeksi harjoitettiin sellaista ty6skentelydi, joka on omiaan
aiheuttamaan sellaisen ammattitaudin.

(2) Sellaisen ammattitaudin pahentuessa, josta on my6nnetty etuuksia 1 kap-
paleen mukaan, sovelletaan seuraavaa:

a. Jos henkil6 ei ole en~A harjoittanut ty6skentelyd, joka on omiaan aiheut-
tamaan sairauden tai pahenemisen, tai jos henkil6 on harjoittanut sellaista ty6sken-
telyA vain sen sopimusvaltion alueella, jonka lainsiidiidnn6n mukaan etuudet on
my6nnetty, ne etuudet, joihin henkil611a kyseisen sairauden pahenemisen johdosta
voi olla oikeus, my6nnetdtn vain tiimin lainsaddann6n mukaan.

b. Jos henkili611 on oikeus etuuksiin sen sopimusvaltion lainsaiadann6n
mukaan, jonka alueella tyoskentely tapahtuu, siitd syyst, ettA ammattitauti on pa-
hentunut hanen harjoittaessaan tamn sopimusvaltion alueella ty6skentelydi, jonka
thman sopimusvaltion lainsdaddnn6n mukaan katsotaan olevan omiaan aiheut-
tamaan pahenemisen, tdrman sopimusvaltion asianomainen vakuutuslaitos on
velvollinen my6ntAmddn etuuksia vain sairauden pahenemisen johdosta tati sopi-
musvaltiota koskevan lainsAAdann6n mukaan.

22 artikla

(1) M iriitAessAi sopimusvaltion lainsAdann6n mukaan oikeudesta saada
etuus ja ty6tapaturman aiheuttamasta ty6kyvyn vihenemisen asteesta otetaan
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huomioon my6s tapaturmat, joita toisen sopimusvaltion lainsiaddnn6n mukaan
pidetian ty6tapaturmina.

(2) Jos perk~iiisistA ty6tapaturmista seuraa etuuksia kummankin sopimus-
valtion vakuutuksen perusteella, ty6kyvyn vaihenemisen asteen mukaan lasketta-
vien rahasuoritusten osalta sovelletaan seuraavia mdr'iyksii:

a. Aikaisempaan ty6tapaturmaan perustuvia rahasuorituksia maksetaan edel-
leen. Jos oikeus etuuteen perustuu vain 1 kappaleen soveltamiseen, asianomainen
vakuutuslaitos maksaa rahasuoritukset ty6tapaturman aiheuttaman ty6kyvyn vahe-
nemisen asteen mukaan.

b. Uuden ty6tapaturman osalta asianomainen vakuutuslaitos laskee etuuden
sen ty6tapaturman aiheuttaman ty6kyvyn vahenemisen asteen perusteella, joka sen
on kansallisen 1ainsMddnt6nsi nojalla otettava huomioon.

(3) 1 ja 2 kappale koskevat soveltuvin osin my6s ammattitauteja.

IV OSA. MUITA MARAYKSIA

23 artikla
Asianomaiset viranomaiset

a. sopivat tarmn sopimuksen soveltamisen kannalta vitt n itt6niistA toimeen-
panomadaryksista;

b. ilmoittavat toisilleen kaikista lainsdiAddntonsi muutoksista;
c. nimeavit yhdyselimet kanssakAymisen helpottamiseksi kummankin sopimus-

valtion vakuutuslaitosten valilla.

24 artikla

(1) Sopimusvaltioiden vakuutuslaitokset ja viranomaiset antavat toisilleen
apua taiain sopimuksen soveltamisessa samalla tavalla kuin ne soveltaisivat omaa
lainsdAddnt6oan. Apu on periaatteessa maksutonta. Asianomaiset viranomaiset voi-
vat kuitenkin sopia tiettyjen kustannusten korvaamisesta.

(2) Tyokyvytt6myysasteen arviointia varten sopimusvaltioiden vakuutuslai-
tokset voivat ottaa huomioon toisen sopimusvaltion vakuutuslaitosten toimittamat
tiedot ja lidkdirintutkimusten tulokset. Laitokset saavat kuitenkin itse vapaasti
valita tarkastuksen suorittavan Iidkarin.

25 artikla

(1) Sopimusvaltion lainsaadiinn6n sann6ksii, jotka koskevat asiakirjojen va-
pauttamista leimaverosta ja muista julkisista maksuista tai naiden maksujenja vero-
jen alentamista, sovelletaan my6s toisen sopimusvaltion lainsaidiinn6n perusteella
esitettAviin vastaaviin asiakirjoihin.

(2) Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset tai vakuutuslaitokset hy-
vdksyvat tata sopimusta sovellettaessa esitetaviit asiakirjat ilman diplomaattisessa
edustustossa tai konsuliedustustossa tapahtuvaa vahvistamista.

26 artikla

Hakemukset, selvitykset ja valitukset, jotka toisen sopimusvaltion lainsiaddn-
n6n mukaan on tietyn maIaraajan kuluessa toimitettava timdn sopimusvaltion
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hallintoviranomaiselle, tuomioistuimelle tai sosiaalivakuutuslaitokselle, katsotaan
ma~iriajassa jAtetyiksi, jos ne on jatetty toisen sopimusvaltion vastaavalle vira-
nomaiselle, tuomioistuimelle tai laitokselle saman maaraajan kuluessa. Tallaisissa
tapauksissa asianomainen vastaanottaja merkitsee sille toimitettuun asiakirjaan
saapumispMivamiuran ja toimittaa asiakirjan suoraan tai yhdyselinten vulitykselli
ensiksi mainitun sopimusvaltion asianomaiselle elimelle.

27 artikla
(1) Etuuksia t.nin sopimuksen mukaan suorittavat vakuutuslaitokset voivat

maksaa ne oman maansa valuutassa.
(2) Jos vakuutuslaitoksen on suoritettava maksuja toisessa sopimusvaltiossa

olevalle vakuutuslaitokselle, ne on suoritettava viimeksi mainitun sopimusvaltion
valuutassa.

(3) Jos sopimusvaltio antaa madrdyksid valuuttaliikenteen rajoittamiseksi,
sopivat sopimusvaltiot viipymatt toimenpiteistii varmistaakseen timdn sopimuk-
sen mukaisten suoritusten molemminpuolisen maksamisen.

28 artikla
(1) Jos sopimusvaltion vakuutuslaitos on oikeudettomasti mybnt.nyt ra-

hasuorituksia, voidaan oikeudettomasti maksettu rahamnadir piddattd vastaavasta
etuudesta, johon on olemassa oikeus toisen sopimusvaltion lainsaadannOn mukaan,
tdrmn vakuutuslaitoksen hyvaiksi, mikali toisen sopimusvaltion lainsaid snt6 tmn
salii.

(2) Vastaavasti sovelletaan 1 kappaletta, jos sopimusvaltion lainsd.nntn
mukaisen sairaspaivarahan my6ntdminen sattuu yhteen toisen sopimusvaltion lain-
sddnn6n mukaisen elikkeen my6ntiimisen kanssa.

(3) Jos sopimusvaltion vakuutuslaitos on maksanut etuuden ennakkoa toisen
sopimusvaltion lainsdAdann6n mukaisen etuusoikeuden osalta, on maksettu raha-
mdird pid~tettavii etuudesta tmadn vakuutuslaitoksen hyviksi.

(4) Jos henkil6lla on sopimusvaltion lainsadAnn6n mukaan oikeus rahasuori-
tukseen ajalta, jolta toisen sopimusvaltion sosiaalihuoltoelin on my6ntanyt hinelle
tai hanen omaisilleen etuuksia, on tama rahasuoritus pidAtettava korvaukseen
oikeutetun sosiaalihuoltoelimen pyynn6sta tanan elimen hyviksi, ikdidn kuin se
olisi ensiksi mainitun sopimusvaltion alueella oleva sosiaalihuoltoelin.

29 artikla
(1) Jos henkil611a on sopimusvaltion lainsdiidannfn mukaan oikeus saada kor-

vausta toisen sopimusvaltion alueella sattuneesta vahingosta ja hanella on viimeksi
mainitun valtion lainsaadnn6n mukaan oikeus vaatia vahingonkorvausta kolman-
nelta henkil61ti, siirtyy korvausvaade ensiksi mainitun sopimusvaltion suoritus-
velvolliselle vakuutuslaitokselle sitA koskevan lainsidadnn6n mukaan. Toinen
sopimusvaltio tunnustaa tinian siirtymisen. Edellytyksena on, ettA my6s samaa
vakuutusalaa koskeva toisen sopimusvaltion lainsaiadant6 mahdollistaa korvaus-
vaateen siirtymisen.

(2) Jos kummankin sopimusvaltion vakuutuslaitoksilla on 1 kappaletta
sovellettaessa etuuksien takia samaan vahinkotapaukseen perustuva korvausvaade,
ne ovat molemmat velkojia. Toisiinsa naihden ne ovat tasausvelvollisia niiden rnak-
settaviksi kuuluvien suoritusten mukaisessa suhteessa.
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30 artikla

(1) Sopimusvaltioiden asianomaiset viranomaiset selvittAvat keskenAn
tAman sopimuksen toimeenpanoon liittyv~it vaikeudet.

(2) MikAli erimielisyyttdi ei tdill tavoin voida selvittai, se alistetaan jom-
mankumman sopimusvaltion pyynn6sta valiniesoikeuden ratkaistavaksi.

(3) Valimiesoikeus muodostetaan kussakin tapauksessa erikseen siten, ettad
kumpikin sopimusvaltio mdiArd yhden j~isenen ja nama kaksi jasenta sopivat jonkin
kolmannen valtion kansalaisen valitsemisesta puheenjohtajaksi, jonka molempien
sopimusvaltioiden hallitukset madraavAt. Jasenet middrAtnAn kahden kuukauden ja
puheenjohtaja kolmen kuukauden kuluessa siita paivastA lukien, jona sopimusvaltio
on ilmoittanut toiselle sopimusvaltiolle haluavansa alistaa riidan valimiesoikeuden
ratkaistavaksi.

(4) Siina tapauksessa, ettei 3 kappaleessa mainittuja mddraaikoja noudateta,
kumpikin sopimusvaltio voi, ellei toisin sovita, kaantya Kansainvalisen tuomiois-
tuimen presidentin puoleen pyytaen hanti suorittamaan tarvittavat nimitykset. Jos
presidentti on jommankumman sopimusvaltion kansalainen tai jos han on muusta
syystdi esteellinen, suorittaa varapresidentti nimitykset. Jos varapresidenttikin on
jommankumman sopimusvaltion kansalainen tai jos hankin on esteellinen, suorittaa
nimitykset se tuomioistuimen arvojarjestyksessA seuraava jasen, joka ei ole kum-
mankaan sopimusvaltion kansalainen.

(5) Valimiesoikeus tekee ratkaisunsa aikmtenenemmist611a sopimuspuolten
vilisten sopimusten ja yleisen kansainvhilisen oikeuden mukaisesti. Sen ratkaisut
ovat sitovia. Kumpikin sopimusvaltio vastaa j~isenensa kustannuksista seka vahli-
miesmenettelyyn osallistumisestaan aiheutuvista kustannuksista. Sopimusvaltiot
vastaavat yhta suurella osuudella puheenjohtajan osalta aiheutuvista ja muista kus-
tannuksista. Vdilimiesoikeus voi pdAttdi jostakin muusta jdrjestelystd kustannusten
osalta. Muilta osin viimiesoikeus jdrjestelee menettelynsa itse.

V OSA. SIIRTYM,- JA LOPPUMAARAYKSIA

31 artikla

(1) Tata sopimusta sovelletaan my6s ennen sen voimaantuloa sattuneisiin
vakuutustapahtumiin. Kuitenkin my6nnetddn Sveitsin tapaturmavakuutuksen eldk-
keita muista kuin ty6tapaturmista vain vakuutetuille itselleen tai heidiin leskilleenja
orvoilleen.

(2) TrndI sopimus ei anna oikeutta etuuksiin sopimuksen voimaantuloa
edeltineelta ajalta.

(3) Tamdn sopimuksen mukaisen etuutta koskevan oikeuden vahvistamista
varten otetaan huomioon my6s kaikki vakuutuskaudet, jotka on taytetty sopimus-
valtion lainsdadann6n mukaan ennen tamin sopimuksen voimaantuloa.

(4) Sopimusvaltion ehikevakuutukselle suoritettuja maksuja, jotka on hyvi-
tetty toisen sopimusvaltion kansalaisille ja naiiden edunsaajille, ei voida suorittaa
uudelleen tulle vakuutukselle. Naistd maksuista ei voida johtaa enai oikeuksia
mainittuun vakuutukseen nahden.

(5) Tiiti sopimusta ei sovelleta etuusoikeuksiin, jotka on korvattu kertasuori-
tuksena tai maksun hyvityksena.
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32 artikla

(1) Aikaisemmat pdAtokset eivAt estAi sopimuksen soveltamista.

(2) Henkil6iden, joiden ehike on vahvistettu ennen tAmAn sopimuksen voi-
maantuloa, oikeudet etuuksiin vahvistetaan hakemuksesta taiimn sopimuksen pe-
rusteella uudelleen. Uudelleen vahvistaminen voi tapahtua my6s viran puolesta.
Uudelleen vahvistaminen ei missnAn tapauksessa saajohtaa etuuksiin oikeutettujen
siihenastisten etuusoikeuksien pienenemiseen.

33 artikla

Aikaisempiin vakuutustapahtumiin perustuvien 32 artiklan 2 kappaleen nojalla
toteutettavien oikeuksien osalta sopimusvaltioiden lainsadnnon mukaiset
md'raajat ja vanhentumisajat alkavat aikaisintaan tamian sopimuksen voimaantu-
losta.

34 artikla

Oheinen pddtt6pbytiikirja on taman sopimuksen erottamaton osa.

35 artikla

(1) Trna sopimus on ratifioitava. Ratifioimiskirjat vaihdetaan niin pian kuin
mahdollista Helsingissii.

(2) Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtoa seuraavan toisen
kuukauden ensimmiaisena paivana.

36 artikla

(1) Tirnd sopimus tehdadn yhden vuoden ajaksi. Sopimuksen voimassaolo
jatkuu vuosittain, jollei jompikumpi sopimusvaltioista irtisano sitd kolmea
kuukautta ennen vuoden pituisen maardajan pdittymistd.

(2) Jos sopimuksen voimassaolo pddttyy irtisanomisen vuoksi, sen mditrdyk-
set ovat edelleen voimassa siihen mennessa ansaittuihin etuusoikeuksiin nahden.
Rajoittavaa lainsaidantoa, joka poistaa ulkomailla oleskelun tihden oikeuden
etuuteen tai koskee etuuden lepdAmista tai lakkauttamista, ei sovelleta edella mainit-
tuihin etuuksiin.

TAM.N VAKUUDEKSI sopimusvaltioiden valtuutetut ovat allekirjoittaneet
timin sopimuksen ja varustaneet sen sineteilinan.

TEHTY Bemissa 28 pdivana kesiikuuta 1985 kahtena alkuper'iskappaleena,
toinen suomen, toinen saksan kielella molempien tekstien ollessa yhtA todistusvoi-
maiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
RICHARD TOTTERMAN

Sveitsin liittoneuvoston puolesta:

JEAN-DANIEL BAECHTOLD
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PAATTOPOYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN JA SVEITSIN
VALALIITON VALISEEN SOPIMUKSEEN SOSIAALITURVASTA

Tinddn tapahtuneen Suomen tasavallan ja Sveitsin valaliiton valilla tehdyn
sosiaaliturvasopimuksen (jijempana "sopimus") allekirjoittamisen johdosta sopi-
musvaltioiden valtuutetut ovat sopineet seuraavasta:

1. Tata sopimusta ei sovelleta Suomen elaikevakuutuslainsidainnon
mukaisiin ty6ttomyyselikkeisiin.

2. Sopimuksen 2 artiklan 1 kappaleen B kohdassa tarkoitettuun lainsaiduan-
t66n kuuluvat myos midriykset, jotka koskevat maksujen suorittamisvelvollisuutta
siinaimainituille jarjestelmille.

3. Sopimusta sovelletaan my6s sopimusvaltion alueella asuviin pakolaisiin,
joita tarkoitetaan pakolaisten oikeusasemaa koskevassa 28 pifivAna hein~ikuuta 1951
tehdyssa yleissopimuksessa ja 31 paivana tammikuuta 1967 tehdyssA p6ytdkirjassa
seka valtiottomiin henkil6ihin, joita tarkoitetaan 28 paivani syyskuuta 1954
tehdyssa valtiottomien henkiloiden oikeusasemaa koskevassa yleissopimuksessa.
Sopimusta sovelletaan samoin edellytyksin my6s heidin perheenjaseniinsa ja edun-
saajiinsa, mikili he johtavat oikeutensa naista pakolaisista tai valtiottomista hen-
kil6istd. Jos kansallinen lainsaadaint6 on edullisempi, sitA sovelletaan.

4. 4 artiklaa ei sovelleta Sveitsin lainsdiIddntc66n,

a. joka koskee ulkomaille muuttaneiden Sveitsin kansalaisten vapaaehtoista
vakuutusta;

b. joka koskee Sveitsissi olevan ty6nantajan palveluksessa ja tamuin palkkaamina
ulkomailla tyoskentelevien Sveitsin kansalaisten vanhuus-, perhe- ja tyokyvyt-
t6myysvakuutusta; varauksella, ett sopimuksen 7 artiklan 5 kappaleessa toisin
mdirdtddn;

c. joka koskee Sveitsin kansalaisten sosiaalihuoltoetuuksia ulkomailla.

5. Jos henkilo sopimuksen 6-9 artiklan perusteella on tyoskentelyn vuoksi
pakollisesti vakuutettu Sveitsin lainsaidannon mukaan, tasul tyosta maksettuun
palkkaan perustuvaa Suomen lainsaidannon mukaista vakuutus- ja maksuvelvol-
lisuutta ei sovelleta silloinkaan, kun han asuu Suomessa.

6. Sopimuksen 7 artiklan 2 kappaleen tarkoittamissa tapauksissa sopimus-
valtion lentoliikennettu harjoittavat yritykset ilmoittavat toisen sopimusvaltion
asianomaiselle vakuutuslaitokselle tilapiiisesti lahetettuvat henkilot.

7. Sveitsin Valtion matkailukeskuksen palveluksessa Suomessa ty6sken-
televat Sveitsin kansalaiset seka Suomen Matkailun edistdmiskeskuksen palveluk-
sessa Sveitsissa tyoskentelevat Suomen kansalaiset rinnastetaan julkisen sektorin
palveluksessa tyoskenteleviin henkiloihin sopimuksen 7 artiklan 4 kappaleen tar-
koittamalla tavalla.

8. Jos Sveitsissa tyoskentelevat suomalaiset tyontekijat - lukuunottamatta
asumisluvan saaneita ty6ntekijoitA - eivat jo kuulu sairausvakuutuksesta 13 pai-
vaiin kesuikuuta 1911 annetun liittovaltion lain mukaisen sairaanhoitovakuutuksen
piiriin, tulee heidan tyonantajansa valvoa, etta he liityvat sellaiseen vakuutukseen.
Mikuli he eivat sitii tee, tydnantajan on otettava vakuutus heille. Tyonantaja voi
tall6in pidditt tihdn vakuutukseen vaadittavat maksut heidan palkastaan; osa-
puolten oikeuteen tehda toisenlaisia sopimuksia ei puututa.
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9. Sveitsissa asuvien Suomen kansalaisten, jotka poistuvat Sveitsistd enin-
tiqn kahden kuukauden ajaksi, asumisaika Sveitsissa ei keskeydy sopimuksen 12
artiklan 2 kappaleen tarkoittamalla tavalla.

10. Suomen kansalaisia, joiden tiytyy lopettaa ty6skentelynsa tai toimintansa
Sveitsissa tapaturman tai sairauden johdosta, pidetdidn etuuksiin kohdistuvien
oikeuksien kannalta eldkevakuutuksessa vakuutettuina, niin kauan kuin he saavat
Sveitsin ty6kyvytt6myysvakuutuksen mukaista kuntoutusta tai pysyvat SveitsissA.
He ovat ty6eladmn ulkopuolisia maksuvelvollisia.

11. Sveitsissa asuvien Suomen kansalaisten, jotka eivit poistu Sveitsistd kol-
mea kuukautta pidemmiiksi ajaksi kalenterivuotta kohti, asumisaika Sveitsissa ei
keskeydy sopimuksen 15 artiklan 1 kappaleen tarkoittamalla tavalla. Kausia, jolloin
henkilo on ollut vapautettu Sveitsin elakevakuutuksesta, ei lasketa hyvdiksi asu-
misaikaan.

12. Laskettaessa Suomen lainsadnn6n mukaista korotusta eldkkeen tai kor-
vauksen viivastysajalta hakemus katsotaan silloin jatetyksi, kun se on saapunut
tarpeellisine liitteineen asianomaiselle suomalaiselle vakuutuslaitokselle.

13. Sopimuksen kolmatta lukua sovelletaan my6s Sveitsin muita kuin ty6ta-
paturmia koskevaan tapaturmavakuutuslainsaadaint66n.

14. Sopimuksen 20 artiklaa ei sovelleta Suomen tapaturma- ja ammattitauti-
vakuutuksen myOntimaan ammatilliseen kuntoutukseen.

15. Todetaan, etta Sveitsin kaikissa kantoneissa on ty6ntekij6iden per-
helisajdrjestelma ja ettfi nykyisin voimassaolevien manraysten mukaan Sveitsissa
ty6skentelevilla ty6ntekijoilla kansalaisuuteen katsomatta on my6s oikeus per-
helisiin Sveitsin ulkopuolella asuvista lapsistaan.

TEHTY Bemissa 28 paivana kesdikuuta 1985 kahtena alkuperaiskappaleena,
toinen suomen, toinen saksan kielella molempien tekstien ollessa yhtA todistusvoi-
maiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
RICHARD TOTTERMAN

Sveitsin liittoneuvoston puolesta:
JEAN-DANIEL BAECHTOLD
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK FINNLAND UND DER
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UBER SOZIALE
SICHERHEIT

Die Regierung der Republik Finnland und der Schweizerische Bundesrat vom
Wunsche geleitet, im Interesse ihrer Staatsangehorigen die Beziehungen zwischen
den beiden Landern auf dem Gebiete der Sozialversicherung zu regeln, sind uber-
eingekommen, folgendes Abkommen zu schliessen:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel I

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdricke
a. "Gebiet": in bezug auf die Schweiz das Gebiet der Schweizerischen

Eidgenossenschaft, in bezug auf Finnland das Gebiet der Republik Finnland.
b. "Staatsangeh6riger": in bezug auf die Schweiz einen Schweizer Burger, in

bezug auf Finnland einen Staatsangeh6rigen der Republik Finnland;
c. "Gesetzgebung": die in Artikel 2 aufgefiihrten Gesetze und Verordnungen

der Vertragsstaaten;
d. "Rentenversicherung": in bezug auf die Schweiz die schweizerische Alters-

und Hinterlassenenversicherung sowie die schweizerische Invalidenversicherung, in
bezug auf Finnland die Beschdftigtenrentensysteme des 6ffentlichen und privaten
Sektors sowie die Volksrenten und allgemeine Familienrentenversicherung.

e. "zustaindige Beh6rde": in bezug auf die Schweiz das Bundesamt ffir Sozial-
versicherung, in bezug auf Finnland das Sozial- und Gesundheitsministerium.

f. "Trager": die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Durchftihrung der in
Artikel 2 bezeichneten Gesetzgebung obliegt.

g. "Versicherungszeiten": die Beitragszeiten, Zeiten einer Erwerbstitigkeit
oder Wohnzeiten sowie ihnen gleichgestellte Zeiten, die in der Gesetzgebung, nach
der sie zurickgelegt wurden, als Versicherungszeiten bestimmt oder anerkannt sind.

h. "Geldleistung" oder "Rente": eine Geldleistung oder Rente einschliesslich
aller ZuschlAge, Zuschusse und Erh6hungen.

i. "wohnen": sich gew6hnlich aufhalten.
j. "Wohnsitz": im Sinne des Schweizerischen Zivilgesetzbuches grundsdtzlich

den Ort, an dem sich eine Person mit der Absicht dauemden Verbleibens aufhialt.
.k. "Arbeitnehmer": im Sinne des finnischen Rechtes grundsitzlich alle Arbeit-

nehmer und offentlichen Bediensteten.

Artikel 2
(1) Dieses Abkommen bezieht sich

A. in der Schweiz
i. auf die Bundesgesetzgebung iber die Alters- und Hinterlassenenversicherung;
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ii. auf die Bundesgesetzgebung Ober die Invalidenversicherung;

iii. auf die Bundesgesetzgebung uber die Versicherung gegen Berufs- und Nicht-
berufsunf'lle sowie gegen Berufskrankheiten;

iv. auf die Bundesgesetzgebung iber die Familienzulagen in der Landwirtschaft;

v. auf die Bundesgesetzgebung uber die Krankenversicherung.

B. In Finnland

i. auf die Gesetzgebung uber die Rentenversicherung einschliesslich der Beschaf-
tigtenrentensysteme des 6ffentlichen und privaten Sektors sowie der Volksren-
ten-und allgemeinen Familienrentenversicherung;

ii. auf die Gesetzgebung uber die Unfall- und Berufskrankheitenversicherung;

iii. auf die Gesetzgebung iber das Kindergeld;

iv. auf die Gesetzgebung iber die Krankenversicherung und die Mutterschaftshilfe
sowie die Sachleistungen der Volksgesundheit und der Krankenhauser;

v. auf die Gesetzgebung iber die Invalidenfursorge und iber das Invalidengeld.

(2) Dieses Abkommen bezieht sich auch auf alle Gesetze und Verodnungen,
welche die in Absatz 1 aufgefiihrten Gesetzgebungen kodifizieren, andern oder
erganzen.

(3) Hingegen bezieht es sich

a. auf Gesetze und Verordnungen iber einen neuen Zweig der Sozialen Sicherheit
nur, wenn dies zwischen den Vertragsstaaten so vereinbart wird;

b. auf Gesetze und Verordnungen, welche die bestehenden Systeme auf neue Kate-
gorien von Personen ausdehnen nur, wenn der seine Gesetzgebung aindernde
Vertragsstaat nich innert sechs Monaten seit der amtlichen Ver6ffentlichung
der genannten Erlasse eine gegenteilige Mitteilung dem anderen Vertragsstaat
zukommen lisst.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt, wo es nichts anderes bestimmt, fir die Staatsange-
h~rigen der Vertragsstaaten sowie fir ihre Familienangeh6rigen und Hinterlassenen,
soweit diese ihre Rechte von einem Staatsangehbrige ableiten.

Artikel 4

Unter Vorbehalt abweichender Bestimmungen dieses Abkommens sind die
Staatsangeh6rigen des einen Vertragsstaates sowie deren Familienangehbrige und
Hinterlassene, soweit diese ihre Rechte von den genannten Staatsangeh6rigen
ableiten, in ihren Rechten und Pflichten aus der Gesetzgebung des anderen Ver-
tragsstaates den Staatsangehorigen dieses Vertragsstaates beziehungsweise deren
Familienangeh6rigen und Hinterlassenen gleichgestellt.

Artikel 5

(1) Unter Vorbehalt abweichender Bestimmungen dieses Abkommens erhal-
ten die in Artikel 3 genannten Personen, die Geldleistungen nach den in Artikel 2
aufgefiihrten Gesetzgebungen beanspruchen k6nnen, diese Leistungen, solange sie
im Gebiet eines Vertragsstaates wohnen.
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(2) Unter dem gleichen Vorbehalt werden die Geldleistungen nach den in Arti-
kel 2 aufgefuihrten Gesetzgebungen des einen Vertragsstaates an die in einem
Drittstaat wohnenden Staatsangeh6rigen des anderen Vertragsstaates sowie an
deren Familienangeh6rige und Hinterlassene, soweit diese ihre Rechte von diesen
Staatsangeh6rigen ableiten, unter denselben Voraussetzungen und in gleichem Um-
fange gewihrt wie den eigenen Staatsangeh6rigen beziehungsweise deren Familien-
angeh6rigen und Hinterlassenen, die in diesem Drittstaat wohnen.

ABSCHNITT ii. ANWENDBARE GESETZGEBUNG

Artikel 6

Die Versicherungspflicht der in Artikel 3 genannten Personen richtet sich,
soweit die Artikel 7 bis 9 nichts anderes bestimmen, nach der Gesetzgebung des
Vertragsstaates, in dessen Gebiet diese Personen wohnen oder eine Erwerbstaitigkeit
ausiben.

Artikel 7

(1) Arbeitnehmer eines Unternehmens mit Sitz im Gebiet des einen Ver-
tragsstaates, die vorubergehend zur Arbeitsleistung in das Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates entsandt werden, bleiben wahrend der ersten 24 Monate der Gesetzge-
bung des Vertragsstaates unterstellt, in dessen Gebiet das Untemehmen seinen Sitz
hat.

(2) Arbeitnehmer eines Transportuntemehmens mit Sitz im Gebiet des einen
Vertragsstaates, die im Gebiet beider Vertragsstaaten beschaftigt werden, unterste-
hen der Gesetzgebung der Vertragsstaates, in dessen Gebiet das Unternehmen
seinen Sitz hat, als waren sie nur dort beschaftigt. Hat ein solcher Arbeitnehmer
jedoch Wohnsitz im Gebiet des anderen Vertragsstaates oder ist er dort bei einer
Zweigniederlassung oder stdndigen Vertretung des erwahnten Untemehmens auf
Dauer beschaftigt, so untersteht er der Gesetzgebung dieses Vertragsstaates.

(3) Absatz 2 gilt entsprechend fiir das fliegende Personal von Luftverkehrsun-
ternehmen der beiden Vertragsstaaten.

(4) Arbeitnehmer eines offentlichen Dienstes, die von einem Vertragsstaat in
das Gebiet des anderen entsandt werden, unterstehen der Gesetzgebung des entsen-
denden Vertragsstaates.

(5) Schweizer Birger und finnische Staatsangeh6rige, die zur Besatzung eines
Seeschiffes gehoren, das die Flagge eines Vertragsstaates ftihrt, sind nach der Ge-
setzgebung dieses Vertragsstaates versichert.

(6) Die Absatze 1 bis 4 gelten fir alle in einem der beiden Vertragsstaaten
versicherten Arbeitnehmer, ungeachtet ihrer Staatsangeh6rigkeit.

Artikel 8

(1) Staatsangeh6rige des einen Vertragsstaates, die von diesem als Mitglie-
der einer diplomatischen oder konsularischen Vertretung in das Gebiet des anderen
Vertragsstaates entsandt werden unterstehen der Gesetzgebung des ersten Vertrags-
staates.

(2) Staatsangeh6rige des einen Vertragsstaates, die im Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates zur Dienstleistung bei einer diplomatischen oder konsularischen Vertre-
tung des erstes Vertragsstaates eingestellt werden, sind versichert gemass der Ge-
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setzgebung des zweiten Vertragsstaates. Sie konnen innert drei Monaten nach Be-
ginn ihrer Beschaftigung oder nach Inkrafttreten dieses Abkommens die Anwen-
dung der Gesetzgebung des ersten Vertragsstaates wahlen.

(3) Besch~iftigt eine diplomatische oder konsularische Vertretung des einen
Vertragsstaates Personen, die in Anwendung von Absatz 2 nach der Gesetzgebung
des anderen Vertragsstaates versichert sind, so hat sie die den Arbeitgebern durch
die Gesetzgebung dieses zweiten Vertragsstaates im allgemeinen auferlegten
Pflichten zu erfillen.

(4) Fur Staatsangehiorige des einen Vertragsstaates, die von einer der in
Absatz 1 oder 2 bezeichneten Personen in pers6nlichen Diensten beschaftigt werden
und die gleiche Staatsangeh6rigkeit wie dieses besitzen, gelten die Abs5tze 2 und 3
entsprechend.

(5) Die Absatze 1 bis 4 gelten nicht fir Honorarmitglieder konsularischer Ver-
tretungen und ihre Angestellten.

Artikel 9

Die zustdndigen Beh6rden der beiden Vertragsstaaten konnen im gegenseitigen
Einvemehmen Ausnahmen von den Artikeln 6 bis 8 vereinbaren.

ABSCHNITT III. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Erstes Kapitel. KRANKHEIT

Artikel 10

Die Aufnahme in die schweizerische Krankenversicherung wird wie folgt
erleichtert:

a. Verlegt eine Person ihren Wohnort von Finnland nach der Schweiz und
scheidet sie aus der finnischen gesetzlichen Krankenversicherung aus, so wird sie
ungeachtet ihres Alters in eine der anerkannten Krankenkassen, die von der
schweizerischen zustindigen Behorde bezeichnet werden, aufgenommen und fur
Krankenpflege und Krankengeld versichert, sofern sie

- die ubrigen statutarischen Aufnahmebedingungen erfiillt,

- sich innerhalb von drei Monaten seit ihrem Ausscheiden aus der finnischen
Versicherung um die Aufnahme bewirbt und

- nicht ausschliesslich zu Kur- und Heilzwecken ibersiedelt.

b. Das Recht zur Aufnahme in eine anerkannte Krankenkasse steht beziglich
der Krankenpflegeversicherung der Ehefrau und den Kindern unter zwanzig jahren
der genannten Person zu, wenn sie die vorerwahnten Bedingungen erffillen.

c. Fir den Erwerb des Leistungsanspruchs gemass den Statuten der
Krankenkasse werden die in der finnischen gesetzlichen Krankenversicherung
zuriickgelegten Versicherungszeiten beriicksichtigt, bezuiglich der Leistungen im
Falle von Mutterschaft jedoch nur, wenn die Versicherte seit drei Monaten einer
schweizerischen Krankenkasse angeh6rt.

Artikel 11

Fir den Erwerb des Mutterschaftsgeldes nach der finnischen Gesetzgebung
bfier die Krankenversicherung werden die gemiss den Statuten der schweizerischen
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anerkannten Krankenkassen zurUckgelegten Krankenversicherungszeiten berick-
sichtigt.

Zweites Kapitel. INVALIDITAT, ALTER UND TOD

A. Anwendung der schweizerischen Gesetzgebung

Artikel 12

(1) Finnische Staatsangeh6rige, die in der Schweiz wohnen, haben Anspruch
auf Eingliederungsmassnahmen der schweizerischen Invalidenversicherung, wenn
sie unmittelbar vor Eintritt der Invaliditait wahrend mindestens eines vollen Jahres
Beitrige an die schweizerische Rentenversicherung entrichtet haben.

(2) Nichterwerbstitige Ehefrauen und Witwen sowie minderjahrige Kinder
finnischer Staatsangeh6rigkeit haben, solange sie in der Schweiz Wohnsitz haben,
Anspruch auf Eingliederungsmassnahmen der schweizerischen Invalidenversiche-
rung, wenn sie unmittelbar vor Eintritt der Invaliditat ununterbrochen wahrend min-
destens eines jahres in der Schweiz gewohnt haben. MinderjAhrigen Kindem steht
der Anspruch auf solche Massnahmen ausserdem zu, wenn sie in der Schweiz
Wohnsitz haben und dort entweder invalid geboren sind oder seit der Geburt unun-
terbrochen gewohnt haben.

Artikel 13

(1) Finnische Staatsangeh6rige haben unter den gleichen Voraussetzungen
wie Schweizer Burger Anspruch auf die ordentlichen Renten und die Hilflosenent-
schadigungen der schweizerischen Invalidenversicherung; die Absatze 2 und 3
bleiben vorbehalten.

(2) Soweit nach der schweizerischen Gesetzgebung der Anspruch auf ordent-
liche Renten vom Bestehen eines VersicherungsverhAltnisses abhangig ist, gelten
als Versicherte im Sinne dieser Gesetzgebung auch finnische Staatsangehorige, die
im Zeitpunkt des Versicherungsfalles nach der schweizerischen Gesetzgebung in
Finnland wohnen oder dort rentenversichert sind.

(3) Ordentliche Renten fir Versicherte, die weniger als zur Haifte invalid sind,
werden finnischen Staatsangeh6rigen gewahrt, solange sie ihren Wohnsitz in der
Schweiz haben.

Artikel 14

(1) Finnische Staatsangeh6rige und ihre Hinterlassenen haben unter den
gleichen Voraussetzungen wie Schweizer Birger und deren Hinterlassene Anspruch
auf die ordentlichen Renten und die Hilflosenentschddigungen der schweizerischen
Alters- und Hinterlassenenversicherung; die Absatze 2 bis 4 bleiben vorbehalten.

(2) Hat ein finnischer Staatsangeh6riger oder sein Hinterlassener, der nicht in
der Schweiz wohnt, Anspruch auf eine ordentliche Teilrente der schweizerischen
Alters- und Hinterlassenenversicherung, die h6chstens ein Zehntel der entsprechen-
den ordentlichen Vollrente betrdgt, so wird ihm an Stelle der Teilrente eine einmalige
Abfindung in der H6he des Barwertes der Rente gewAhrt, die bei Eintritt des Ver-
sicherungsfalles nach der schweizerischen Gesetzgebung geschuldet wird. Verldasst
ein finnischer Staatsangeh6riger oder sein Hinterlassener, der eine solche Teilrente
bezogen hat, die Schweiz endgiiltig, so wird ihm ebenfalls einen entsprechende
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Abfindung gewahrt, die dem Barwert dieser Rente im Zeitpunkt der Ausreise
entspricht.

(3) Betraigt die ordentliche Teilrente mehr als ein Zehntel, aber h6chstens ein
Finftel der entsprechenden ordentlichen Vollrente, so kann der finnische Staats-
angeh6rige, der nicht in der Schweiz wohnt oder der diese endgultig verlasst,
zwischen der Ausrichtung der Rente oder einer Abfindung wahlen. Diese Wahl ist
im Verlaufe des Rentenfestsetzungsverfahrens zu treffen, falls sich der finnische
Staatsangeh6rige bei Eintritt des Versicherungsfalles ausserhalb der Schweiz auf-
halt, oder bei Verlassen des Landes, falls er in der Schweiz bereits eine Rente bezo-
gen hat.

(4) Nach Auszahlung der einmaligen Abfindung durch die schweizerische
Versicherung k6nnen weder der Berechtigte noch seine Hinterlassenen gegeniber
dieser Versicherung irgendwelche Anspruiche aus den bis dahin entrichteten Bei-
trdgen mehr geltend machen.

Artikel 15

(1) Finnische Staatsangeh6rige haben unter den gleichen Voraussetzungen
wie Schweizer Birger Anspruch auf die ausserordentlichen Renten der schweizer-
ischen Rentenversicherung, sofern sie unmittelbar vor dem Zeitpunkt, von welchem
an die Rente verlangt wird, im Falle einer Altersrente ununterbrochen wihrend
mindestens zehn Jaren und im Falle einer Hinterlassenenrente, einer Invalidenrente
oder einer diese Leistungen abl6senden Altersrente ununterbrochen wahrend min-
destens fuinf Jahren in der Schweiz gewohnt haben.

(2) Vor Inkrafttreten dieses Abkommens erfolgte Ruckvergfitungen von an die
schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung entrichteten Beitragen
sowie einmalige Abfindungen gemass Artikel 14 Absatze 2 und 3 stehen der Ge-
wahrung von ausserordentlichen Renten nach Absatz 1 nicht entgegen; in diesen
Fallen werden jedoch die riickvergiteten Beitrage beziehungsweise die ausbezahlte
Abfindung mit den auszuzahlenden Renten verrechnet.

Artikel 16

Die ausserordentlichen Renten, die Hilflosenentschadigungen und die Hilfs-
mittel der schweizerischen Rentenversicherung werden nur bei Wohnsitz in der
Schweiz gewihrt.

B. Anwendung derfinnischen Gesetzgebung

Artikel 17

Schweizer Btrger haben unter den gleichen Voraussetzungen wie finnische
Staatsangeh6rige Anspruch auf die Leistungen der finnischen Invalidenffirsorge und
des Invalidengeldes.

Artikel 18

Erfullt eine Person bei Eintritt der Invaliditdit nicht die Wohnzeiterfordernisse
der finnischen Beschaftigtenrentensysteme, so werden die Zeiten, in denen sie auf
Grund ihrer eigenen Beschiftigung der schweizerischen Rentenversicherung unter-
stellt war, den Wohnzeiten in Finnland gleichgestellt, soweit sich diese Zeiten nicht
uberschneiden.
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Artikel 19

(1) Schweizer BUrger, denen in Finnland Alters- oder Invalidenrente nach
dem finnischen Volksrentengesetz oder Familienrente nach dem finnischen Fa-
milienrentengesetz gewahrt worden ist, behalten, wenn sie den Aufenthalt in die
Schweiz verlegen, unter denselben Voraussetzungen wie finnische Staatsange-
hbrige, die ihren Aufenthalt in die Schweiz verlegen, den Anspruch auf Rente.

(2) Ein in der Schweiz wohnender Schweizer BUrger, der als arbeitsunf'hig
nach dem finnischen Volksrentengesetz betrachtet wird und eine ganze Invaliden-
rente der schweizerischen Invalidenversicherung bezieht, hat Anspruch auf den
Grundbetrag der Invalidenrente nach dem finnischen Volksrentengesetz, wenn er
nach dem vollendeten 16. Lebensjahr mindestens finf Jahre lang ununterbrochen in
Finnland gewohnt hat.

(3) In der Schweiz oder in Finnland wohnende Schweizer Birger, die die
Wohnsitzerfordernisse des finnischen Volksrentengesetzes in bezug auf Altersrente
nicht erfillen, haben, wenn alle ibrigen Voraussetzungen erfullt sind, Anspruch auf
den Grundbetrag der Altersrente, wenn sie nach dem vollendeten 16. Lebensjahr
mindestens fuinf Jahre lang ununterbrochen in Finnland gewohnt haben.

(4) In der Schweiz oder in Finnland wohnende Schweizer Burger, die die
Wohnsitzerfordernisse des finnischen Familienrentengesetzes in bezug auf Wit-
wenrente nicht erfilillen, haben, wenn alle ibrigen Voraussetzungen erfillt sind,
Anspruch auf den Grundbetrag der Witwenrente, wenn sie nach dem vollendeten 16.
Lebensjahr mindestens fuinf Jahre lang ununterbrochen in Finnland gewohnt haben
und wenn der Verstorbene nach dem vollendeten 16. Lebensjahr mindestens fiinf
Jahre lang ununterbrochen in Finnland gewohnt hatte und am Todestage als
Schweizer Burger in der Schweiz oder in Finnland wohnte.

(5) In der Schweiz oder in Finnland wohnende Schweizer Burger, die die
Wohnsitzerfordernisse des finnischen Familienrentengesetzes in bezug auf Waisen-
rente nicht erffillen, haben, wenn alle uibrigen Voraussetzungen erfiillt sind, An-
spruch auf Waisenrente, wenn der Verstorbene nach dem vollendeten 16. Lebens-
jahr mindestens fuinf Jahre lang ununterbrochen in Finnland gewohnt hatte und am
Todestag als Schweizer BUrger in der Schweiz oder in Finnland wohnte.

Drittes Kapitel. ARBEITSUNFALLE UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 20
(1) Personen, die nach der Gesetzgebung des einen Vertragsstaates versichert

sind und im Gebiet des anderen Vertragstaates einen Arbeitsunfall erleiden oder sich
eine Berufskrankheit zuziehen, konnen vom Trager des Aufenthaltsortes alle erfor-
derlichen Sachleistungen verlangen.

(2) Haben Personen nach der Gesetzgebung des einen Vertragsstaates infolge
eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit Anspruch auf Sachleistungen, so
werden ihnen diese auch gewahrt, wenn sie wdhrend der Heilbehandlung ihren
Aufenthaltsort in das Gebiet des anderen Vertragsstaates verlegen. Fur eine solche
Verlegung des Aufenthaltsortes ist die vorherige Zustimmung des leistungs-
pflichtigen TrAgers erforderlich; sie wird erteilt, wenn keine arztlichen Einwande
dagegen erhoben werden.
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(3) Die Sachleistungen, welche die in den Absatzen 1 und 2 genannten Per-
sonen beanspruchen k6nnen, sind nach der Gesetzgebung zu gewahren, die fur den
Trager des Aufenthaltsortes gilt.

(4) Der leistungspflichtige Trager erstattet dem Trager, der in Anwendung der
Absatze 1 bis 3 Leistungen erbracht hat, den aufgewendeten Betrag mit Ausnahme
der Verwaltungskosten. Die zustindigen Beh6rden konnen ein anderes Verfahren
vereinbaren.

Artikel 21

(1) Ware eine Berufskrankheit nach der Gesetzgebung beider Vertragsstaaten
zu entschadigen, so sind Leistungen nur nach der Gesetzgebung des Vertragsstaates
zu gewdhren, in dessen Gebiet zuletzt eine Beschaftigung ausgeibt wurde, die
geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu verursachen.

(2) Bei Verschlimmerung einer Berufskrankheit, fur die Leistungen nach
Absatz 1 gewahrt worden sind, gilt folgendes:

a. Hat eine Person nicht mehr eine Beschaftigung ausgeUbt, die geeignet ist, die
Krankheit oder die Verschlimmerung zu verursachen, oder hat die Person eine sol-
che Beschaftigung nur im Gebiet des Vertragsstaates ausgeubt, nach dessen Ge-
setzgebung die Leistungen gewihrt worden sind, so sind die Leistungen, worauf die
Person infolge der Verschlimmerung der betreffenden Krankheit Anspruch haben
kann, nur nach dieser Gesetzgebung zu gewdhren.

b. beansprucht eine Person Leistungen nach der Gesetzgebung des Ver-
tragsstaates, in dessen Gebiet die Beschaftigung ausgeiibt wird, aus dem Grunde,
dass eine Verschlimmerung der Berufskrankheit eingetreten ist, als sie im Gebiet
dieses Vertragsstaates solche Beschaftigungen ausibte, die nach der Gesetzgebung
dieses Vertragsstaates als geeignet angesehen werden, die Verschlimmerung zu
verursachen, so ist der zustiindige Trdger dieses Vertragsstaates verpflichtet, Lei-
stungen nur infolge der Verschlimmerung der Krankheit nach der fur diesen Ver-
tragsstaat geltenden Gesetzgebung zu gewahren.

Artikel 22

(1) Zur Feststellung des Leistungsanspruchs und des Grades der Minderung
der Erwerbsfaihigkeit auf Grund eines Arbeitsunfalles nach der Gesetzgebung des
einen Vertragsstaates werden die Unfdille, die nach der Gesetzgebung des anderen
Vertragsstaates als Arbeitsunfalle gelten, mitberiicksichtigt.

(2) In den Fillen von nacheinander eingetretenen Arbeitsunf'llen, welche
Leistungen durch die Versicherungen beider Vertragsstaaten zur Folge haben,
gelangen fur die Geldleistungen, die nach dem Grad der Minderung der
Erwerbsfahigkeit berechnet werden, folgende Bestimmungen zur Anwendung:

a. Geldleistungen fir einen friiher eingetretenen Arbeitsunfall werden weiter-
gewdihrt. Besteht ein Leistungsanspruch nur bei Anwendung des Absatzes 1, so
gewahrt der zustdndige Trager die Geldleistungen nach dem Grad der Minderung der
Erwerbsfahigkeit auf Grund dieses Arbeitsunfalles.

b. Fur den neuen Arbeitsunfall berechnet der zust~indige Trager die Leistung
nach dem Grad der Minderung der Erwerbsf'ihigkeit auf Grund des Arbeitsunfalles,
den er gemass der fiir ihn anwendbaren innerstaatlichen Gesetzgebung beruck-
sichtigen muss.

(3) Die Absatze 1 und 2 gelten sinngemiss auch fuir Berufskrankheiten.
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ABSCHNITT IV. VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 23

Die zustandigen Beh6rden

a. vereinbaren die ffir die Anwendung dieses Abkommens notwendigen
Durchfuihrungsbestimmungen;

b. unterrichten einander uber alle Anderungen ihrer Gesetzgebung;

c. bezeichnen Verbindungsstellen zur Erleichterung des Verkehrs zwischen den
Tragem der beiden Vertragsstaaten.

Artikel 24

(1) Die Trager und Beh6rden der Vertragsstaaten leisten einander bei der
Durchfuihrung dieses Abkommens Hilfe, wie wenn es sich um die Anwendung ihrer
eigenen Gesetzgebung handelte. Die Hilfe ist grundsitzlich kostenlos; die zustandi-
gen Behorden konnen jedoch die Rfickerstattung bestimmter Kosten vereinbaren.

(2) Zur Bemessung des Invaliditiitsgrades beriicksichtigen die Trager jedes
Vertragsstaates gegebenenfalls die von den TrUgern des anderen Vertragsstaates
gelieferten Auskuinfte und aztlichen Feststellungen. Das Recht, den Versicherten
durch einen Arzt ihrer Wahl untersuchen zu lassen, bleibt ihnen indessen un-
benommen.

Artikel 25

(1) Die durch die Gesetzgebung eines Vertragsstaates vorgesehene Befreiung
oder Ermssigung von Stempelgebiihren und Steuern fur Schriftstucke und Urkun-
den, die gemiss dieser Gesetzgebung beizubringen sind, gelten auch fur entspre-
chende SchriftstUcke und Urkunden, die gemass der Gesetzgebung des anderen
Vertragsstaates beizubringen sind.

(2) Die zustindigen Behorden oder Trager der beiden Vertragsstaaten ver-
zichten auf die diplomatische oder konsularische Beglaubigung der Schriftsticke
und Urkunden, welche in Anwendung dieses Abkommens vorzulegen sind.

Artikel 26

Gesuche, Erklirungen und Rechtsmittel, die in Anwendung der Gesetzgebung
eines Vertragsstaates innerhalb einer bestimmten Frist bei einer Verwaltungsbe-
horde, einem Gericht oder Sozialversicherungstraiger dieses Vertragsstaates ein-
zureichen sind, gelten als fristgerecht eingereicht, wenn sie innert der gleichen Frist
bei einer entsprechenden Behorde, einem entsprechenden Gericht oder Trager des
anderen Vertragsstaates eingereicht werden. In solchen Fallen vermerkt die betref-
fende Stelle das Eingangsdaturn auf dem eingereichten Schriftstuck und leitet es
unmittelbar oder durch Vermittlung der Verbindungsstellen an die zustandige Stelle
des ersten Vertragsstaates weiter.

Artikel 27

(1) Die Trager, die nach diesern Abkommen Leistungen zu erbringen haben,
werden durch Zahlung in ihrer Landeswahrung von ihrer Verpflichtung befreit.

(2) Hat ein Trager an einen Trager des anderen Vertragsstaates Zahlungen
vorzunehmen, so sind diese in der Wahrung des zweiten Vertragsstaates zu leisten.
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(3) Falls ein Vertragsstaat Bestimmungen zur Einschrinkung des Devisen-
verkehrs erlassen sollte, so vereinbaren die Vertragsstaaten unverzuiglich Mass-
nahmen, um die Uberweisung der gemass diesem Abkommen beiderseits geschulde-
ten Betrage sicherzustellen.

A rtikel 28

(1) Hat der Trager eines Vertragsstaates Geldleistungen zu Unrecht gewihrt,
so kann der zu Unrecht gezahlte Betrag von einer entsprechenden Leistung, auf die
nach der Gesetzgebung des anderen Vertragsstaates Anspruch besteht, zugunsten
dieses Tragers einbehalten werden, soweit die Gesetzgebung des zweiten Ver-
tragsstaates dies zulasst.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend, wenn die Gewahrung von Krankengeld nach
der Gesetzgebung des einen Vertragsstaates mit der Gewahrung einer Rente nach
der Gesetzgebung des anderen Vertragsstaates zusammentrifft.

(3) Hat der Trager eines Vertragsstaates einen Vorschuss im Hinblick auf den
Anspruch auf eine Leistung nach der Gesetzgebung des anderen Vertragsstaates
gezahlt, so ist der gezahlte Betrag von der Nachzahlung zugunsten dieses Trdgers
einzubehalten.

(4) Hat eine Person nach der Gesetzgebung eines Vertragsstaates Anspruch
auf eine Geldleistung fir einen Zeitraum, fir den ihr oder ihren Familienangeh6rigen
von einem Firsorgetrager des anderen Vertragsstaates Leistungen gewaihrt worden
sind, so ist diese Geldleistung auf Ersuchen und zugunsten des ersatzberechtigten
Firsorgetragers einzubehalten, als sei dieser ein Fiirsorgetrager mit Sitz im Gebiet
des ersten Vertragsstaates.

Artikel 29

(1) Hat eine Person, der nach der Gesetzgebung des einen Vertragsstaates
Leistungen fOr einen Schaden zustehen, der im Gebiet des anderen Vertragsstaates
eingetreten ist, nach dessen Gesetzgebung gegen einen Dritten Anspruch auf Ersatz
des Schadens, so geht der Ersatzanspruch auf den leistungspflichtigen Trager des
ersten Vertragsstaates nach der fir ihn geltenden Gesetzgebung uber; der zweite
Vertragsstaat erkennt diesen Ubergang an. Voraussetzung ist, dass auch die fir den
gleichen Versicherungszweig geltende Gesetzgebung des zweiten Vertragsstaates
den Ubergang des Ersatzanspruchs vorsieht.

(2) Haben Trager beider Vertragsstaaten in Anwendung des Absatzes 1 wegen
Leistungen auf Grund desselben Schadensfalles Ersatzanspruch, so sind sie Ge-
samtglaubiger. Im Innenverhiltnis sind sie anteilig im Verhiltnis der von ihnen zu
erbringenden Leistungen ausgleichspflichtig.

Artikel 30

(1) Aus der Durchftihrung dieses Abkommens sich ergebende Schwie-
rigkeiten werden von den zustdndigen Beh6rden der Vertragsstaaten im gegensei-
tigen Einvemehmen geregelt.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so wird sie
auf Verlangen eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder Ver-
tragsstaat ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angehorigen eines
dritten Staates als Obmann einigen, der von den Regierungen beider Vertragstaaten
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bestellt wird. Die Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Obmann
innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem der eine Vertragsstaat dem anderen
mitgeteilt hat, dass er die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in
Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den Prisidenten des
Internationalen Gerichtshofes bitten, die erforderlichen Emennungen vorzu-
nehmen. Ist der Prasident Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates oder ist er aus
einem anderen Grund verhindert, so soil der Vizeprisident die Ernennungen vor-
nehmen. Ist auch der Vizeprasident Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates oder ist
auch er verhindert, so soil das im Rang nichstfolgende Mitglied des Gerichtshofes,
das nicht Staatsangeh6riger eines Vertragsstaates ist, die Ernennungen vomehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit auf Grund der zwi-
schen den Parteien bestehenden Vertrage und des allgemeinen V61kerrechts. Seine
Entscheidungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines Mitgliedes
sowie seiner Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht. Die Kosten des
Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertragsstaaten zu gleiche
Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen. Im
ibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

ABSCHNITT V. UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 31

(1) Dieses Abkommen gilt auch fir die vor seinem Inkrafttreten eingetretenen
Versicherungsfaille. Jedoch werden Renten der schweizerischen Unfallversicherung
fur Nichtberufsunfalle nur den Versicherten selbst oder ihren Witwen und Waisen
gewahrt.

(2) Dieses Abkommen begrundet keine Leistungsanspriiche fiir Zeiten vor
seinem Inkrafttreten.

(3) Fiir die Feststellung eines Leistungsanspruchs nach diesem Abkommen
werden auch alle Versicherungszeiten berficksichtigt, die nach der Gesetzgebung
eines Vertragsstaates vor Inkrafttreten dieses Abkommens zuriuckgelegt worden
sind.

(4) Die an die Rentenversicherung des einen Vertragsstaates entrichteten
Beitrage, die den Staatsangeh6rigen des anderen Vertragsstaates und deren Hinter-
lassenen ruickvergiftet worden sind, k6nnen nicht erneut an diese Versicherung
iberwiesen werden. Aus diesen Beitragen k6nnen gegentiber der genannten Ver-
sicherung keine Rechte mehr abgeleitet werden.

(5) Dieses Abkommen gilt nicht fur Anspriche, die durch Abfindung oder
Beitragsriickvergiitung abgegolten worden sind.

Artikel 32

(1) Friihere Entscheide stehen der Anwendung des Abkommens nicht
entgegen.

(2) Ansprfiche von Personen, deren Rente vor dem Inkrafttreten dieses Ab-
kommens festgestellt worden ist, werden auf Antrag nach diesem Abkommen neu
festgestellt. Die Neufeststellung kann auch von Amtes wegen erfolgen. Eine
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Neufeststellung darf keinesfalls zu einer Minderung der bisherigen AnsprUche der
Berechtigten fuhren.

Artikel 33
Fur Anspriche, die auf Grund friiherer Versicherungsfaille nach Artikel 32

Absatz 2 geltend gemacht werden, beginnen die Fristen zur Geltendmachung sowie
die Verjaihrungsfristen nach den Gesetzgebungen der Vertragsstaaten friuhestens mit
dem Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens.

Artikel 34

Das beiliegende Schlussprotokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 35

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
werden sobald als m6glich in Helsinki ausgetauscht.

(2) Es tritt am ersten Tage des zweiten auf den Austausch der Ratifikations-
urkunden folgenden Monats in Kraft.

A rtikel 36

(1) Dieses Abkommen wird fur die Dauer eines Jahres abgeschlossen. Es
erneuert sich stillschweigend von Jahr zu Jahr, wenn es nicht von einem Ver-
tragsstaat drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist gekuindigt wird.

(2) Tritt das Abkommen infolge Kiindigung ausser Kraft, so gelten seine
Bestimmungen ffir die bis dahin erworbenen Leistungsanspriiche weiter. Ein-
schrAnkende Rechtsvorschriften uber den Ausschluss eines Anspruchs oder das
Ruhen oder die Entziehung von Leistungen wegen des Aufenthaltes im Ausland
bleiben fir dieses Anspruche unberucksichtigt.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der Vertragsstaaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

So GESCHEHEN zu Bern, am 28. Juni 1985, in zwei Urschriften, eine in finni-
scher, die andere in deutscher Sprache; beide Fassungen sind in gleicher Weise
verbindlich.

Fir die Regierung der Republik Finnland:

RICHARD TOTTERMAN

Fur den Schweizerischen Bundesrat:

JEAN-DANIEL BAECHTOLD
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
FINNLAND UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT
UBER SOZIALE SICHERHEIT

Anlisslich der heutigen Unterzeichnung des Abkommens zwischen der Repu-
blik Finniand und der Schweizerischen Eidgenossenschaft Ober Soziale Sicherheit
(nachstehend "Abkommen" genannt) haben die Bevollmachtigten der Vertrags-
staaten folgende Erklarungen vereinbart:

1. Dieses Abkommen gilt nicht ffir die Arbeitslosenrenten der finnischen Ge-
setzgebung fiber die Rentenversicherung.

2. Zu den Gesetzgebungen im Sinne von Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe B des
Abkommens geh6ren auch die Bestimmungen iber die Pflicht zur Entrichtung von
Beitrdige an die dort genannten Systeme.

3. Das Abkommen gilt auch ffir Flichtlinge im Sinne des Ubereinkommens
vom 28. Juli 1951 und des Protokolls vom 31. Januar 1967 iber die Rechtsstellung
der Flichtlinge sowie fir Staatenlose im Sinne des Ubereinkommens fiber die
Rechtsstellung der Staatenlosen vom 28. September 1954, die im Gebiet eines Ver-
tragsstaates wohnen. Es gilt unter derselben Voraussetzung auch ffir ihre Fa-
milienangeh6rigen und Hinterlassenen, soweit sie ihre Rechte von diesen Flucht-
lingen oder Staatenlosen ableiten. Gfnstigere innerstaatliche Rechtsvorschriften
bleiben vorbehalten.

4. Artikel 4 gilt nicht ffir die schweizerische Gesetzgebung

a. Ober die freiwillige Versicherung der im Ausland niedergelassenen Schweizer
Bfirger;

b. fiber die Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung von Schweizer Bfir-
gem, die im Ausland ffir einen Arbeitgeber in der Schweiz titig sind und von
diesem entl6hnt werden; vorbehalten bleibt Artikel 7 Absatz 5 des Abkommens;

c. Ober die Ffirsorgeleistungen fur Schweizer Burger im Ausland.

5. Ist eine Person auf Grund der Artikel 6 bis 9 des Abkommens wegen der
Austibung einer Beschdftigung nach der schweizerischen Gesetzgebung pflichtver-
sichert, so gilt die finnische Gesetzgebung in bezug auf die Versicherungs- und die
Beitragspflicht, die sich aus dem ffir die genannte Beschdftigung bezahlten Lohn
ergeben, auch dann nicht, wenn die Person in Finnland wohnt.

6. In den Fdllen von Artikel 7 Absatz 2 des Abkommens teilen die Luft-
verkehrsunternehmen des einen Vertragsstaates dem zustindigen Trdger des ande-
ren Vertragsstaates mit, welche Personen vorfbergehend entsandt werden.

7. Die von der Schweizerischen Verkehrszentrale in Finnland beschaftigten
Schweizer Birger sowie die von der Finnischen Zentrale ffir Tourismus in der
Schweiz beschdftigten finnischen Staatsangeh6rigen sind den Arbeitnehmern eines
6ffentlichen Dienstes im Sinne von Artikel 7 Absatz 4 des Abkommens gleich-
gestellt.

8. Soweit die in der Schweiz beschiftigten finnischen Arbeitnehmer - aus-
genommen sind Arbeitnehmer mit Niederlassungsbewilligung - nicht bereits im
Genuss einer Krankenpflegeversicherung im Sinne des Bundesgesetzes vom
13. Juni 1911 fiber die Krankenversicherung stehen, hat ihr Arbeitgeber daruiber zu
wachen, dass sie eine solche Versicherung eingehen, und, falls sie es unterlassen, die
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Versicherung fur sie abzuschliessen. Er kann dabei die ffir diese Versicherung erfor-
derlichen Beitrige an ihrem Lohn abziehen; anderslautende Vereinbarungen unter
den Parteien bleiben vorbehalten.

9. In der Schweiz wohnende finnische Staatsangehbrige, die die Schweiz
wahrend einer zwei Monate nicht ubersteigenden Dauer verlassen, unterbrechen
ihre Wohndauer in der Schweiz im Sinne von Artikel 12 Absatz 2 des Abkommens
nicht.

10. Finnische Staatsangeh6rige, die ihre Beschdiftigung oder Titigkeit in der
Schweiz infolge Unfall oder Krankheit aufgeben mussen, gelten, solange sie Ein-
gliederungsmassnahmen der schweizerischen Invalidenversicherung erhalten oder
in der Schweiz verbleiben, ffir die Begriindung des Anspruchs auf Leistungen als in
der Rentenversicherung versichert und unterliegen der Beitragspflicht als Nichter-
werbstAtige.

11. Finnische Staatsangeh6rige mit Wohnsitz in der Schweiz, welche die
Schweiz nicht langer als drei Monate je Kalenderjahr verlassen, unterbrechen ihre
Wohndauer in der Schweiz im Sinne von Artikel 15 Absatz 1 des Abkomnimens nicht.
Zeiten der Befreiung von der Versicherung in der schweizerischen Rentenver-
sicherung werden auf die Wohndauer nicht angerechnet.

12. Fir die Berechnung einer Erh6hung ffir regressive Renten- und Ents-
shdidigungsbetrnge nach der finnischen Gesetzgebung gilt der Antrag dann als ein-
gereicht, wenn er mit den erforderlichen Anlagen beim zustindigen finnischen Ver-
sicherungstrAger angelangt ist.

13. Das dritte Kapitel des Abkommens bezieht sich auch auf die schweizeri-
sche Gesetzgebung iber die Nichtberufsunfallversicherung.

14. Artikel 20 des Abkommens gilt nicht ffir die von der finnischen Unfall-
und Berufskrankheitenversicherung gewihrten Massnahmen zur beruflichen Ein-
gliederung.

15. Es wird festgestellt, dass in allen Kantonen der Schweiz ein Familienzu-
lagensystem zugunsten von Arbeitnehmern besteht und dass nach den zurzeit gel-
tenden Bestimmungen in der Schweiz beschdiftigte Arbeitnehmer, ungeachtet ihrer
Staatsangehnrigkeit, auch Anspruch auf Familienzulagen fir ihre ausserhalb der
Schweiz wohnenden Kinder haben.

So GESCHEHEN zu Bern, am 28. Juni 1985, in zwei Urschriften, eine in finni-
scher, die andere in deutscher Sprache, beide Fassungen sind in gleicher Weise ver-
bindlich.

Fur die Regierung der Republik Finnland:
RICHARD TOTTERMAN

FUr den Schweizerischen Bundesrat:
JEAN-DANIEL BAECHTOLD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE SWISS CONFEDERATION

The Government of the Republic of Finland and the Swiss Federal Council,
Desiring, in the interests of their nationals, to regulate relations between the two

States in the matter of social security,
Have agreed to conclude the following Agreement:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

For the purposes of this Agreement:
(a) "Territory" means, in the case of Switzerland, the territory of the Swiss

Confederation and, in the case of Finland, the territory of the Republic of Finland.
(b) "National" means, in the case of Switzerland, a person of Swiss nationality

and, in the case of Finland, a person of Finnish nationality.
(c) "Legislation" means the laws and ordinances of the Contracting States

specified in article 2.
(d) "Pensions insurance" means, in the case of Switzerland, the Swiss old-age

and survivors' insurance scheme and the Swiss invalidity insurance scheme and, in
the case of Finland, the pension schemes for employees of the public and private
sectors, the national pensions insurance and the general family pensions insurance.

(e) "Competent authority" means, in the case of Switzerland, the Federal
Office of Social Insurance and, in the case of Finland, the Ministry of Social Affairs
and Health.

(f) "Insurance authority" means the institute or authority responsible for the
application of the legislation specified in article 2.

(g) "Insurance periods" means contribution periods, periods of gainful activity
or periods of normal residence and comparable periods defined or recognized as
insurance periods by the legislation under which they were completed.

(h) "Cash benefit" or "pension" means a cash benefit or pension including any
increase therein and any supplement or additional allowance payable therewith.

(i) "To reside" means to be ordinarily resident.
(j) "Residence", as defined in the Swiss Civil Code, means in principle, the

place where a person resides and intends to remain permanently.
(k) "Employed person" means, in principle, all persons employed in the private

sector and civil service officials as defined in Finnish legislation.

I Came into force on I October 1986, i.e., the first day of the second month following the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Helsinki on 19 August 1986, in accordance with article 35 (2).
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Article 2

(1) This Agreement shall apply:

A. In Switzerland:

(i) To the federal legislation concerning old-age and survivors' insurance;

(ii) To the federal legislation concerning invalidity insurance;

(iii) To the federal legislation concerning insurance against industrial and nonw
industrial accidents and occupational diseases;

(iv) To the federal legislation concerning family allowances in agriculture;

(v) To the federal legislation concerning sickness insurance.

B. In Finland:

(i) To the legislation concerning pensions insurance, including the pension
schemes for employees of the public and private sectors, the national pensions
insurance and the general family pensions insurance;

(ii) To the legislation concerning accident insurance and insurance against occupa-
tional diseases;

(iii) To the legislation concerning children's allowances;

(iv) To the legislation concerning sickness insurance and maternity assistance and
benefits in kind provided by the national health system and by hospitals;

(v) To the legislation concerning social welfare benefits in case of invalidity and
invalidity allowances.

(2) This Agreement shall also apply to all laws and ordinances codifying,
amending or supplementing the legislation referred to in paragraph 1 of this article.

(3) This Agreement shall, however, apply:

(a) To the laws and ordinances concerning a new branch of social security only if
the Contracting States have agreed thereto;

(b) To the laws and ordinances extending the existing system to new groups of
beneficiaries only if the State amending its legislation does not notify the other
State to the contrary within six months of the official promulgation of the law or
ordinance.

Article 3
This Agreement shall apply, unless otherwise provided, to nationals of the two

Contracting States and to their family members and survivors in so far as the latter
derive their rights from such nationals.

Article 4

The nationals of one Contracting State and their family members and survivors
in so far as the latter derive their rights from such nationals shall, except as other-
wise provided in this Agreement, be assimilated to nationals of the other State and
to their family members and survivors in matters relating to rights and obligations
under the legislation of that Contracting State.
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Article 5

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, the persons specified in
article 3, who are entitled to claim cash benefits under the legislation mentioned in
article 2, shall receive such benefits as long as they are normally resident in the
territory of one of the Contracting States.

(2) Subject to the same conditions, cash benefits shall be paid in accordance
with the legislation of one Contracting State, as specified in article 2, to nationals of
the other Contracting State who are normally resident in a third State and to their
family members and survivors, in so far as the latter derive their rights from such
nationals, subject to the same conditions and to the same extent as that State's own
nationals or their family members and survivors who are normally resident in the
third State in question.

PART II. APPLICABLE LEGISLATION

Article 6

Except as otherwise provided in articles 7 to 9, the obligation of the persons
mentioned in article 3 to participate in an insurance scheme shall be governed by the
legislation of the Contracting State in whose territory the person concerned is nor-
mally resident or gainfully employed.

Article 7

(1) A person employed by an enterprise having its principal place of business
in the territory of one Contracting State, who is sent to work temporarily in the
territory of the other Contracting State, shall continue for the first 24 months to be
subject to the legislation of the State in whose territory the enterprise has its princi-
pal place of business.

(2) A person employed by a transport enterprise having its principal place of
business in the territory of one Contracting State, who works in the territory of both
Contracting States, shall be subject to the legislation of the State in whose territory
the enterprise has its principal place of business, as if he worked there. However, if
such a person has his residence in the territory of the other Contracting State, or if
he is employed in that State on a long-term basis by a branch or permanent office of
the said enterprise, he shall be subject to the legislation of the latter Contracting
State.

(3) Paragraph 2 shall apply, mutatis mutandis, to the flight personnel of air
transport enterprises of the two Contracting States.

(4) A person employed in public service who is sent by one Contracting State
to the territory of the other Contracting State shall be subject to the legislation of the
sending Contracting State.

(5) A Swiss or Finnish national belonging to the crew of a vessel flying the flag
of a Contracting State shall be subject to the legislation of that Contracting State.

(6) Paragraphs 1 to 4 of this article shall apply to all employed persons who
are insured in either Contracting State, irrespective of their nationality.

Article 8

(1) A national of one Contracting State who is sent as a member of a diplo-
matic mission or a consular mission of that Contracting State to the territory of the
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other Contracting State shall be subject to the legislation of the first-mentioned
Contracting State.

(2) A national of one Contracting State who is employed in the territory of the
other State in the service of a diplomatic mission or a consular mission of the first-
mentioned Contracting State shall be insured under the legislation of the second
Contracting State. He may, within a period of three months following the com-
mencement of his employment or the date of entry into force of this Agreement,
elect to be subject to the legislation of the first-mentioned Contracting State.

(3) If a diplomatic or consular mission of one Contracting State employs per-
sons who, in pursuance of paragraph 2 of this article, are insured under the legisla-
tion of the other Contracting State, it must comply with the general obligations
imposed upon employers under the legislation of the second Contracting State.

(4) Paragraphs 2 and 3 shall apply, mutatis mutandis, to a national of one
Contracting State who is employed in the personal service of one of the persons
referred to in paragraphs 1 and 2, if he is of the same nationality as the latter.

(5) Paragraphs 1 to 4 shall not apply to honorary consuls and persons in their
service.

Article 9

The competent authorities of the two Contracting States may, by mutual agree-
ment, provide for exceptions to the provisions of articles 6 to 8.

PART III. SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1. SICKNESS

Article 10

Participation in the Swiss sickness insurance scheme shall be facilitated by the
following means:

(a) A person who moves from Finland to Switzerland and withdraws from the
Finnish general sickness insurance scheme shall, regardless of age, join a recognized
sickness fund designated by the competent Swiss authorities and be insured for
medical care and benefits in the e-Vent of sickness provided that he

- Fulfils the other statutory requirements for participation;

- Applies to join within three months from the date of withdrawal from the
Finnish insurance scheme; and

- Does not move exclusively for the purpose of undergoing balneological or other
treatment.

(b) The wife and children under 20 years of age of the above-mentioned person
shall likewise be entitled to join a recognized sickness fund for medical care and
benefits, subject to the conditions set forth above.

(c) For the purpose of entitlement to benefits under the regulations of the sick-
ness funds, insurance periods completed under the Finnish national sickness insur-
ance scheme shall be taken into account; in the case of maternity benefits, however,
they shall be taken into account only if the insured person has participated in a Swiss
sickness fund for three months.
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Article 11
For the purpose of entitlement to the maternity allowance under Finnish legis-

lation on sickness insurance, sickness insurance periods completed under the regu-
lations of the recognized Swiss sickness funds shall be taken into account.

Chapter 2. INVALIDITY, OLD-AGE AND DEATH

(A) Application of Swiss legislation

Article 12
(1) A Finnish national who is normally resident in Switzerland shall be enti-

tled to rehabilitation benefits under the Swiss invalidity insurance scheme if, imme-
diately before the onset of invalidity, he has contributed to the Swiss pensions insur-
ance scheme for at least a full year.

(2) Wives and widows who are not gainfully employed and minor children
with Finnish nationality shall be entitled, if immediately before the onset of invalid-
ity they were normally resident in Switzerland continuously for at least one year, to
rehabilitation benefits under the Swiss invalidity insurance scheme as long as they
are normally resident in Switzerland. Furthermore, minor children shall be entitled
to such benefits if they are normally resident in Switzerland and were either born
there as invalids or have been normally resident there continuously since their birth.

Article 13
(1) Finnish nationals shall be entitled, except as otherwise provided in para-

graphs 2 and 3 and subject to the same conditions as Swiss nationals, to regular
pensions and disability compensation under the Swiss invalidity insurance scheme.

(2) Where Swiss legislation requires that pension coverage should exist as a
pre-condition for entitlement to a regular pension, a Finnish national shall also be
regarded as an insured person within the meaning of such legislation if, at the time
when the pension becomes due under Swiss legislation, he is normally resident in
Finland or covered by the Finnish pensions insurance scheme.

(3) Regular pensions for insured persons whose working capacity has been
diminished by less than 50 per cent shall be granted to Finnish nationals so long as
they are normally resident in Switzerland.

Article 14
(1) Finnish nationals and their survivors shall be entitled, except as otherwise

provided in paragraphs 2 to 4 and subject to the same conditions as Swiss nationals
and their survivors, to regular pensions and disability compensation under the Swiss
old-age and survivors' insurance scheme.

(2) Where a Finnish national or his survivor who is not normally resident in
Switzerland is entitled to a regular partial pension under the Swiss old-age and
survivors' insurance scheme amounting to not more than a tenth of the full regular
pension, he shall be granted, in lieu of the partial pension, a lump sum corresponding
to the cash value of the pension that would be paid under Swiss law when the
pension became due. If a Finnish national or his survivor drawing such a partial
pension leaves Switzerland for good, he shall likewise be paid such a lump sum
corresponding to the cash value of the pension at the time of departure.
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(3) Where the regular partial pension amounts to more than a tenth but does
not exceed a fifth of the full regular pension, a Finnish national who is not normally
resident in Switzerland or who has left Switzerland for good may choose either to
draw the pension or to receive a lump sum. The Finnish national shall make this
choice at the time when the pension is determined, if he is temporarily outside
Switzerland when the pension becomes due, or at the time of his departure, if he has
already drawn a pension in Switzerland.

(4) After the lump sum has been paid by the Swiss insurance scheme, neither
the person entitled to such sum nor his survivors may make any further claims
against such insurance scheme on the basis of contributions paid previously.

Article 15

(1) A Finnish national shall be entitled, under the same conditions as a Swiss
national, to a special pension under the Swiss pensions insurance scheme provided
that immediately before the time the pension is considered payable he has been
normally resident in Switzerland continuously for at least ten years in the case of an
old-age pension, and continuously for at least five years in the case of a survivor's
or invalidity pension or of an old-age pension superseding such benefits.

(2) The reimbursement of contributions paid into the Swiss old-age and survi-
vors' insurance scheme before the entry into force of this Agreement, and the lump
sums paid in accordance with article 14, paragraphs 2 and 3 thereof, shall not impede
the granting of special pensions in pursuance of paragraph 1 above; however, in such
cases, the amount of the reimbursed contributions or of the lump-sum payment shall
be deducted from the amount of the pensions to be paid.

Article 16

Special pensions, disability compensation and additional assistance provided
under the Swiss pensions insurance scheme shall be granted only when the person
concerned is normally resident in Switzerland.

(B) Application of Finnish legislation

Article 17
Swiss nationals shall be entitled, subject to the same conditions as Finnish

nationals to Finnish welfare benefits in case of invalidity and invalidity allowances.

Article 18

If, at the onset of invalidity, a person does not fulfil the residential requirements
established by the Finnish employee pensions scheme, the periods during which he
was subject to the Swiss pensions insurance scheme by reason of his employment
shall be assimilated to periods of residence in Finland, provided that they do not
overlap.

Article 19

(1) A Swiss national who has been granted an old-age or invalidity pension in
Finland under the Finnish legislation relating to the national pensions scheme, or a
family pension under the Finnish legislation relating to family pensions, and who
moves to Switzerland, shall retain his pension entitlement, subject to the same con-
ditions as a Finnish national who moves to Switzerland.
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(2) A Swiss national residing in Switzerland who is considered to be unfit for
Work within the meaning of the Finnish legislation relating to the national pensions
scheme, and who receives a full invalidity pension under the Swiss invalidity insur-
ance scheme shall be entitled to the base amount of the invalidity pension under the
Finnish legislation relating to the national pensions scheme if he has resided con-
tinuously in Finland for at least five years after the age of 16.

(3) A Swiss national residing in Switzerland or Finland who does not fulfil, in
respect of old-age pensions, the residential requirements under the Finnish legisla-
tion relating to the national pensions scheme shall, if all other requirements have
been fulfilled, be entitled to the base amount of the old-age pension if he has resided
continuously in Finland for at least five years after the age of 16.

(4) A Swiss national residing in Switzerland or Finland who does not fulfil, in
respect of widows' pensions, the residential requirements under the Finnish legisla-
tion relating to family pensions shall, if all other requirements have been fulfilled, be
entitled to the base amount of the widow's pension if she has resided continuously
in Finland for at least five years after the age of 16, if the deceased resided continu-
ously in Finland for at least five years after the age of 16, and if, on the day of his
death, he resided as a Swiss national in Switzerland or Finland.

(5). A Swiss national residing in Switzerland or Finland does not fulfil, in
respect of orphans' pensions, the residential requirements under the Finnish legisla-
tion relating to family pensions shall, if all other requirements have been fulfilled, be
entitled to the orphan's pension if the deceased resided continuously in Finland for
at least five years after the age of 16 and if, on the day of his death, he resided as a
Swiss national in Switzerland or Finland.

Chapter 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 20

(1) A person who is insured in accordance with the legislation of one Con-
tracting State and who sustains an industrial accident or contracts an occupational
disease in the territory of the other Contracting State may apply to the insurance
authority of the place of residence for the necessary benefits in kind.

(2) A person who is entitled, under the legislation of one other Contracting
State, to benefits in kind as a result of industrial accident or occupational disease,
shall be granted such benefits even if he moves, during treatment, to a place in the
territory of the other Contracting State. However, the insurance authority liable for
benefits shall consent to the move in advance; such consent shall be given unless
there are any medical reasons for not doing so.

(3) The benefits in kind to which the persons referred to in paragraphs 1 and 2
are entitled shall be granted under the legislation applicable to the insurance author-
ity for the place of residence.

(4) Where an insurance authority has granted benefits in pursuance of para-
graphs 1 to 3 above, the insurance authority liable for benefits shall reimburse the
first-mentioned insurance authority for the expenses involved, except for admin-
istrative costs. The competent authorities may agree on another procedure.

Article 21

(1) If an occupational disease is compensable under the legislation of both
Contracting States, benefits shall be granted only under the legislation of the Con-
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tracting State in whose territory an occupation liable to cause such an occupational
disease was last engaged in.

(2) The following provisions shall apply in case of the aggravation of an occu-
pational disease for which benefits have been granted under paragraph 1:

(a) Where a person has ceased to engage in an occupation liable to cause or to
aggravate the disease, or where a person has engaged in such an occupation only in
the territory of the Contracting State responsible for payment, the benefits to which
such person is entitled as a result of the aggravation of the said disease shall be
granted only under the legislation of the State responsible for payment.

(b) Where a person is entitled to benefits under the legislation of one Con-
tracting State as a result of the aggravation of an occupational disease resulting from
the occupation in which he engages in the territory of that State, and where the
legislation of that State recognizes such occupation as being liable to aggravate the
disease, the competent insurance authority of that State shall be required to grant
benefits only on the basis of the aggravation of the occupational disease under the
applicable legislation.

Article 22

(1) In establishing the right to compensation and the degree of disability re-
sulting from an industrial accident under the legislation of one Contracting State,
previous industrial accidents covered by the legislation of the other Contracting
State shall also be taken into account.

(2) If several industrial accidents have been sustained in succession and have
given rise to compensation under the insurance schemes of both Contracting States,
the following provisions shall apply with respect to cash benefits calculated on the
basis of the degree of disability:

(a) Cash benefits for a previous accident shall continue to be paid. If entitle-
ment to benefits arises only in connection with paragraph 1, the competent insur-
ance authority shall pay cash benefits for the disability resulting from such an
accident.

(b) In the case of the most recent accident the competent insurance authority
shall calculate the benefits on the basis of the degree of disability caused by such
accident under the applicable domestic legislation.

(3) Paragraphs 1 and 2 shall apply, mutatis mutandis, to occupational
diseases.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 23

The competent authorities:
(a) Shall reach agreement on the necessary provisions for the implementation of

. this Convention;
(b) Shall inform each other of any changes in their legislation;
(c) Shall designate liaison offices to facilitate communication between the insur-

ance authorities of the two Contracting States.
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Article 24

(1) The insurance authorities and public authorities of the Contracting States
shall assist each other in the implementation of this Agreement as if they were
applying their own legislation. Such assistance shall, in principle, be free of charge;
the competent authorities may, however, agree on the reimbursement of some costs.

(2) For the purpose of assessing a degree of disability, the insurance authori-
ties of either Contracting State shall, where appropriate, take into consideration the
information provided by the insurance authority of the other Contracting State and
the medical certificates issued by such insurance authority. Their right to arrange for
the insured person to be examined by a physician of their choice shall, however, not
be affected.

Article 25

(1) The provisions of the legislation of one Contracting State concerning
exemption from or reduction of stamp duties and charges for documents and re-
cords required to be submitted under such legislation shall also apply to such doc-
uments and records required to be submitted under the legislation of the other Con-
tracting State.

(2) The competent public authorities or insurance authorities of the two Con-
tracting States shall not require authentication, through a diplomatic or consular
mission, of documents and records to be submitted in implementation of this
Agreement.

Article 26

Claims, declarations or appeals which, in application of the legislation of one
Contracting State, are required to be submitted within a certain time-limit to an
administrative authority, court or social insurance authority of that State shall be
deemed to have been received in time if within the prescribed time-limit they have
been presented to the corresponding public authority, court or insurance authority
of the other Contracting State. In such cases the recipient shall enter the date of
receipt on the document and subsequently forward it directly or through a liaison
office to the addressee in the first-mentioned Contracting State.

Article 27

(1) The insurance authorities liable for benefits under this Agreement may
discharge their liability by making payment in the currency of their State.

(2) If an insurance authority of one Contracting State is required to make
disbursements to an insurance authority in the other Contracting State, the disburse-
ments shall be made in the currency of the latter State.

(3) If one Contracting State should introduce currency restrictions, the Con-
tracting States shall take prompt measures by mutual agreement to ensure the trans-
fer of amounts payable by each side under the provisions of this Agreement.

Article 28

(1) Where an insurance authority of one Contracting State awards cash bene-
fits erroneously, the corresponding amount shall be deducted from a corresponding
benefit payable under the legislation of the other Contracting State for the account
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of the insurance concerned, in so far as this is permitted under the legislation of that
State.

(2) Paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, where a sickness benefit pay-
able under the legislation of one Contracting State overlaps with a pension payable
under the legislation of the other Contracting State.

(3) Where an insurance authority of one Contracting State has made an ad-
vance payment relating to a benefit under the legislation of the other Contracting
State, the amount paid shall be deducted for the account of the insurance authority
when the benefit is paid.

(4) Where a person is entitled, under the legislation of one Contracting State,
to a cash benefit for a period for which he or his family members received benefits
from a public assistance agency in the other Contracting State, such cash benefit
shall, at the request of the public assistance agency entitled to reimbursement, be
withheld for the account of such agency as if the agency had its principal place of
business in the territory of the first-mentioned State.

Article 29

(1) Where a person who is to receive benefits under the legislation of one
Contracting State in respect of an injury sustained in the territory of the other State
is entitled to claim compensation for such injury from a third party under the legis-
lation of the last-mentioned State, the claim for compensation shall be transferred
under the applicable legislation from the third party to the insurance authority liable
for benefits of the first-mentioned Contracting State; the other Contracting State
shall recognize such transfer on condition that the provisions of its national legisla-
tion applicable to the same insurance class also provide for a transfer of the claim
for compensation.

(2) Where, in pursuance of paragraph 1, insurance authorities of the two Con-
tracting States are entitled to claim compensation in respect of an injury as a result
of benefits allocated for the same contingency, they shall be deemed to be joint
creditors. The insurance authorities shall make the necessary internal arrangements
to divide the payment between them in proportion to the benefits payable by each
of them.

Article 30

(1) Disputes arising in connection with the application of this Agreement
shall be settled by the competent authorities of the Contracting States by mutual
agreement.

(2) Where a dispute cannot be settled in this manner, it shall, at the request of
one of the Contracting States, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc; to that end, each Con-
tracting State shall appoint one member, and the two members shall agree on the
national of a third State who is to be Chairman and who shall be appointed by the
Governments of both Contracting States. The members shall be appointed within
two months and the Chairman within three months after one of the Contracting
States has informed the other that it wishes to submit the dispute to an arbitral
tribunal.
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(4) If the time-limits mentioned in paragraph 3 are not adhered to, and in the
absence of another arrangement, either of the Contracting States may request the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointments.
If the President is a national of a Contracting State or if he is unable to act for
another reason, the Vice-President shall make the appointments. If the Vice-Pres-
ident is also a national of a Contracting State or also unable to act, the next most
senior member of the Court who is not a national of a Contracting State shall make
the appointments.

(5) The decisions of the arbitral tribunal shall be by majority vote, subject to
the existing treaties between the parties and the general law of nations. Its decisions
shall be binding. Each Contracting State shall defray the expenses of its members
and the costs of its representation in the arbitral proceedings. The expenses of the
Chairman and other expenses shall be shared equally by the Contracting States. The
arbitral tribunal may make some other ruling concerning costs. In all other respects
it shall establish its own rules of procedure.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 31

(1) This Agreement shall also apply to contingencies which occurred before
its entry into force. However, in case of non-industrial accidents, Swiss accident
insurance pensions shall be granted only to insured persons themselves or to their
widows and orphans.

(2) This Agreement shall not confer any entitlement to benefits for periods
prior to the date of its entry into force.

(3) For the purpose of determining entitlement to benefits under this Agree-
ment, insurance periods completed under the legislation of one of the Contracting
States before its entry into force shall also be taken into account.

(4) Contributions paid into the pensions insurance scheme of one Contracting
State which are subsequently reimbursed to nationals of the other Contracting State
and their survivors may not subsequently be retransferred to the said insurance
scheme. No further rights under such insurance scheme may be invoked.

(5) This Agreement shall not apply to liabilities which have been discharged
by means of a lump sum or by reimbursement of contributions.

Article 32

(1) Earlier decisions shall not affect the application of this Agreement.

(2) Pensions which were determined prior to the entry into force of this Agree-
ment shall, upon application, be reviewed. A review may also be made ex officio.
Under no circumstances, however, shall the review result in a reduction of the prior
pensions.

Article 33

The time-limits within which claims may be made in respect of prior contingen-
cies, under the provisions of article 32, paragraph 2, and the limitation and expiry
periods according to the legislation of the two Contracting States, shall begin on the
date of entry into force of this Agreement.
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Article 34

The accompanying Final Protocol constitutes an integral part of this
Agreement.

Article 35

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Helsinki.

(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification.

Article 36

(1) This Agreement is concluded for a period of one year from the date of its
entry into force. It shall be renewed automatically each year, unless it is denounced
by either Contracting State at least three months before the expiry of the current
period.

(2) If, as the result of denunciation, the Agreement is terminated, its provi-
sions shall continue to apply to entitlements to benefits acquired up to that time;
restrictive legislation relating to the preclusion of an entitlement or the suspension
or withdrawal of benefits owing to residence abroad shall not be taken into account
in respect of such entitlements.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the Contracting States have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne on 28 June 1985, in duplicate in the Finnish and German lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic
of Finland:

RICHARD TOTTERMAN

For the Swiss Federal Council:

JEAN-DANIEL BAECHTOLD
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BE-
TWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE REPUBLIC OF
FINLAND

On the occasion of the signing today of the Agreement on social security be-
tween the Republic of Finland and the Swiss Confederation (hereinafter referred to
as "the Agreement"), the plenipotentiaries of the Contracting States have declared
that they agree upon the following:

1. This Agreement shall not apply to unemployment compensation under the
Finnish legislation relating to pensions insurance.

2. The provisions relating to the obligation to pay contributions into the insur-
ance schemes mentioned in article 2 of the Agreement shall also be subject to the
legislation referred to in paragraph 1.B of that article.

3. The Agreement shall also apply to refugees within the meaning of the Inter-
national Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951,1 and the
Protocol relating to the Status of Refugees of 31 January 1967,2 and to stateless
persons within the meaning of the Convention relating to the Status of Stateless
Persons of 28 September 19543 where they reside in the territory of one of the
Contracting States. It shall apply, subject to the same conditions, to their family
members and survivors, in so far as they derive their rights from those of the above-
mentioned refugees or stateless persons. More favourable provisions of national
legislation shall not be affected.

4. Article 4 shall not apply to the Swiss legislation concerning

a. Optional insurance for Swiss nationals resident abroad;

b. Old-age, survivors' and invalidity insurance for Swiss nationals who work
abroad for an employer in Switzerland and are remunerated by that employer;
article 7, paragraph 5, of the Agreement shall not be affected;

c. Welfare benefits for Swiss nationals resident abroad.

5. Where, pursuant to articles 6 to 9 of the Agreement, a person is, by reason
of his engaging in an occupation, compulsorily insured under Swiss legislation, the
Finnish legislation concerning compulsory insurance and compulsory payment of
contributions by virtue of the remuneration derived from such occupation shall not
apply even if the person concerned resides in Finland.

6. In the cases mentioned in article 7, paragraph 2, of the Agreement, the air
transport enterprises of one of the Contracting States shall inform the competent
insurance authority of the other State as to the persons who are on temporary
assignment.

7. Swiss nationals employed in Finland by the Swiss National Tourist Office
and Finnish nationals employed in Switzerland by the Finnish Tourist Board shall
be assimilated to persons employed by a public service, within the meaning of arti-
cle 7, paragraph 4, of the Agreement.

8. Where a Finnish national employed in Switzerland - with the exception of
those having a business licence - is not already covered by medical insurance as

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3

1bid., vol. 360, p. 117.
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defined in the Federal Act of 13 June 1911 concerning sickness insurance, his em-
ployer shall ensure that he takes out such an insurance policy and shall obtain one
for him if he fails to do so. The employer may deduct from his remuneration the
contributions required for such insurance; the parties concerned may, however,
make other arrangements by agreement between them.

9. Where a Finnish national normally resident in Switzerland leaves Switzer-
land for a period not exceeding two months, such departure shall not be construed
as an interruption of his period of residence in Switzerland under article 12, para-
graph 2, of the Agreement.

10. A Finnish national who is compelled by an accident or illness to give up his
occupation or activity in Switzerland shall, as long as he receives rehabilitation
benefits under the Swiss invalidity insurance scheme or as long as he remains in
Switzerland, be treated as insured under the pensions insurance scheme in respect
of entitlement to benefits, and shall be subject to compulsory payment of contribu-
tions as a person not gainfully employed.

11. Where a Finnish national normally resident in Switzerland leaves Switzer-
land for a period not exceeding three calendar months, such departure shall not be
construed as an interruption of his period of residence in Switzerland under arti-
cle 15, paragraph 1, of the Agreement. Periods of exemption from insurance under
the Swiss pensions insurance scheme shall not be deducted from the period of resi-
dence.

12. For the purpose of calculating an increase in the declining amounts of
pensions and benefits under Finnish legislation, the application shall be deemed to
be filed if it is received by the competent Finnish insurance authority with the nec-
essary documents attached.

13. Chapter 3 of the Agreement shall also apply to the Swiss legislation con-
cerning non-industrial accident insurance.

14. Article 20 of the Agreement shall not apply to the occupational rehabilita-
tion benefits awarded under the Finnish accident insurance and insurance against
occupational diseases.

15. It is hereby determined that all Swiss cantons have established a family
allowance scheme for employees and that, under the legislation currently in force,
persons employed in Switzerland irrespective of their nationality, are also entitled to
family allowances for their children who live outside Switzerland.

DONE at Berne on 28 June 1985, in duplicate in the Finnish and German lan-
guages, both text being equally authentic.

For the Government of the Republic
of Finland:

RICHARD TOTTERMAN

For the Swiss Federal Council:
JEAN-DANIEL BAECHTOLD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE SICURIT2 SOCIALE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LA CONFtDtRATION SUISSE

Le Gouvemement de ]a R6publique de Finlande et le Conseil f6deral suisse,

D6sireux de regler, dans l'interet de leurs ressortissants, les relations entre les
deux pays dans le domaine de la s6curite sociale,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GgNIRALES

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) << Territoire >, en ce qui conceme la Suisse, le territoire de la Conf6d6ration
suisse et, en ce qui concerne la Finlande, le territoire de la R6publique de Finlande.

b) << Ressortissant , en ce qui concerne la Suisse, une personne de nationalit6
suisse et, en ce qui concerne la Finlande, une personne de nationalit6 finlandaise.

c) «Legislation >, les lois et r6glementations de l'un ou l'autre Etat contractant
vis6es A l'article 2 du pr6sent Accord.

d) «< Assurances , en ce qui concerne la Suisse, l'assurance vieillesse et survi-
vants suisse ainsi que l'assurance invalidite suisse et, en ce qui concerne la Finlande,
les r6gimes d'assurances des salari6s du secteur public et du secteur priv6 ainsi que
le r6gime d'assurances generalis6 et le r6gime g6n6ral d'assurances familiales.

e) «< Autorit6 comp6tente >, en ce qui concerne la Suisse, l'Office f6dral des
assurances sociales et, en ce qui concerne la Finlande, le Ministre des affaires
sociales et de la sant6.

If) «< Caisse , l'organisme ou l'autorit6 charg6 d'appliquer les 16gislations
vis6es A l'article 2 du pr6sent Accord.

g) «< P6riodes ouvrant droit A une assurance , les p6riodes de cotisation, d'ac-
tivit6 lucrative ou de r6sidence, ainsi que les p6riodes assimil6es qui sont d6finies ou
reconnues comme p6riodes ouvrant droit A une assurance par la l6gislation appli-
cable.

h) <c Prestation en esp~ces , << pension ou «< retraite >, une prestation en
espces, une pension ou une retraite, y compris tous les compl6ments, suppl6ments
et majorations.

i) << Rdsider , s6journer habituellement.

J) « Domicile >, au sens du Code civil suisse, en principe le lieu oil une personne
habite avec l'intention d'y rester.

I Entrd en vigueur le It octobre 1986, soit le premier jour du deuxiitme mois ayant suivi I'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Helsinki le 19 aofit 1986, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 35.
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k) < Salari6 >, au sens du droit finlandais, en r~gle g~n~rale tous les salarids du
secteur priv6 et les agents des services publics.

Article 2

1) Le pr6sent Accord s'applique:

A) En Suisse, A:
i) La 16gislation f6ddrale relative A 'assurance vieillesse et survivants;

ii) La 1dgislation f6d6rale relative A rassurance invalidit6;
iii) La 16gislation f6d6rale relative A l'assurance contre les accidents du travail et les

autres accidents et contre les maladies professionnelles;
iv) La 16gislation f6d6rale relative aux allocations familiales des agriculteurs;

v) La legislation f6d~rale relative A 'assurance maladie.

B) En Finlande, A :
i) La 1dgislation relative aux assurances, y compris les r6gimes d'assurances des

salari6s du secteur public et du secteur priv6 ainsi que le r6gime d'assurances
g6n6ralis6 et le r6gime g6n6ral d'assurances familiales;

ii) La 16gislation relative A l'assurance accidents du travail et maladies profession-
nelles;

iii) La 1dgislation relative aux allocations familiales;

iv) La l6gislation relative A l'assurance maladie et l'assurance maternit6 ainsi
qu'aux prestations en nature du systime de sant6 publique et des h6pitaux;

v) La l6gislation relative A l'assurance invalidit6 et aux pensions d'invalidit6.

2) Le pr6sent Accord s'applique 6galement A toutes les lois et r6glementations
qui codifient, modifient ou compl~tent les l6gislations vis6es au paragraphe 1 du
pr6sent article.

3) Toutefois, il ne s'applique:
a) Aux lois et r6glementations relatives A une branche nouvelle de la s6curit6 sociale

que s'il en est ainsi convenu entre les Etats contractants;
b) Aux lois et r6glementations qui 6tendraient les r6gimes existants A de nouvelles

cat6gories de b6n6ficiaires que si l'Etat qui modifie sa l6gislation ne communique
pas une notification contraire A r autre Etat contractant dans un d6lai de six mois
A compter de la publication officielle de la modification.

Article 3
Sous r6serve des dispositions contraires, le pr6sent Accord s'applique aux res-

sortissants de l'un ou l'autre Etat contractant ainsi qu'aux membres de leur famille
et A leurs survivants, pour autant que ceux-ci ont des droits qui d6rivent de leurs
liens avec lesdits ressortissants.

Article 4

Sous r6serve des dispositions contraires du pr6sent Accord, les droits et obliga-
tions des ressortissants de chacun des Etats contractants, des membres de leur
famille et de leurs survivants, pour autant que ceux-ci ont des droits qui ddrivent de
leurs liens avec lesdits ressortissants, sont soumis, par la 16gislation de l'autre Etat
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contractant, aux m~mes conditions que les droits et obligations des ressortissants
dudit autre Etat contractant, des membres de leur famille et de leurs survivants.

Article 5

1) Sous r6serve des dispositions contraires du pr6sent Accord, les personnes
vis~es A l'article 3 du present Accord qui ont droit A des prestations en espices en
application des 16gislations vis~es A ]'article 2 du pr6sent Accord, reqoivent lesdites
prestations tant qu'elles resident sur le territoire de l'un des Etats contractants.

2) Sous rdserve des dispositions contraires du pr6sent Accord, chaque Etat
contractant verse les prestations en esp~ces pr6vues par sa 1dgislation vis~e A I'arti-
cle 2 du present Accord aux ressortissants de l'autre Etat contractant ainsi qu'aux
membres de leur famille et A leurs survivants r~sidant dans un pays tiers, pour autant
que lesdits membres des familles et les survivants ont des droits qui d6rivent de leurs
liens avec lesdits ressortissants, aux m~mes conditions et dans la m~me mesure qu'bi
ses propres ressortissants, aux membres de la famille ou aux survivants de ceux-ci
qui resident dans le pays tiers.

TITRE II. LGISLATION APPLICABLE

Article 6

Sous rdserve des dispositions des articles 7 bL 9 du pr6sent Accord, l'assujettis-
sement A un r6gime d'assurances des personnes visdes A l'article 3 du present
Accord est d~finie par la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel
lesdites personnes rdsident ou exercent une activit6 lucrative.

Article 7

1) Les salarids d'une entreprise ayant son siege sur le territoire de l'un des
Etats contractants qui sont envoy6s temporairement sur le territoire de l'autre Etat
contractant pour y travailler, demeurent soumis, pendant les 24 premiers mois de
leur mission, A la l6gislation de I'Etat sur le territoire duquel l'entreprise a son siege.

2) Les salarids d'une entreprise de transports ayant son siege sur le territoire
de l'un des Etats contractants qui sont employ6s sur le territoire des deux Etats
contractants sont soumis A la l6gislation de l'Etat sur le territoire duquel l'entreprise
a son siege, au meme titre que s'ils dtaient employ6s exclusivement sur ledit tern-
toire. Toutefois, s'ils ont leur domicile sur le territoire de l'autre Etat contractant ou
s'ils y sont employds durablement dans une succursale ou une repr6sentation per-
manente de ladite entreprise, ils ont soumis A la 16gislation dudit Etat.

3) Les dispositions pertinentes du paragraphe 2 du prdsent article s'ap-
pliquent au personnel navigant des entreprises de transport adrien des deux Etats
contractants.

4) Les agents d'un service public envoyds par l'un des Etats contractants sur
le territoire de 'autre Etat sont soumis A la 1dgislation de l'Etat qui les envoie.

5) Les ressortissants suisses et les ressortissants finlandais qui font partie de
l'&quipage d'un navire battant pavillon de 'un ou l'autre Etat contractant sont assu-
rds selon la 16gislation dudit Etat.

6) Les dispositions des paragraphes 1 A 4 du pr6sent article s'appliquent A tous
les salarids assurds dans l'un ou 'autre Etat contractant, quelle que soit leur natio-
nalit6.
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Article 8

1) Les ressortissants de l'un des Etats contractants envoyds en tant que mem-
bres d'une reprdsentation diplomatique ou consulaire dudit Etat sur le territoire de
l'autre Etat contractant sont soumis la Idgislation de l'Etat dont ils sont ressor-
tissants.

2) Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui sont recrut~s sur le
territoire de l'autre Etat contractant pour y &re employds par une representation
diplomatique ou consulaire de l'Etat dont ils sont ressortissants sont assures selon
la lgislation de l'Etat de s6jour. Ils peuvent opter pour l'application de la ldgislation
de l'Etat dont ils sont ressortissants dans un d~lai de trois mois A compter de leur
prise de fonctions ou de la date d'entr e en vigueur du pr6sent Accord.

3) Lorsqu'une repr6sentation diplomatique ou consulaire de l'un des Etats
contractants emploie des personnes assur~es selon la legislation de l'autre Etat con-
tractant, en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, elle se
conforme aux obligations que la legislation dudit autre Etat contractant impose en
g~ndral aux employeurs.

4) Les dispositions pertinentes des paragraphes 2 et 3 du present article s'ap-
pliquent par analogie aux ressortissants de l'un ou l'autre Etat contractant qui sont
au service personnel d'une personne vise au paragraphe 1 ou 2 du present article et
qui ont la meme nationalit6 que ladite personne.

5) Les dispositions des paragraphes 1 A 4 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux membres honoraires des reprdsentants consulaires ni A leurs employ~s.

Article 9

Les autoritds competentes des deux Etats contractants peuvent convenir de
d6rogations aux dispositions des articles 6 A 8 du pr6sent Accord.

TITRE iii. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Chapitre premier. MALADIE

Article 10

L'affiliation A l'assurance maladie suisse est facilit e de la manire suivante:

a) Une personne qui transf~re son domicile de Finlande en Suisse et cesse
d'Ptre affili~e au regime d'assurance maladie prdvue par la legislation finlandaise
doit Ptre admise, quel que soit son age, par l'une des caisses maladie suisses agrees
d6sign~es par l'autoritd comp6tente suisse et elle peut contracter une assurance
donnant droit tant A une indemnit6 joumali~re qu'au remboursement des soins
m6dicaux et pharmaceutiques A condition, A la fois, de :

- Remplir les autres conditions statutaires d'admission,

- Demander son admission dans les trois mois qui suivent la cessation de son
affiliation au r6gime finlandais,

- Ne pas changer de residence dans le seul but de suivre un traitement medical ou
un traitement de cure;

b) Sous rdserve des conditions 6nonc~es ci-dessus, l'6pouse et les enfants de
moins de 20 ans de l'int~ress6 b~n~ficient du meme droit A l'affiliation A une caisse
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maladie agrde donnant droit au remboursement des soins m6dicaux et pharmaceu-
tiques;

c) Les p6riodes ouvrant droit A des prestations du r6gime d'assurance maladie
pr6vu par la 16gislation finlandaise entrent en compte pour l'ouverture du droit A des
prestations conform6ment aux statuts de la caisse maladie; toutefois, en ce qui
concerne les prestations de l'assurance maternit6, I'assur~e doit etre affili6e depuis
trois mois A une caisse maladie suisse.

Article 11
Les pdriodes ouvrant droit A une assurance maladie conform6ment aux statuts

des caisses maladie suisses agr66es entrent en compte pour l'ouverture du droit A
l'allocation de maternit6 pr6vue par la 16gislation finlandaise relative A l'assurance
maladie.

Chapitre 2. INVALIDITA, VIEILLESSE ET DgCPS

A) Application de la ldgislation suisse

Article 12
1) Les ressortissants finlandais qui r6sident en Suisse ont le droit d'Ptre affi-

li6s au r6gime d'assurance invalidit6 suisse si, au moment oii l'invalidit6 est apparue,
ils avaient cotis6 pendant au moins une ann6e complete au r6gime d'assurances
suisse.

2) Les dpouses et les veuves sans activitd lucrative, ainsi que les enfants
mineurs de nationalit6 finlandaise, tant qu'ils ont leur domicile en Suisse,ont le droit
aux prestations du r6gime d'assurance invalidit6 suisse si, au moment oil l'invalidit6
est apparue, ils r6sidaient en Suisse sans interruption depuis un an au moins. Les
enfants mineurs peuvent en outre pr6tendre A de telles prestations lorsqu'ils ont leur
domicile en Suisse, soit s'ils y sont n6s invalides, soit s'ils y rdsident sans interrup-
tion depuis leur naissance.

Article 13
1) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les

ressortissants finlandais ont droit aux retraites ordinaires et aux pensions d'inva-
lides de 'assurance invalidit6 suisse, aux memes conditions que les ressortissants
suisses.

2) Lorsque ]a Idgislation suisse subordonne le droit A une pension ordinaire A
l'affiliation A un r6gime d'assurances, sont consid6rds comme assures au sens de
ladite 16gislation les ressortissants finlandais qui, A la date de l'6vdnement couvert
par rassurance conform6ment A la 16gislation suisse, r6sidaient en Finlande ou
dtaient affili6s A un r6gime d'assurances finlandais.

3) Les retraites ordinaires servies aux assur6s dont le degr6 d'invalidit6 est
inf6rieur A 50 p. 100 le sont aux ressortissants finlandais aussi longtemps qu'il con-
servent leur domicile en Suisse.

Article 14
1) Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 A 4 du present article, les

ressortissants finlandais et leurs survivants ont droit aux retraites ordinaires et aux
pensions d'invaliditd de l'assurance vieillesse et survivants suisse dans les m~mes
conditions que les ressortissants suisses et leurs survivants.
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2) Si un ressortissant finlandais ou son survivant, qui ne rdside pas en Suisse,
a droit, au titre de l'assurance vieillesse et survivants suisse, A une retraite ordinaire
partielle dont le montant n'exc~te pas 10 p. 100 de la retraite ordinaire complete
correspondante, il lui est vers6, au lieu de la retraite partielle, un montant forfaitaire
unique 6gal A la valeur actualis6e de la retraite qui lui est due au moment ois survient
l'6v6nement couvert par l'assurance conform6ment A la 16gislation suisse. Un res-
sortissant finlandais ou son survivant auquel est servie une telle retraite partielle et
qui quitte d6finitivement le territoire helvdtique re;oit aussi un montant forfaitaire
correspondant A leur valeur actualis6e de cette retraite au moment de son d6part.

3) Si un ressortissant finlandais, qui ne r6side pas en Suisse ou qui quitte
d6finitivement la Suisse, a droit A une retraite ordinaire partielle dont le montant
exc~de 10 p. 100 mais ne d6passe pas 20 p. 100 de la retraite ordinaire complte
correspondante, il peut choisir entre le versement de la retraite et celui d'un montant
forfaitaire unique. Le ressortissant finlandais doit faire son choix au moment de la
liquidation de la retraite, s'il s6joume hors de Suisse au moment de l'dv6nement
objet de l'assurance, ou lorsqu'il quitte la Suisse s'il y a d6jh percu une retraite.

4) Une fois le montant forfaitaire vers6 par la caisse suisse, ni le b6ndficiaire,
ni ses survivants ne peuvent plus faire valoir, envers ladite caisse, de droits quelcon-
ques fond6s sur les cotisations pay6es jusque-lA.

Article 15

1) Les ressortissants finlandais ont droit aux pensions extraordinaires des
r6gimes d'assurances suisses aux m~mes conditions que les ressortissants suisses si,
A la date A laquelle la liquidation est demand6e, ils r6sidaient en Suisse sans interrup-
tion depuis 10 ans au moins, ou depuis cinq ans au moins dans le cas d'une retraite
de survivant, d'une pension d'invaliditd ou d'une retraite venant de susbstituer A ces
deux prestations.

2) Les remboursements de cotisations au r6gime d'assurance vieillesse et sur-
vivants suisse effectuds avant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ainsi que la
paiement du montant forfaitaire unique vis6 aux paragraphes 2 et 3 de l'article 14, ne
font pas obstacle A l'octroi de pensions extraordinaires en application du paragra-
phe 1 du pr6sent article; dans ces cas, toutefois, le montant des cotisations rem-
boursdes ou du paiement forfaitaire est d~duit des montants dus.

Article 16
Seules les personnes ayant leur domicile en Suisse peuvent pr6tendre aux pen-

sions extraordinaires, aux pensions d'invalidit6 et aux allocations annexes prdvues
par l'assurance suisse.

B) Application de la ligislationfinlandaise

Article 17

Les ressortissants suisses ont droit aux prestations du r6gime finlandais
d'assurance invalidit6 et aux pensions d'invalidit6 finlandaises dans les m~mes con-
ditions que les ressortissants finlandais.

Article 18
Si, au moment ob survient l'invalidit6, l'intfress6 ne remplit pas les conditions

de rdsidence d6finies par le r6gime finlandais d'assurance des salarids, les p6riodes
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pendant lesquelles il a 6t6 affili6 au r6gime d'assurance pension suisse en raison de
son activit6 sont assimil6es A des pdriodes de r6sidence en Finlande, pour autant que
les deux p6riodes ne se recoupent pas.

Article 19

1) Les ressortissants suisses auxquels a 6td accord6e, en Finlande, une re-
traite ou une pension d'invalidit6 en application de la loi finlandaise relative au
r6gime d'assurances g6ndralis6, ou une assurance familiale en application de la 1dgis-
lation finlandaise relative au r6gime gdn6ral d'assurances familiales conservent leurs
droits A ces prestations lorsqu'ils transfrent leur r6sidence en Suisse, dans les
m~mes conditions que les ressortissants finlandais qui transfirent leur r6sidence en
Suisse.

2) Un ressortissant suisse r6sidant en Suisse qui a une incapacit6 de travail
reconnue par la loi finlandaise relative au r6gime d'assurances g6n6ralis6 et qui
reqoit une pension complete d'invalidit6 du r6gime d'assurance invalidit6 suisse a
droit au montant de base de la pension d'invalidit6 pr6vue par la loi finlandaise
relative au r6gime d'assurances g6n6ralis6, A condition d'avoir r6sid en Finlande
sans interruption pendant au moins cinq ans apris l'Age de 16 ans r6volus.

3) Les ressortissants suisses r6sidant en Suisse ou en Finlande qui ne remplis-
sent pas les conditions de domicile d6finies, pour la retraite, par la 16gislation finlan-
daise relative au r6gime d'assurances g6n6ralis6, ont droit, si toutes les autres condi-
tions sont remplies, au montant de base de la retraite A condition d'avoir r6sid6 en
Finlande sans interruption pendant au moins cinq ans apr~s l'Age de 16 ans r6volus.

4) Les ressortissants suisses r6sidant en Suisse ou en Finlande, qui ne rem-
plissent pas les conditions de domicile applicables aux pensions de veuve pr6vues
par la 16gislation finlandaise relative au r6gime g6ndral d'assurances familiales ont
droit, si toutes les autres conditions sont remplies, au montant de base de la pension
de veuve b condition qu'elles aient rdsid6 sans interruption en Finlande pendant cinq
ans au moins apr~s l'dge de 16 ans rdvolus et que leur conjoint d6c~d6 ait r6sid6 sans
interruption en Finlande pendant cinq ans au moins apr;s l'age de 16 ans r6volus et
ait r6sid6, A la date du d6cs, en Suisse ou en Finlande, en qualit6 de ressortissant
suisse.

5) Les ressortissants suisses r6sidant en Suisse ou en Finlande qui ne remplis-
sent pas les conditions de domicile pr6vues par la 1dgislation finlandaise relative au
r6gime gdn6ral d'assurances familiales en ce qui concerne les pensions d'orphelin
ont droit, A toutes les autres conditions sont remplies, A une pension d'orphelin, A
condition que l'assur6 d6c&6 ait r6sid6 sans interruption en Finlande pendant cinq
ans au moins apris l'dge de 16 ans r6volus et qu'il ait r6sid6, A la date du d6c~s, en
Suisse ou en Finlande, en qualit6 de ressortissant suisse.

Chapitre 3. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 20

1) Les personnes assurdes conform6ment A la 16gislation de l'un des Etats
contractants et victimes d'un accident du travail ou atteintes d'une maladie profes-
sionnelle sur le territoire de l'autre Etat contractant peuvent demander A ]a caisse
d'assurances de leur lieu de rdsidence de leur servir toutes les prestations en nature
n6cessaires.
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2) Les personnes qui, en raison d'un accident du travail ou d'une maladie
professionnelle, ont droit A des prestations en nature conform6ment A la l6gislation
de l'un des Etats contractants, reqoivent 6galement lesdites prestations si elles trans-
f~rent leur r6sidence sur le territoire de l'autre Etat pendant le traitement medical.
Le transfert de r6sidences est toutefois subordonn6 A l'autorisation pr6alable de la
caisse d6bitrice qui l'accorde seulement s'il n'y a pas d'objection d'ordre m&tical.

3) Les prestations en nature auxquelles ont droit les personnes vis6es aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont accord~es conform6ment a la legislation
applicable A la caisse du lieu de rdsidence.

4) La caisse d6bitrice rembourse la caisse qui a fourni des prestations pr6vues
aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article du montant de celles-ci, A l'exception des
frais d'administration. Les autorit6s comp6tentes peuvent d6finir d'autres modalit6s
d'un commun accord.

Article 21

1) Si une maladie professionnelle doit donner lieu A des prestations confor-
m6ment aux 16gislations des deux Etats contractants, la foumiture desdites presta-
tions est r6gie exclusivement par la l6gislation de l'Etat contractant sur le territoire
duquel a dt6 exercd, en dernier lieu, un emploi de nature a provoquer une telle
maladie.

2) Les dispositions ci-apr~s sont applicables en cas d'aggravation d'une mala-
die professionnelle donnant lieu a des prestations conform6ment au paragraphe 1 du
pr6sent article :

a) Si l'int6ress6 a cess6 d'exercer une activit6 de nature A provoquer la maladie
ou a raggraver, ou s'il n'a exercd une telle activit6 que sur le territoire de l'Etat
contractant dont la l6gislation r6git la fourniture des prestations, les prestations
auxquelles l'int6ressd peut pr6tendre en raison de l'aggravation ne sont accord6es
que conform6ment A la l6gislation dudit Etat.

b) Si une personne pr6tend A des prestations, au titre de ]a 16gislation de 'Etat
contractant sur le territoire duquel elle exerce son activit6, en raison d'une aggrava-
tion de sa maladie professionnelle survenue pendant l'exercice, sur ce territoire, de
'activit6 reconnue comme de nature a provoquer l'aggravation par la l6gislation

dudit Etat, la caisse comp6tente dudit Etat n'est tenue d'accorder des prestations
conform6ment A sa 16gislation qu'A raison de 'aggravation de la maladie.

Article 22

1) Pour d6terminer le droit aux prestations et le degr6 de l'incapacit6 de travail
r6sultant d'un accident du travail conform6ment A la 16gislation de l'un des Etats
contractants, il est tenu compte des accidents du travail reconnus conform6ment A
la l6gislation de l'autre Etat contractant.

2) En cas d'accidents du travail successifs donnant lieu A des prestations four-
nies par des caisses d'assurances des deux Etats contractants, les prestations en
espices sont calcul6es en fonction du degr6 d'incapacit6 conformment aux dispo-
sitions ci-apr~s :

a) Les prestations en espces motiv6es par un accident du travail ant6rieur
continuent d'etre servies. Si le droit aux prestations West acquis qu'en raison du
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paragraphe 1 du pr6sent article, la caisse comp~tente calcule les prestations en
esp ces d'apr~s le degr6 d'incapacit6 r6sultant de l'accident du travail.

b) En cas du nouvel accident du travail, la caisse comp6tente d6termine la
prestation d'apris le degr6 d'incapacit6 r6sultant de l'accident du travail qu'elle doit
prendre en consid6ration conform6ment A la 16gislation nationale applicable.

3) Les dispositions pertinentes des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'ap-
pliquent de m~me aux maladies professionnelles.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 23

Les autorit~s comp~tentes :
a) Conviennent d'un commun accord des modalit~s d'application du present

Accord;
b) S'informent de toute modification de leur 16gislation;
c) D6signent des organismes de liaison charg6s de faciliter les rapports entre les

caisses des deux Etats contractants.

Article 24

1) Aux fins de l'application du prdsent Accord, les caisses et les autorit6s des
Etats contractants se prtent leurs bons offices au m~me titre que s'il s'agissait
d'appliquer leur propre 16gislation. Cette entraide est en principe gratuite; les auto-
rit6s comp6tentes peuvent cependant convenir du remboursement de certains frais.

2) Pour 6valuer le degr6 d'invalidit6, les caisses de chaque Etat contractant
tiennent compte, le cas 6ch6ant, des renseignements et des r6sultats d'examens
m6dicaux fournis par les caisses de l'autre Etat contractant. Elles conservent cepen-
dant le droit de faire examiner l'assur6 par un m6decin de leur choix.

Article 25

1) Les exemptions ou r&tuctions, pr6vues par la 1dgislation de Fun des Etats
contractants, des droits de timbre et des taxes applicables aux actes et documents A
produire en application de la l6gislation dudit Etat s'6tendent aux actes et docu-
ments correspondants A produire en application de la 16gislation de 'autre Etat.

2) Les autorit6s comp6tentes ou les caisses des deux Etats contractants n'exi-
gent pas que soient 16galis6s, par les autorit6s diplomatiques ou consulaires, les actes
ou documents A produire en application du pr6sent Accord.

Article 26
Les demandes, d6clarations ou recours qui doivent Atre pr~sentds dans un d6lai

d6termin6 A une autorit6 administrative, un tribunal ou une caisse d'assurances, en
application de la l6gislation de l'un des Etats contractants, sont r6put6s d6pos6s
dans ce d61ai s'ils 'ont &6, dans le m~me d6lai, aupr s d'une autorit6, d'un tribunal
ou d'une caisse correspondante de I'autre Etat contractant. Dans ce cas, l'autorit6,
le tribunal ou la caisse qui regoit le document y inscrit la date de r6ception et le
transmet, directement ou par l'interm6diaire des organismes de liaison, A l'autorit6,
au tribunal ou A la caisse comp6tente du premier Etat contractant.
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Article 27

1) Les caisses qui doivent fournir des prestations en application du present
Accord le font dans la monnaie de leur pays.

2) Les caisses de l'un des Etats contractants qui doivent effectuer des paie-
ments A des caisses de I'autre Etat contractant le font dans la monnaie dudit Etat.

3) Si l'un des Etats contractants adopte des dispositions qui restreignent la
circulation des devises, les Etats contractants conviennent aussit6t de mesures pour
garantir le transfert des montants dus de part et d'autre en application du present
Accord.

Article 28

1) Si une caisse de l'un des Etats contractants a fourni A tort des prestations
en esp ces, leur montant peut 8tre d&luit, au profit de ladite caisse, d'une prestation
correspondante pr6vue par la 16gislation de l'autre Etat contractant, pour autant que
ladite 16gislation le permet.

2) Les dispositions pertinentes du paragraphe 1 du pr6sent article s'appli-
quent de m~me en cas de versements concomitant d'une allocation de maladie en
application de la 16gislation de l'un des Etats contractants et d'une pension en appli-
cation de la 16gislation de l'autre Etat contractant.

3) Les avances consenties par une caisse de l'un des Etats contractants au
titre d'une prestation pr6vue par la 1dgislation de l'autre Etat contractant sont d6-
duites, au profit de ladite caisse, des paiements ult6rieurs.

4) Si une personne a droit, en application de la 16gislation de l'un des Etats
contractants, A une prestation en esp~ces au cours d'une p6riode pendant laquelle
elle-m~me ou des membres de sa famille reqoivent des prestations d'une caisse de
l'autre Etat contractant, ladite prestation en esp ces est retenue au profit de la caisse
qui a droit A la restitution, A la demande de celle-ci, au m~me titre que s'il s'agissait
d'une caisse ayant son siege sur le territoire du premier Etat contractant.

Article 29

1) Si une personne a droit A des prestations en application de la 16gislation de
l'un des Etats contractants au titre d'un dommage survenu sur le territoire de l'autre
Etat contractant et que la 16gislation dudit Etat l'autorise A demander des dom-
mages-int6rts A un tiers, la caisse d6bitrice du premier Etat contractant se substitue
A l'int6ress6 pour obtenir lesdits dommages-intdrts, conform6ment A la 16gislation
qui lui est applicable; l'autre Etat contractant reconnait la subrogation, sous r6serve
que celle-ci soit pr6vue par sa 16gislation nationale relative A la m~me branche d'as-
surances.

2) Les caisses des deux Etats contractants que les dispositions du paragra-
phe 1 du present article autorisent A demander le remboursement de prestations au
titre du meme dommage agissent solidairement. Elles sont tenues de r6partir les
montants rembours6s entre elles, en proportion des prestations dues par chacune.

Article 30

1) Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants s'entendent afin de
r~gler les difficultds d'application du pr6sent Accord.
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2) Les diff&ends qui ne peuvent 8tre rdgl~s de cette mani~re sont soumis A un
tribunal arbitral, / la demande de Fun ou l'autre Etat contractant.

3) Le tribunal arbitral est constitu6, dans chaque cas, de la faqon suivante:
chaque Etat contractant d~signe un repr~sentant et les deux repr~sentants ainsi
d6sign~s proposent d'un commun accord un president, ressortissant d'un Etat tiers,
qui est d~sign6 par les gouvernements des deux Etats contractants. Les repr~sen-
tants doivent 8tre d~sign~s dans les deux mois, le president dans les trois mois A
compter de la date A laquelle l'un des Etats contractants a notifi6 A I'autre son
intention de soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral.

4) En cas de non-respect des d 5ais pr~vus au paragraphe 3 du present Accord
et A d6faut d'un autre arrangement, chacun des deux Etats contractants peut prier le
President de la Cour internationale de Justice de proc6der aux d6signations n6ces-
saires. Si le President est ressortissant de l'un 6u l'autre Etat contractant ou s'il est
autrement emp&h, le Vice-Pr6sident proc~de aux designations. Si le Vice-Pr6si-
dent est lui-m~me ressortissant de l'un ou 'autre Etat contractant ou s'il est lui aussi
autrement empch6, le membre de la Cour du rang le plus 6lev6 qui n'est pas ressor-
tissant de l'un ou I'autre Etat contractant proc&te aux d6signations.

5) Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix A la lumiere des trait~s
existant entre les parties et des principes g~n~raux du droit international public. Ses
decisions lient les parties. Chaque Etat contractant supporte les frais de son repr6-
sentant au tribunal arbitral et de sa participation A la procedure. Les frais de la
pr~sidence ainsi que les autres d6penses sont support~s A parts 6gales par les Etats
contractants. Le tribunal arbitral peut d6cider d'une autre repartition des frais. De
plus, il d~finit lui-mame son r~glement int6rieur.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET DISPOSITIONS FINALES

Article 31

1) Le present Accord s'applique 6galement aux faits survenus avant son
entr6e en vigueur. Toutefois, les pensions de l'assurance accidents suisse ne sont
accord6es, en cas d'accidents non professionnels, qu'A l'assur6 lui-mPme ou A sa
veuve et A ses orphelins.

2) Le present Accord n'ouvre aucun droit h des prestations au titre d'une
pdriode ant6rieure A la date de son entr6e en vigueur.

3) Toutes les p6riodes antdrieures h la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord qui ouvrent droit A des prestations conform6ment A la 16gislation de l'un ou
r'autre Etat contractant entrent en compte pour la d6termination du droit aux presta-
tions au sens du pr6sent Accord.

4) Les cotisations au r6gime des retraites de l'un des Etats contractants qui
ont W rembours~es A des ressortissants de l'autre Etat contractant ou A leurs survi-
vants ne peuvent plus etre revers6es audit r6gime. Aucun droit ne peut plus 8tre
invoqu6 vis-A-vis dudit r6gime du chef desdites cotisations.

5) Le prdsent Accord ne s'applique pas aux droits liquidds par le paiement
d'un montant forfaitaire ou par le remboursement des cotisations.

Article 32

1) Aucune d6cision ant6rieure ne s'oppose A 'application du pr6sent Accord.
Vol. 1457, 1-24647
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2) Les personnes dont les retraites ont W liquid6es avant la date d'entrde en
vigueur du pr6sent Accord peuvent demander que leurs droits soient recalcul6s
conform6ment au pr6sent Accord. Lesdits droits peuvent 6galement 8tre r6vis6s
d'office. La r6vision ne peut, en aucun cas, avoir pour effet de r&luire les droits
ant6rieurs des int6ress6s.

Article 33

Les d61ais dont disposent les int6ress6s pour faire valoir des droits en raison
d'dv6nements ant6rieurs, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle 32 du pr6sent Accord, ainsi que les d6lais de prescription pr6vus par les 16gisla-
tions des Etats contractants, commencent au plus t6t A la date d'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 34

Le Protocole final joint en annexe fait partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 35

1) Le prdsent Accord est soumis ratification et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Helsinki des que possible.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

Article 36

1) Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode d'un an. Il sera ensuite
prorog6 par reconduction tacite d'annde en ann6e, sauf d6nonciation notifide par
l'un des Etats contractants A I'autre avec prdavis d'au moins trois mois.

2) En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, ses dispositions continuent de
s'appliquer aux droits A prestations acquis A la date de la d6nonciation; les r6glemen-
tations restrictives A la suppression d'un droit ou A la suspension ou au retrait des
prestations en raison d'un s6jour A l'6tranger demeurent sans effet sur lesdits droits.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Etats contractants ont signd le prdsent
Accord et l'ont revtu de leur sceau.

FAIT A Berne, le 28 juin 1985, en deux versions originales, en langues finnoise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique
de Finlande :
RICHARD TOTTERMAN

Pour le Conseil f&l1ral suisse:

JEAN-DANIEL BAECHTOLD
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PROTOCOLE FINAL RELATIF A L'ACCORD DE StCURITt SOCIALE
ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA CONFtDtRATION
SUISSE

Lors de la signature, ce jour, A l'Accord de s6curitA sociale entre la Rdpublique
de Finlande et la Confederation suisse (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord >>), les pldni-
potentiaires des Etats contractants sont convenus de la d6claration suivante :

1. L'Accord ne s'applique pas aux allocations de ch6mage prgvues par la
1dgislation finlandaise relative aux assurances.

2. Rel~vent 6galement des l6gislations au sens du paragraphe 1 B de l'article 2
de l'Accord les dispositions relatives A l'obligation de cotiser aux r6gimes dgfinis
dans ledit article.

3. Sous r6serve des dispositions plus favorables de ]a l6gislation nationale,
l'Accord s'applique aussi aux rdfugi6s au sens de la Convention internationale rela-
tive au statut des r6fugi6s du 28 juillet 19511 et du Protocole relatif au statut des
r6fugids du 31 janvier 19672, ainsi qu'aux apatrides au sens de la Convention relative
au statut des apatrides du 28 septembre 19543, lorsqu'ils r6sident sur le territoire de
l'un des Etats contractants et, A la m~me condition, aux membres de la famille et aux
survivants des r6fugi6s et des apatrides, pour autant que ceux-ci ont des droits qui
d6rivent de leurs liens avec lesdits r6fugi6s ou apatrides.

4. L'article 4 ne s'applique pas A la l6gislation suisse relative:

a) A l'assurance facultative des ressortissants suisses r6sidant A l'dtranger;

b) A l'assurance vieillesse, survivants et invalidit6 des ressortissants suisses travail-
lant & 1'6tranger pour un employeur en Suisse et r6munrs par ledit employeur,
sous rdserve des dispositions du paragraphe 5 de l'article 7 de l'Accord;

c) Aux prestations du r6gime de pr6voyance pour les ressortissants suisses A
l'6tranger.

5. La l6gislation finlandaise relative aux assurances et aux cotisations obliga-
toires au titre d'un emploi salarid ne s'applique pas aux salari6s qui, en application
des articles 6 A 9 de l'Accord, sont assur6s obligatoirement conform6ment en appli-
cation de la 16gislation suisse en raison de leur activit6 professionnelle, meme s'ils
r6sident en Finlande.

6. Dans les cas viss au paragraphe 2 de l'article 7 de l'Accord, les compagnies
a6riennes de chaque Etat contractant communiquent A la caisse comp6tente de
l'autre Etat contractant le nom des personnes qu'elles envoient en mission.

7. Les ressortissants suisses employ6s en Finlande par l'Office national suisse
du tourisme ainsi que les ressortissants finlandais employ6s en Suisse par ]a Cen-
trale finlandaise du tourisme sont assimilds A des agents d'un service public, au sens
du paragraphe 4 de l'article 7 de l'Accord.

8. Les employeurs des salaries finlandais employ6s en Suisse - A l'exception
des titulaires d'un permis d'6tablissement - qui ne sont pas affili6s A un r6gime
d'assurance maladie au sens de la loi du 13juin 1911 sur l'assurance maladie, doivent
veiller A ce que lesdits salaries contractent une telle assurance et, A d6faut, doivent

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3

1bid., vol. 360, p. 117.
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le faire pour eux. Ce faisant, ils peuvent d&luire les cotisations des salaires; les
int6ressds peuvent cependant convenir de modalit6s diff6rentes.

9. Les ressortissants finlandais r6sidant en Suisse qui quittent la Suisse pen-
dant une p6riode n'ex6c&1ant pas deux mois n'interrompent pas leur p6riode de
r6sidence en Suisse au sens du paragraphe 2 de l'article 12 de l'Accord.

10. Les ressortissants finlandais qui doivent renoncer A leur emploi ou A leur
activit6 en Suisse en raison d'un accident ou d'une maladie sont consid6r6s, aussi
longtemps qu'ils reqoivent des prestations de l'assurance invalidit6 suisse ou qu'ils
demeurent en Suisse, comme affili6s au r6gime d'assurances et ayant, de ce fait,
droit aux prestations, et ils sont soumis A l'obligation de cotiser en tant que personne
sans activit6 lucrative.

11. Les ressortissants finlandais domicili6s en Suisse qui quittent la Suisse
pendant une p6riode n'exc6dant pas trois mois par ann6e civile n'interrompent pas
leur p6riode de r6sidence en Suisse au sens du paragraphe 1 de l'article 15 de l'Ac-
cord. Les p6riodes pendant lesquelles les int6ress6s ont W dispens6s de l'affiliation
au r6gime d'assurances suisse ne sont pas compt6es dans la dur6e de r6sidence.

12. Pour le calcul du rel~vement des montants r6gressifs des pensions et
indemnit6s conform6ment A la 16gislation finlandaise, la demande est r6put6e d6po-
s6e lorsqu'elle est remise, accompagn6e des pices n6cessaires, A la caisse d'assu-
rances finlandaise comp6tente.

13. Les dispositions du chapitre III de l'Accord s'appliquent 6galement A la
l6gislation suisse relative A l'assurance contre les accidents non professionnels.

14. L'article 20 de l'Accord ne s'applique pas aux prestations relatives A la
r6adaptation professionnelle fournies par le r6gime finlandais d'assurance contre les
accidents et les maladies professionnelles.

15. I1 est constat6 que tous les cantons suisses ont un r6gime d'allocations
familiales en faveur des salari6s et que, selon les dispositions en vigueur, les salari6s
travaillant en Suisse, quelle que soit leur nationalit6, ont 6galement droit aux alloca-
tions familiales au titre de leurs enfants qui vivent hors de Suisse.

FAIT A Berne, le 28 juin 1985, en deux versions originales, en langues finnoise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique
de Finlande:

RICHARD TOTTERMAN

Pour le Conseil f~ldral suisse :
JEAN-DANIEL BAECHTOLD
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ALBANIAN SOSIA-
LISTISEN KANSANTASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN
KAUPPASOPIMUS

Suomen tasavallan hallitus ja Albanian sosialistisen kansantasavallan hallitus,
jotka haluavat edelleen edistdd maidensa villisen kaupan kehittynistdi yhdenver-
taisuuden ja molemminpuolisen hy6dyn pohjalta, ovat sopineet seuraavaa:

1 artikla
Tavaroiden ja palvelujen vaihdossa noudatetaan tdtd sopimusta seki kummas-

sakin maassa voimassa olevia lakeja ja mIrdyksii.
Molemmat sopimuspuolet ryhtyvat tarpeellisiin toimiin keskinaisen kaupan

lisdamiseksi ja laajentamiseksi.
Tatd varten molemmat sopimuspuolet edistiviit sopimusten tekemistd, mukaan

luettuina pitkaikaiset sopimukset.

2 artikla
T'ann sopimuksen mukainen tavaroiden ja palvelujen vaihto tapahtuu

suomalaisten luonnollisten tai oikeudellisten henkil6iden ja albanialaisten ulko-
maankauppayritysten tekemien sopimusten perusteella.

3 artikla
Liitteend oleva viitteellinen luettelo Suomen vientituotteista (Luettelo B/1986-

1990) ja viitteellinen luettelo Albanian vientituotteista (Luettelo A/1986-1990)
sisaqltdvit kummankin maan viejidi erityisesti kiinnostavia tuotteita.

Nama luettelot ovat tietoa antavia eivitkii sulje pois muita luetteloita.
NiitR voidaan muuttaa ja tdydentd koska tahansa sopimuspuolten vdliselld

kirjeenvaihdolla.

4 artikla
Suomalaisten luonnollisten tai oikeudellisten henkil6iden ja albanialaisten

ulkomaankauppayritysten valilli toimitettavien tuotteiden hintojen tulee perustua
vastaaviin maailmanmarkkinahintoihin.

5 artikla
Kaikki suomalaisten luonnollisten tai oikeudellisten henkil6iden ja albanialais-

ten ulkomaankauppayritysten keskendin tekemistd sopimuksista johtuvat maksut
maksetaan vapaasti vaihdettavina valuuttoina maissa voimassa olevien valuut-
talakien ja -nariysten mukaisesti.

6 artikla
Jollei molempien sopimuspuolten laeissa ja mAtriyksissd toisin mdarata, seu-

raavat tavarat vapautetaan tulleista ja vastaavista maksuista:
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a) Mainostamiseen ja kaupankaiynnin edistdmiseen tarkoitetut niytteet ja tarvik-
keet, joilla ei ole kauppa-arvoa;

b) Muut messuille tai ndiyttelyihin tarkoitetut tavarat ja tarvikkeet silla edellytyk-
selldi, ett ne palautetaan ulkomaille.

7 artikla

Koska molemmat sopimuspuolet tunnustavat kaupallisten tietojen merkityk-
sen kaupan kehittmiselle, ne edistiv~it tillaisten tietojen vaihtoa kauppakamarien
ja muiden asianmukaisten elinten vailityksellA. Ne tiedottavat toisilleen erityisesti
ulkomaankauppaa koskevista laeista ja mddriiryksistd seka toimittavat muita kaupan
edistniseen liittyviii tietoja.

8 artikla
Molemmat sopimuspuolet sopivat, ettii niiden edustajat kokoontuvat jomman

kumman sopimuspuolen pyynn6stii ja toisen suostumuksella:
a) tarkastelemaan tavaranvaihdon kehitysti ja
b) ehdottamaan toimia maiden valisen tavaranvaihdon kehittimiseksi tehokkaasti

ja tasapainoisesti.

9 artikla
Tdamdi sopimus tulee voimaan 30 paivan kuluttua noottienvaihdosta, jolla

vahvistetaan, etti sopimus on hyviiksytty molemmissa maissa niiden sisdisen
lainsiddnn6n mukaisesti.

Sopimus on voimassa viisi vuotta, ja sen voimassaolo jatkuu itsest-in vuoden
kerrallaan, ellei jompi kumpi sopimuspuoli sano sitd irti kirjallisesti viimeistddn
kolmea kuukautta ennen voimassaolon pdiattymistd.

T'dinn sopimuksen mardiyksidi sovelletaan my6s tehtyihin sopimuksiin, jotka
eivit ole toteutuneet ennen tdnmin sopimuksen voimassaolon piaittymisti.

10 artikla
Taim sopimus korvaa voimaan tullesaan Tiranassa 10 pdivana syyskuuta 1980

tehdyn Suomen tasavallan hallituksen ja Albanian sosialistisen kansantasavallan
hallituksen vAilisen kauppasopimuksen.

TEHTY Helsingissa 8 paliviind huhtikuuta 1986 kahtena suomen- ja albanian-
kielisena alkuperaiskappaleena, jotka molemmat tekstit ovat yhtd todistusvoi-
maisia.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:
JERMU LAINE

Albanian sosialistisen kansantasavallan
hallituksen puolesta:

SHANE KORBECI
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LUETTELO A/1986-1990

SUOMEEN 1986-1990 VIETAVAT ALBANIALAISET TAVARAT'

LUETTELO B/1986-1990

ALBANIAAN 1986-1990 VIETA VAT SUOMALAISET TAVARAT'

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect toArticle 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978 - Non publi~e ici conformdment au paragraphe 2 de I'article 12 du rfglement de
I'Assembl6e gEndrale destine A mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en
dernier lieu par la rCsoluion 33/141 A de I'Assembl~e g~ndrale en date du 19 ddcembre 1978.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE TREGTARE MIDIS QEVERISE SE REPUBLIKES
SE FINLANDES DHE QEVERISE SE REPUBLIKES POPUL-
LORE SOCIALISTE TE SHQIPERISE

Qeveria e Republikes se Finlandes dhe Qeveria e Republikes Popullore Socia-
liste te Shqiperise duke u nisur nga deshira per t'i dhene nje shtytje te metejshme
zhvillimit te tregtise midis dy vendeve, mbi bazen e barazise dhe te perfitimit re-
ciprok, u muarren vesh si me poshte:

Neni 1

Shkembimet e mallrave dhe sherbimet do te kryhen ne perputhje me kete Mar-
reveshje dhe me ligjet e rregullat qe jane ne fuqi ne te dy vendet.

Te dyja palet do te marrin masat e duhura me qellim qe te rrisin dhe zgjerojne
tregtine reciproke.

Per kelte qellim, te dyja palet do te inkurajojne bisedimit per lindhjen e kon-
tratave, duke perfshire edhe kontratat me afat te gjate.

Neni 2
Shkembimi i mallrave dhe sherbimet sipas kesaj Marreveshje do te kryhen mbi

bazen e kontratave te lidhura midis personave fizike ose juridike te Finlandes dhe
ndermarrjeve te tregtise se jashtme te Shqiperise.

Neni 3

Lista orientuese e mallrave te eskportit finlandez (Lista B/1986-1990) dhe lista
orientuese e mallrave te eksportit shqiptar (Lista A/1986-1990) ge bashkelidhen,
permbajne mallra me interes te vegante per te dy vendet.

Keto lista jane informative dhe nuk perjashton ndonje mall tjeter.

Ato mund te ndryshohen dhe te kompletohen ne qdo kohe, me ane te shkem-
bimit te letrave midis dy paleve.

Neni 4

4mimet e mallrave qe do te livrohen midis personave fizike dhe juridike finlan-
deze dhe ndermarrjeve te tregtise se jashtme shqiptare do te bazohen ne rmimet
koresponduese te tregut boteror.

Neni 5

Te gjitha pagesat qe rrjedhin nga kontratat e lidhura midis personave juridike
dhe fizike finlandeze dhe ndermarjeve te tregtise se jashtme te Shqiperise do te
kryhen ne monedhe te lire te konvertueshme ne perputhje me ligjet dhe rregullat
valutore qe jane ne fuqi ne te dy vendet.

Neni 6

Ne perputhje me ligjet dhe rregullat e tjera te dy paleve, mallrat e meposhtme do
te perjashtohen nga pagesat e taksave doganore dhe shpenzime:
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a. mostrat dhe materialet qe jane te destinuara per reklamime dhe zhvillimin e
tregtise, qe nuk kane vlere tregtare.

b. mallrat dhe materialet e tjera, qe destinohen per panaire ose ekspozita dhe zhvil-
limin e tregtise, me kusht qe keto te nxirren perseri jashte.

Neni 7

Te dyja palet, duke njohur rendesine e informacionit tregtar per zhvillimin e
tregtise, do te inkurajojne shkembimin e ketij informacioni nepermjet dhomave te
tregtise si dhe organeve te tjera kompetente. Ato do te informojne njera tjetren ne
veqanti per ligjet dhe rregullat qe kane tebejne me tregtine e jashtme dhe do te japin
informacione te tjera qe lidhen me zhvillimin e tregtise.

Neni 8
Te dyja palet rane dakort qe, me kerkesen e njeres nga palet dhe me miratimin

e tjetres, perfaqesuesit e tyre do te takohen qe:

a. te shqyrtojne zhvillimin e shkembimeve te mallrave.

b. te propozojne masa per zhvillimin dinamik dhe te balancuar te shkembimit te
mallrave midis dy vendeve.

Neni 9

Kjo Marreveshje do te hyje ne fuqi 30 dite mbas shkembimit te notave qe kon-
firmojne miratimin e Marreveshjes ne te dy vendet, ne perputhje me legjislacionin e
tyre te brendshem.

M arreveshja dote jete ne fuqi per pese vjet dhe do te zgjatet automatikisht, per
qdo vit, derisa njera nga palet e denoncon ate me shkrim, jo me vone se 3 muaj para
perfundimit te fuqise se saj.

Kushtet e kesaj Marreveshje do te jene te vlefshme edhe per kontratat qe jane
lidhur por nuk jane realizuar perpara mbarimit te vlefshmerise se saj.

Neni 10

Me hyrjen ne fuqi te kesaj Marreveshje, shfuqizon "Marreveshjen Tregtare
midis Qeverise se Republikes se Finlandes dhe Qeverise se Republikes Popullore
Socialiste te Shqiperise, firmosur ne Tirana, me 10 shtator 1980.

BERE ne Helsinki me 8 prill 1986 ne dy kopje origjanale, secila ne gjuhet finlan-
disht dhe shqipem, duke patur te dy oekstet fuqi te barabarte.

Per Qeverine e Republikes se Finlandes:

JERMU LAINE

Per Qeverine e Republikes Popullore
Socialiste te Shqiperise:

SHANE KORBECI
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LISTA A/1986-1990

MALLRAT E EKSPORTIT SHQIPTAR NE FINLANDE PER 1986-19901

LISTA B/1986-1990

MALLRA TE EKSPORTIT FINLANDEZ NE SHQUIPERI PER 1986-1990I

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978 - Non publie ici conform~ment au paragraphe 2 de I'article 12 du rglement de
I'Assemblde gdndrale destint A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amendd en
dernier lieu par la r~solution 33/141 A de I'Assembl~e gdntrale en date du 19 dacembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S SOCIALIST REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Peo-
ple's Socialist Republic of Albania, desiring to advance further the development of
trade between the countries on a basis of equality and mutual benefit, have agreed
as follows:

Article 1

The exchange of goods and services shall be conducted in accordance with this
Agreement and the laws and regulations in force in each of the two countries.

The two Contracting Parties shall take the necessary steps to increase and
broaden trade between them.

To this end, the two Parties shall foster the conclusion of agreements, including
long-term agreements.

Article 2

The exchange of goods and services under this Agreement shall be carried out
on the basis of contracts made by Finnish individuals or bodies corporate and
Albanian foreign-trade enterprises.

Article 3

The annexed indicative list of Finnish export products (List B/1986-1990) and
the indicative list of Albanian export products (List A/1986-1990) specify the prod-
ucts of each of the two countries that are of special interest as exports.

These lists are informative in nature and do not exclude other lists.

They may be modified and expanded at any time by an exchange of notes
between the Contracting Parties.

Article 4

The prices of the products exchanged between Finnish individuals or bodies
corporate and Albanian foreign-trade enterprises shall be based on the corre-
sponding world market prices.

Article 5

All payments arising from contracts entered into between Finnish individuals
or bodies corporate and Albanian foreign-trade enterprises shall be made in freely
convertible currencies in accordance with the foreign-exchange laws and regulations
in force in the countries.

I Came into force on 6 September 1986, i.e.. 30 days after the date (7 August 1986) on which the Contracting Parties

had notified each other that it had been ratified in conformity with their internal legislation, in accordance with article 9.
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Article 6

Save as otherwise provided in the laws and regulations of the two Contracting
Parties, the following products shall be exempt from customs duties and equivalent
charges:
(a) Samples and articles, having no commercial value, intended for advertising and

the promotion of trade;
(b) Other products and articles intended for fairs or exhibitions, on condition that

they are returned to foreign countries.

Article 7

As the two Contracting Parties recognize the importance of commercial infor-
mation for the development of trade, they shall promote the exchange of such infor-
mation through chambers of commerce and other appropriate bodies. They shall
inform each other, in particular, of laws and regulations that affect foreign trade and
shall communicate other information that relates to the promotion of trade.

Article 8

The two Contracting Parties agree that their representatives shall meet at the
request of one, and with the consent of the other, Party for the purpose of:
(a) Examining the development of the exchange of goods; and
(b) Proposing measures for promotion of the exchange of goods in an effective and

equitable manner.

Article 9
This Agreement shall come into force 30 days after the exchange of notes con-

firming that the Agreement has been ratified by the countries in accordance with
their internal legislation.

The Agreement shall remain in force for five years and shall be extended by
tacit Agreement from year to year unless one of the Contracting Parties denounces
it in writing not later than three months before the expiry of its current term.

The provisions of this Agreement shall also apply to contracts made before, but
not executed by, the date of expiry of the Agreement.

Article 10

This Agreement shall supersede the Trade Agreement between the Government
of the Republic of Finland and the Government of the People's Socialist Republic of
Albania, signed at Tirana on 10 September 1980.1

DONE at Helsinki on 8 April 1986 in duplicate, in the Finnish and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
JERMU LAINE

For the Government of the People's Socialist Republic
of Albania:

SHANE KORBECI

'United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 319.
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LIST A/1986-1990

ALBANIAN PRODUCTS TO BE EXPORTED TO FINLAND, 1986-19901

LIST B/1986-1990

FINNISH PRODUCTS TO BE EXPORTED TO ALBANIA, 1986-19901

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE SOCIALISTE D'ALBANIE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de ]a Rd-
publique populaire socialiste d'Albanie, d6sireux de faire progresser davantage les
dchanges entre leurs pays sur une base d'6galitd et d'intdrt mutuel, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

Les dchanges de biens et de services s'effectueront conform6ment au pr6sent
Accord et aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux pays.

Les deux Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour accroi-
tre et 61argir les 6changes commerciaux entre leurs deux pays.

A cette fin, les deux Parties favoriseront la conclusion d'accords, et notamment
d'accords A long terme.

Article 2

Les 6changes de biens et services en vertu du pr6sent Accord s'effectueront sur
la base de contrats conclus entre personnes physiques et morales finlandaises, d'une
part, et entreprises de commerce extdrieur albanaises, de rautre.

Article 3
La liste indicative des produits d'exportation finlandais (Liste B/1986-1990) et

la liste indicative des produits d'exportation albanais (Liste A/1986-1990) figurant en
annexe, 6numerent les produits de chacun des deux pays qui pr6sentent un intdret
particulier pour l'exportation.

Ces listes sont foumies A titre indicatif et n'ont aucun caract~re limitatif.

Elles peuvent Ptre modifi6es et 61argies A tout moment par un 6change de notes
entre les Parties contractantes.

Article 4

Les prix des produits faisant l'objet d'un 6change entre des personnes phy-
siques ou morales finlandaises et des entreprises de commerce ext6rieur albanaises
seront fond6s sur les prix pratiqu6s sur les march6s mondiaux pour des produits
similaires.

Article 5

Tous les paiements effectu6s au titre de contrats conclus entre des personnes
physiques ou morales finlandaises et des entreprises de commerce extdrieur alba-

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1986, soit 30 jours apr~s la date (7 aofit 1986) A laquelle les Parties contractantes
s'dtaient notifi6 qu'il avait &t ratiff6 en conformit avec leur ldgislation interne, conform6ment A I'article 9.
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naises seront effectuds en monnaie librement convertible conformtment A la lgisla-
tion et A la rtglementation des changes en vigueur dans les deux pays.

Article 6

A moins que les lois et riglements des deux Parties contractantes n'en dis-
posent autrement, les produits suivants seront exemptts de droits de douane et
autres taxes 6quivalentes :

a) Les 6chantillons et articles sans valeur commerciale destints A la publicit6 et A la
promotion des 6changes;

b) Les autres produits et articles destints A des foires ou expositions, A condition
qu'ils fassent retour A des pays 6trangers.

Article 7

Les deux Parties contractantes, reconnaissant l'importance des informations
commerciales pour le dtveloppement des 6changes, favoriseront les 6changes de
telles informations par l'intermtdiaire des chambres de commerce et autres organis-
mes approprids. Elles se tiendront en particulier mutuellement informdes des lois et
r~glements inttressant les 6changes commerciaux et se communiqueront tous autres
renseignements touchant A ]a promotion des 6changes.

Article 8

Les deux Parties contractantes conviennent que leurs reprtsentants se r6uni-
ront A la demande de l'une des Parties et avec l'assentiment de l'autre en vue:

a) D'examiner le progr~s des 6changes de marchandises, et
b) De proposer des mesures pour promouvoir les 6changes de marchandises de

manire efficace et &quitable.

Article 9

Le prdsent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change de notes confir-
mant qu'il a 6 ratifi6 par les deux pays conformtment A leur 16gislation interne.

L'Accord demeurera en vigueur pour une durte de cinq ans et sera prolong6
d'annte en annte par reconduction tacite A moins que l'une des Parties contractan-
tes ne le dtnonce par 6crit trois mois au plus avant l'expiration de la ptriode en
cours.

Les dispositions du present Accord s'appliqueront 6galement aux contrats con-
clus mais non exdcutes avant son expiration.

Article 10

Le prdsent Accord remplace l'Accord de commerce entre le Gouvernement de
la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique populaire socialiste
d'Albanie sign6 A Tirana le 10 septembre 19801.

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1249, p. 319.
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FAIT A Helsinki, le 8 avril 1986, en double exemplaire, en langues finlandaise et
albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande:

JERMU LAINE

Pour le Gouvemement de ia Rdpublique populaire
socialiste d'Albanie :

SHANE KORBECI
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LISTE A/1986-1990

LISTE DES PRODUITS ALBANAIS DEVANT 9TRE EXPORTIS EN FINLANDE, 1986-1990I

LISTE B/1986-1990

ISTE DES PRODUITS FINLANDAIS DEVANT 9TRE EXPORTS EN ALBANIE, 1986-19901

Non publi~e ici confornidment au paragraphe 2 de I'article 12 du riglement de I'Assembl6e gnndrale destind A
mettre en application I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la rdsolu-
tion 33/141 A de I'Assemble gdn6rale en date du 19 dcembre 1978.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN JA RUOTSIN VALINEN SUVERENITEETTISAARIA
KOSKEVA SOPIMUS

Suomen ja Ruotsin hallitukset ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
Suvereniteettisaarilla tarkoitetaan tAssel sopimuksessa niitA Tomionjoessa ja

Muonionjoessa sekA K6nkdmenossa olevia saaria ja saaren osia sekii nienia,
joiden oikeudellinen erityisasema perustuu Ruotsin ja VenijiAn vAililli 20(8) paiivAnA
marraskuuta 1810 tehtyyn rajanjdrjestelysopimukseenja 17(5) pAivAnA tammikuuta
1821 tehtyyn tilusvaihtosopimukseen sekA Ruotsin kuninkaan ja VenAjan keisarin
valtuuttamien komissaarien 26 paivina syyskuuta 1823 antamaan julistukseen
valtakunnanrajan tilusvaihdon vahvistamisesta. Suvereniteettisaarista on laadittu 4
ja 13 pdivind syyskuuta 1823 allekirjoitetut luettelot.

Suomen ja Ruotsin v~ilisen valtakunnanrajan vuoden 1981 rajankdynnin osit-
taisesta vahvistamisesta 14 paivand kesdikuuta 1985 tehdyn sopimuksen perusteella
ovat erdAt saarista menettaneet suvereniteettisaaren luonteensa.

Suvereniteettisaaria koskevia tarkempia m~Iriyksid on edellfi mainittujen
komissaarien antamassa kuulutuksessa, joka sisdltyy 3 pdiv.nAai syyskuuta 1823
tehtyyn p6ytikirjaan.

Edell 1 ja 3 kappaleessa mainitut asiakirjat kiyvAt ilmi Pohjoismaisesta
mietint6sarjasta (NU 1975:26 ja 27).

2 artikla
Edella 1 artiklassa mainittuihin asiakirjoihin sisaltyv~it, suvereniteettisaaria

koskevat mdAraykset ovat edelleen voimassa, mikAli tst i sopimuksesta ei muuta
johdu.

Vuoden 1810 rajanjdrjestelysopimuksen II artiklan 4 kappaleen mdrdyksi~i
vuosittaisesta maksusta ei ole noudatettava.

3 artikla
Ruotsissa sijaitsevia suvereniteettisaaria hallitaan omistusoikeudella Suomen

oikeuden mukaisesti ja Suomessa sijaitsevia suvereniteettisaaria Ruotsin oikeuden
mukaisesti.

4 artikla
Ruotsissa sijaitseviin suvereniteettisaariin sovelletaan Suomen oikeutta sikdli

kuin on kysymys omistusoikeudesta ja rajoitetusta esineoikeudesta, omistusoi-
keuden luovutuksestaja muusta saannosta sekd kaytt6oikeuden tai muun rajoitetun
esineoikeuden luovuttamisesta. Suomen oikeutta sovelletaan my6s kiinteist6n muo-
dostamiseen ja rekister6intiin seka lainhuudatukseen ja kiinnitykseen. Suomessa
sijaitseviin suvereniteettisaariin sovelletaan vastaavasti Ruotsin oikeutta.

Siini maarin kuin Suomen oikeutta sovelletaan Ruotsissa sijaitseviin suve-
reniteettisaariin, Suomen tuomioistuimet ja viranomaiset ovat toimivaltaisia ksit-
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telemin asioita. Vastaavasti on voimassa Ruotsin tuomioistuimiin ja viranomaisiin
ndhden, kun kysymyksessa ovat suvereniteettisaaret Suomessa.

5 artikla
Suvereniteettisaaren raja madrdytyy sen mukaan kuin vuoden 1823 tilus-

vaihdon kartastaja muista asiakirjoista ilmenee.
Mikiali on tarkoitettu, ett suvereniteettisaaren raja seuraa rantaviivaa, raja

madriytyy kulloisenkin keskivedenkorkeuden mukaan.

6 artikla
Suvereniteettisaaren erityisasema voidaan poistaa, mikli siihen on aihetta

olosuhteiden muuttumisen johdosta.
Hakemuksen suvereniteettisaaren erityisaseman poistamisesta voi tehdi asia-

nomainen maanomistaja, kunta tai ldninhallitus jomman kumman valtion maanmit-
taushallinnon keskusviranomaiselle. Tdrmi viranomainen valmistelee kysymyksen
yhdessd toisen sopimusvaltion maanmittaushallinnon keskusviranomaisen kanssa.
Viranomaiset siirtivat asian sitten asianomaisten hallitusten ratkaistavaksi.

Sopimus suvereniteettisaaren erityisaseman poistamisesta edellytti, ett
saaren kiinteist6ihin ei kohdistu rasitteita tai kiinnityksid. Saaren erityisaseman
poistaminen ei saa sinansd muuttaa omistusoikeutta saaren kiinteist6ihin.

7 artikla
T'irnd sopimus tulee voimaan seuraavan vuoden alussa siitt, kun osapuolet ovat

ilmoittaneet toisilleen sopimuksen hyvAksymisestd.
TXMAN VAKUUDEKSI ovat asianmukaisesti valtuutetut edustajat allekirjoit-

taneet taman sopimuksen.

TEHTY Tukholmassa 19 pdiviind kesdkuuta 1986 kantena suomen- ja ruot-
sinkielisena kappaleena, joiden kummatkin tekstit ovat yhti todistusvoimaiset.

Ruotsin hallituksen puolesta:
MATS HELLSTROM

Suomen hallituksen puolesta:
BJORN ALHOLM
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE OM SUVERANITETSHOLMAR MELLAN
FINLAND OCH SVERIGE

Regeringarna i Finland och Sverige har kommit 6verens om f61jande:

Artikel 1
Med suveranitetsholmar avses i denna 6verenskommelse de holmar, delar av

holmar och uddar vilka ar belagna i Tome, Muonio och K6nkhni divar och vilkas
rAttsliga sdrst~llning bygger pA grdnsregleringstraktaten den 20 (8) november 1810
mellan Sverige och Ryssland, igoutbyteskonventionen den 17 (5) januari 1821 mel-
Ian samma parter, samt den av Konungens av Sverige och Kejsarens av Ryssland
befullmktigade kommissarier den 26 september 1823 avgivna deklarationen om
faststdllelse av riksgransagoutbytet. Over suver'anitetsholmama har uppgjorts
f6rteckningar som undertecknats den 4 och den 13 september 1823.

Genom 6verenskommelsen den 14juni 1985 om partiell faststdllelse av 1981 frs
6versyn av riksgrainsen mellan Finland och Sverige har vissa holmar f6rlorat sin
karaktar av suver'dnitetsholmar.

Narmare bestimmelser om suver'nitetsholmarna har meddelats i en av de ovan
nmanda kommissariema utfardad kung6relse, vilken ar intagen i ett protokoll av den
3 september 1823.

De i f6rsta och tredje styckena naannda handlingarna redovisas i Nordisk
Utredningsserie (NU 1975: 26 och 27).

Artikel 2

De bestd.mmelser om suveriinitetsholmarna som finns upptagna i dokument
omndnnda i artikel 1 skall fortsitta att gdlla, om inte annat framgfr av denna
6verenskommelse.

Bestdunmelserna i grdnsregleringstraktaten den 20 (8) november 1810, Artikel II
fjdrde stycket om Arlig avgift skall inte gdlla ldngre.

Artikel 3

De suveranitetsholmar som dr belagna i Sverige innehas med dganderdtt enligt
finsk ratt och de som Nr belagna i Finland med diganderitt enligt svensk rtt.

Artikel 4

PA de suveranitetsholmar som dr beligna i Sverige tillanpas finsk rAtt i frfiga om
dgandertt och begr~insad sakrdtt, 6verlAtelse av Agandertt och annat f6rvdrv samt
upplitelse av nyttjanderatt eller av annan begriinsad .sakrtt. Finsk rAtt till~arpas
aven i frAga om fastighetsbildning, fastighetsregistrering, lagfart och inteckning. PA
de suverianitetsholmar som dr beligna i Finland tillampas pA motsvarande sitt
svensk rdatt.

I den mAn finsk ratt skall tillipas pA suverdnitetsholmar som dr belgna i
Sverige 5r finska domstolar och myndigheter beh6riga att handkigga arendena.
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Motsvarande gAller betraffande svenska domstolar och myndigheter nar det dr frAga
om suver~.nitetsholmar i Finland.

Artikel 5

Grinsen for en suver'nitetsholme har den strAckning som framg.r av karta och
andra handlingar frin 1823 Ars Aigoutbyte.

Om grAnsen fbr en suver'nitetsholme ar avsedd att f0lja en strandlinje, bestiims
gransen enligt medelvattenstAndet vid varje tid.

Artikel 6

En suver'nitetsholmes srstillning kan hivas, om A.ndrade forhAllanden ger
anledning till detta.

Ansbkan om hivande av en suveranitetsholmes sdrstillning kan g6rtas av
vederborande markngare, kommun eller lansstyrelse hos endera statens centrala
lantmiterimyndighet. Denna myndighet skall bereda frAgan gemensamt med den
centrala lantmaterimyndigheten i den andra fdrdragsslutande staten. Arendet skall
sedan av myndighetema hAnskjutas till respektive regering for avg6rande.

En 6verenskommelse om att hiva en suverinitetsholmes sdrstdllning forut-
sitter att fastigheterna pA holmen inte besv.ras av servitut eller inteckningar.
UpphAvandet av holmens sdrstillning fir inte i sig fdr'ndra Aganderitten till
fastigheterna pi holmen.

Artikel 7

Denna 6verenskommelse trader i kraft vid det Arsskifte som intriffar nArmast
efter det att parterna har meddelat varandra om 6verenskommelsens godkdnnande.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de verderborligen befullmdktigade ombuden
undertrecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm den 19 juni 1986 i tvA exemplar pA finska och svenska
sprfiken, vilka bfda texter har samma giltighet.

F6r Finlands regering:
BJORN ALHOLM

For Sveriges regering:

MATS HELLSTR6M
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND SWEDEN CON-
CERNING THE SOVEREIGN ISLANDS

The Governments of Finland and Sweden have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the term "sovereign islands" means those
islands, parts of islands and capes situated in the Tome, Muonio and Konkima
rivers the special legal status of which is based on the Boundary Regulation Treaty
of 20 (8) November 1810 between Sweden and Russia, the Exchange of Real Prop-
erty Convention of 17 (5) January 1821 between the same Parties, and the Declara-
tion of 16 September 1823 by the duly authorized commissioners of the King of
Sweden and Czar of Russia endorsing the exchange of real property along the State
boundary. Lists relating to the sovereign islands were drawn up and were signed
on 4 and 13 September 1823.

Under the Agreement of 14 June 1985 constituting a partial endorsement of the
1981 survey of the State boundary between Finland and Sweden,2 some of the
islands lost their status as sovereign islands.

Detailed provisions concerning the sovereign islands are contained in a Notice
issued by the aforesaid commissioners, which is included in a Protocol of 3 Sep-
tember 1823.

An account of the documents mentioned in the first and third paragraphs of this
article is given in the Nordisk Utredningsserie (Nordic Reports Series) (NU 1975: 26
and 27).

Article 2

The provisions concerning the sovereign islands which are contained in the
documents mentioned in article 1 shall continue in force, save as otherwise is ap-
parent from this Agreement.

The provisions, relating to annual charges, of article II, fourth paragraph, of the
Boundary Regulation Treaty of 20 (8) November 1810 shall cease to be in force.

Article 3

The sovereign islands situated in Sweden shall be held by virtue of proprietary
rights according to Finnish law, and those situated in Finland by virtue of proprie-
tary rights according to Swedish law.

Article 4

Finnish law shall be applied in the sovereign islands situated in Sweden in so far
as concerns proprietary rights and limited rights in rem, transfer of proprietary rights
and other acquisitions, and grants of usufruct or of other limited rights in rem.

I Came into force on I January 1987, i.e., the first day of the year following that in which the Parties had notified
each other (on 12 December 1986) of its ratification, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1418, p. 115.
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Finnish law shall also be applied to real-property creation and real-property regis-
tration and to title confirmation and mortgages. Swedish law shall be applied, muta-
tis mutandis, in the sovereign islands situated in Finland.

To the extent that Finnish law is applied in the sovereign islands situated in
Sweden, Finnish courts and authorities shall be competent to deal with matters
relating thereto. The same shall apply, mutatis mutandis, to Swedish courts and
authorities in the case of the sovereign islands situated in Finland.

Article 5

The boundary of a sovereign island shall be determined in accordance with the
map and other documents of the 1823 exchange of real property.

Where the boundary of a sovereign island is intended to follow a shoreline, the
boundary shall be determined in accordance with the mean water-level at any given
time.

Article 6

The special status of a sovereign island may be revoked if changed circum-
stances give reason for doing so.

An application for revocation of the special status of a sovereign island may be
made by the landowner, local authority or county authority concerned to the central
land-survey authority of either State. This authority shall take up the matter jointly
with the central land-survey authority of the other country. The matter shall then be
referred by both authorities to the Government concerned for a decision.

An agreement to revoke the special status of an island shall be conditional upon
the real property of the island being unencumbered by any servitude or mortgage.
Revocation of the special status of an island shall not of itself alter the proprietary
rights to real property on the island.

Article 7

This Agreement shall come into force at the beginning of the year following that
in which the Parties notify each other of the ratification of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives have signed this
Agreement.

DONE at Stockholm on 19 June 1986 in two copies, in the Finnish and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Finland:

BJ6RN ALHOLM

For the Government of Sweden:

MATS HELLSTROM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LA SUfEDE RELATIF AUX
iLES SOUVERAINES

Les Gouvernements de la Finlande et de la Su~de sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression (< iles souveraines >> d6signe les iles,
parties d'iles et caps situ6s sur les rivires Tome, Muonio et K6nka mA, dont le statut
juridique sp6cial se fonde sur le Trait6 de d6limitation des frontieres du 20 (8) no-
vembre 1810 entre la Subde et la Russie, sur la Convention relative A l'6change de
biens immobiliers du 17 (5) janvier 1821 entre les m~mes Parties, et sur la D6clara-
tion du 16 septembre 1823 par les commissaires dfiment autoris6s du Roi de Su~de
et du Tsar de Russie ent6rinant l'6change de biens immobiliers le long de la fronti~re
des Etats. Des listes relatives aux iles souveraines ont 6t6 6tablies et sign6es les 4 et
13 septembre 1823.

En vertu de l'Accord du 14 juin 1985 constituant une approbation partielle du
relevd de 1981 de la frontiere entre la SuEde et la Finlande2, certaines des iles ont
perdu leur statut d'Lles souveraines.

Le d6tail des dispositions concemant les iles souveraines fait 1'objet d'un Avis
6mis par les commissaires susmentionn6s et inclus dans un Protocole du 3 sep-
tembre 1823.

Un r6sum6 des documents mentionn6s aux paragraphes I et 3 du pr6sent article
a t6 donn6 dans le Nordisk Utredningsserie (S6rie de rapports nordiques) [NU
1975 : 26 et 27].

Article 2

Les dispositions relatives aux fles souveraines, qui figurent dans les documents
visds A l'article premier, demeureront en vigueur, sauf disposition A effet contraire
du pr6sent Accord.

Les dispositions relatives aux charges annuelles figurant au paragraphe 4 de
I'article II du Trait6 de d6limitation des frontires du 20 (8) novembre 1810 cesseront
de produire leurs effets.

Article 3

Les ies souveraines situdes en Su~de seront conservdes en vertu de droits de
propri6t6 d6coulant du droit finlandais et celles situ6es en Finlande en vertu de
droits de propri6t6 d6coulant du droit su&iois.

Article 4

Le droit finlandais s'appliquera aux les souveraines situ6es en SuEde pour ce
qui est des droits de propri6t6 et des droits limit6s in rem, de la cession de droits de

I Entrd en vigueur le ltjanvier 1987, soit le premier jour de I'ann6e suivant celle au cours de laquelle les Parties
s'dtaient notifid (le 12 d6cembre 1986) sa ratification, conform6ment A I'article 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1418, p. 115.
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propridt6 et autres acquisitions, et des droits d'usufruit ou autres droits limit6s in
rem. Le droit finlandais s'appliquera 6galement A la crdation de biens immobiliers et
A 1'enregistrement des biens immobiliers ainsi qu'A ]a confirmation des titres de
propridtA et aux hypoth~ques. Le droit su6dois s'appliquera, mutatis mutandis, aux
iles souveraines situ6es en Finlande.

Pour autant que le droit finlandais s'applique aux ties souveraines situ6es en
Su~de, les tribunaux et autoritds finlandaises auront compdtence pour les questions
s'y rapportant. Le m~me principe vaut, mutatis mutandis, pour les tribunaux et
autorit6s su6doises lorsqu'il s'agit des ies souveraines situdes en Finlande.

Article 5
Le trac6 de ]a fronti~re des lies souveraines sera d6termin6 conformdment A la

carte et autres documents dtablis bt l'occasion de 1'6change de biens immobiliers de
1823.

Lorsque la frontiire d'une Hie souveraine suit le littoral, son tracd sera d6ter-
min6 suivant la moyenne de la laisse de basse mer et de la laisse de haute mer A tout
moment.

Article 6

Le statut sp6cial d'une Hie souveraine peut 8tre abrog6 si un changement de
circonstances le justifie.

L'abrogation du statut sp6cial d'1le souveraine peut 8tre demandde par le pro-
pri6taire, par l'autorit6 locale ou par l'autorit6 du comtd int6ress6 b l'autorit6 cen-
trale du cadastre de r'un ou I'autre Etat. Cette autoritd examine la question de con-
cert avec r'autorit6 centrale du cadastre de l'autre pays. La question est ensuite
renvoy6e par les deux autorit6s au gouvernement intdressd pour d6cision.

Tout accord relatif A l'abrogation du statut spdcial d'une tie est subordonn6 A
i'absence de servitude ou hypoth~que grevant la proprit6 immobiliire de i'le.
L'abrogation du statut spdcial d'une tie ne modifie pas par lui-meme les droits de
propridt6 immobilire sur rile.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au d6but de l'ann6e suivant celle oii les
Parties se seront inform6es mutuellement de sa ratification.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants dflment autorisds des deux pays ont signd le
pr6sent Accord.

FAIT A Stockholm le 19 juin 1986 en deux exemplaires, en langues finnoise et
su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande:

BJORN ALHOLM

Pour le Gouvernement de la Suede:

MATS HELLSTROM
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF ZAMBIA ON THE WAIVER OF THE VISA RE-
QUIREMENT

The Ambassador of Finland in Lusaka to the Minister
for Foreign Affairs of Zambia

Lusaka, September 18th, 1986

Your Excellency,
I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Finland is

prepared with a view to facilitating travel between Finland and Zambia as well as
with regard to the Convention of 12 July, 1957, on the waiver of passport control at
the Inter-Nordic frontiers2 to conclude an Agreement with the Government of Zam-
bia on the following terms:

1. Finnish citizens holding valid Finnish passports shall be free to enter Zam-
bia at any authorized border-crossing place and to stay therein for a period of up to
three months without being required to obtain a visa.

2. Citizens of Zambia holding valid Zambian passports shall be free to enter
Finland at any authorized border-crossing place and to stay therein for a period of
up to three months without being required to obtain a visa. This period of three
months shall be calculated from the date of entry into any Nordic State being a Party
to the Convention of 12 July, 1957, on the waiver of passport control at the Inter-
Nordic frontiers. Any sojourn in any of those states during the six months preceding
the entry into Finland shall be included in the above period of three months.

3. It is understood that the waiver of visa requirements does not exempt Fin-
nish citizens and citizens of Zambia coming to Zambia and Finland respectively
from the necessity of complying with the laws and regulations in force in Zambia
and Finland concerning the entry into and residence, temporary or permanent, in
that country. They are not allowed to take employment or exercise any profession,
paid or unpaid, without having obtained a work permit.

4. The authorities of each country reserve the right to refuse permission to
enter and stay in the country to citizens of the other country considered undesirable.

5. The present Agreement shall enter into force on November 1st, 1986.
6. Either Government may temporarily suspend the foregoing provisions in

whole or in part for reasons of public order. Such suspension shall be notified imme-
diately to the other Government through diplomatic channels.

'Came into force on 1 November 1986, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 322, p. 245.
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7. The present Agreement may be denounced by either Government by noti-
fication in writing through diplomatic channels, the denunciation taking effect one
month after the date of the notification.

If the foregoing provisions are acceptable to Your Government, I would pro-
pose that the present note together with Your Excellency's note in reply shall con-
stitute an Agreement between our two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

GARTH CASTR-N
Ambassador of Finland

II

The Minister for Foreign Affairs of Zambia to the Ambassador
of Finland in Lusaka

Lusaka, September 18th, 1986

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Note of 18th September,

1986 which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the proposals contained in para-
graphs 1 to 7 of the foregoing are acceptable to the Government of the Republic of
Zambia and shall constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

R. KUNDA
Minister Responsible for Foreign Affairs

of the Republic of Zambia

Vol. 1457. 1-24650
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT FINLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT
ZAMBIEN RELATIF A LA DISPENSE DE VISAS

L'Ambassadeur de Finlande c6 Lusaka

au Ministre des affaires itrangres de Zambie

Lusaka, le 18 septembre 1986

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement finlandais est dispose,
afin de faciliter les voyages entre la Finlande et la Zambie et compte tenu de la
Convention du 12 juillet 1957 concemant la suppression du contr6le des passeports
aux fronti~res intemordiques 2, 4 conclure avec le Gouvernement zambien un accord
qui serait conqu dans les termes suivants :

1. Les citoyens finlandais munis d'un passeport finlandais en cours de validit6
pourront librement entrer en Zambie par quelque poste frontire autorisd que ce soit
et y s6journer pendant trois mois au plus sans 8tre tenus d'obtenir un visa.

2. Les citoyens de Zambie munis d'un passeport zambien en cours de validit6
pourront librement entrer en Finlande par quelque poste frontire autoris6 que ce
soit et y s6journer pendant trois mois au plus sans 8tre tenus d'obtenir un visa. Cette
p6riode de trois mois sera calcul6e A compter de la date d'entr6e dans tout Etat
nordique partie A la Convention du 12 juillet 1957 concernant la suppression du
contr6le des passeports aux frontiires internordiques. Tout s6jour sur l'un quelcon-
que de ces Etats au cours de six mois pr6cdtant l'entr6e en Finlande sera compt6
dans ladite p~riode de trois mois.

3. Il est entendu que la suppression du visa ne dispense pas les citoyens fin-
landais qui se rendent en Zambie et les citoyens zambiens qui se rendent en Finlande
de la n6cessit6 de se conformer aux lois et r~glements en vigueur en Zambie et en
Finlande en mati~re d'entr6e et de r6sidence temporaire ou permanente dans le
pays. Ils ne sont pas autoris6s A y prendre un emploi ou A exercer une profession,
r6mundr6e ou non r6mun6r6e, sans avoir obtenu un permis de travail.

4. Les autorit6s de chaque pays se r6vervent le droit de refuser le droit
d'entrer ou de s6journer sur leur territoire aux citoyens de l'autre pays qui sontjug6s
ind6sirables.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ier novembre 1986.

6. Chacun des deux Gouvernements peut, pour des raisons d'ordre public,
suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'application des dispositions qui

1 Entr6 en vigueur le I- novembre 1986, confornnment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 322, p. 245.
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prdcident; en pareil cas, la suspension sera notifide immdiatement A l'autre Gou-
vernement par la voie diplomatique.

7. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par chacun des deux Gouvernements
au moyen d'une notification 6crite par la voie diplomatique; la d6nonciation prendra
effet un mois apr~s la date de la d6nonciation.

Si les dispositions qui pr&6cdent rencontrent l'agr6ment de votre Gouverne-
ment, j'ai I'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse soient con-
sid6r6es comme constituant un accord A ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Finlande,

GARTH CASTR9N

II

Le Ministre zambien des affaires itrang~res a 'Ambassadeur de Finlande

4 Lusaka

Lusaka, le 18 septembre 1986

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 septembre 1986, qui se lit

comme suit:

[Voir note I]

J'ai 6galement 'honneur de confirmer que les propositions qui figurent dans les
paragraphes 1 A 7 de cette note ont r'agr6ment du Gouvemement de la R6publique
de Zambie et constitueront un accord entre nos Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique de Zambie,

R. KUNDA

Vol. 1457, 1-24650

1987





ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultdrieurs, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



368 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1987

No. 7310. VIENNA CONVENTION ON No 7310. CONVENTION DE VIENNE
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
VIENNA ON 18 APRIL 19611 QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL

19611

OBJECTION to reservations made by Qatar 2

and Yemen 3 upon accession
Received on:

3 March 1987
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

OBJECTION aux r6serves formul6es par le
Qatar 2 et le Ydmen 3 lors de l'adh6sion

Regue le :

3 mars 1987

R9PUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland weist die Vorbehalte der Jemenitischen
Arabischen Republik und des Staates Katar zu den Artikeln 27 Abs. 3 und 37 Abs. 2 des Wiener
Ubereinkommens vom 18. April 1961 fiber diplomatische Beziehungen als mit Ziel und Zweck
des Ubereinkommens unvereinbar zuruick."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany rejects the reservations made by
the Yemen Arab Republic and the State of
Qatar in respect of Articles 27 (3) and 37 (2)
of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 19614 as being incompat-
ible with the object and purpose of the Con-
vention.

Registered ex officio on 3 March 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1053,
1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088,
1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141,
1147,1155, 1161, 1197,1198,1202,1207, 1213, 1223, 1225,
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434, 1435, 1437, 1438, 1439,
1440, 1444 and 1455.

2 Ibid., vol. 1427, p. 465.
3 Ibid., vol. 1423, p. 398.
4 Ibid., vol. 500, p. 95.

Vol. 1457, A-7310

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique fdd6-
raled'Allemagnerejette, comme dtant incom-
patibles avec l'objet et le but de la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques en
date du 18 avril 1961,4 les rdserves faites par
la R6publique arabe du Y6men et l'Etat du
Qatar A 1'6gard du paragraphe 3 de l'article 27
et du paragraphe 2 de l'article 37 de la Con-
vention.

Enregistri d'office le 3 mars 1987

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 500, p. 95;
pour les faits ultrieurs, voir les rf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 7 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130,
1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202,
1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272,
1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389, 1390, 1423, 1427, 1434,
1435, 1437, 1438, 1439, 1440, 1444 et 1455.

2 Ibid., vol. 1427, p. 465.
3

Ibid., vol. 1423, p. 398.
4 Ibid., vol. 500, p. 95.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

4 March 1987

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ETPO-
LITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLiE GINtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DItCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de 'article 4

ReVue le :

4 mars 1987

PtROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En acatamiento de lo previsto en el artfculo 4o., inciso 3o. del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, el Gobierno del Peri en uso de las atribuciones que le confiere
el articulo 231 o. de la Constituci6n Polftica del Estado, ha prorrogado por sesenta (60) dias a
partir del 13 de febrero de 1987, el Estado de Emergencia, en las provincias que se detallan a
continuaci6n: Departamento de Pasco: Provincias Daniel Alcides Carri6n y Pasco.

Consecuentemente, se han suspendido las garantias individuales contempladas en el
artfculo 2o. de la Constituci6n del Per, incisos 7, 20-G y parcialmente el 9o. que corresponden
a los articulos 17, 9 y 12o. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, respecti-
vamente. Esta medida ha sido adoptada debido a la subsistencia de actos terroristas y de
sabotaje en dichas provincias.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuarin ejerciendo el
mando politico-militar en las provincias referidas y la autoridad prefectural dictari las normas
correspondientes relativas al ejercicio del derecho de reuni6n, conforme se establece en el
articulo 2do., inciso 10 de la Constituci6n del Perti (Artfculo 21o. del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos)."

[TRANSLATION]

In accordance with the provisions of arti-
cle 4 (3) of the International Covenant on
Civil and Political Rights,2 the Government of
Peru, by the authority vested in it under arti-
cle 231 of the Political Constitution of the
State, has extended the state of emergency
for a period of sixty (60) days from 13 Feb-
ruary 1987 in the following provinces: De-

l United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106,1120, 1130,1131, 1132, 1136, 1138, 141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197,1199,1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444 and 1455.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.

[TRADUCTION]

Conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3 de 'article 4 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques2, le Gou-
vernement p~ruvien, faisant usage des pou-
voirs que lui confre 'article 231 de la Cons-
titution politique de l'Etat, a prorog6 pour
soixante (60) jours A compter du 13 fWvrier
1987, l'Atat d'urgence dans les provinces

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106,1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,
1147,1150, 1151, 1161, 1181, 1195,1197, 1199,1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,
1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351,
1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389,
1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413,
1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436,
1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444et 1455.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.

Vol. 1457, A-14668
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partment of Pasco: Provinces of Daniel
Alcides Carri6n and Pasco.

In consequence, the individual guarantees
provided for in article 2, paragraphs 7, 20G
and part of paragraph 9, of the Political Con-
stitution of Peru, which correspond to arti-
cles 17, 9 and 12 respectively of the Interna-
tional Covenant on Civil and Political Rights,
have been suspended. This action has been
taken owing to the persistence of terrorist
acts and acts of sabotage in the provinces in
question.

During the state of emergency, the Armed
Forces will continue to act as the political and
military authority in the aforementioned
provinces, and the prefectural authority will
issue the corresponding regulations with re-
spect to the exercise of the right of assembly,
in conformity with the provisions of article 2,
paragraph 10, of the Constitution of Peru
(article 21 of the International Covenant on
Civil and Political Rights).

Registered ex officio on 4 March 1987.

DECLARATION under article 41

Received on:

5 March 1987

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Kingdom of Belgium declares that it
recognizes the competence of the Human
Rights Committee under article 41 of the
International Covenant on Civil and Political
Rights.

Registered ex officio on 5 March 1987.

6numdr6es ci-apr~s : Ddpartement de Pasco:
Provinces Daniel Alcides Carri6n et Pasco.

En cons&luence, les garanties individuel-
les vis6es au paragraphe 7, A l'alin6a G du
paragraphe 20 et en partie au paragraphe 9
de l'article 2 de la Constitution du P6rou,
qui correspondent respectivement aux arti-
cles 17, 9 et 12 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, sont suspen-
dues. L'adoption de cette mesure est due 6 la
persistance d'actes terroristes et de sabotage
dans lesdites provinces.

Pendant toute la durde de l'dtat d'urgence,
les forces arm6es continueront A exercer le
pouvoir civil et politique dans les provinces
vis6es et I'autorit6 pr6fectorale &lictera les
r~gles n6cessaires en mati~re d'exercice du
droit de r6union, conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 10 de l'article 2 de la
Constitution du P6rou (article 21 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques).

Enregistri d'office le 4 mars 1987.

DtCLARATION en vertu de l'article 41

ReVue le :

5 mars 1987

BELGIQUE

< Le Royaume de Belgique declare recon-
natre la comp6tence du Comit6 des droits de
l'homme en vertu de l'article 41 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques. >>

Enregistr6 d'office le 5 mars 1987.

Vol. 1457, A-14668
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 March 1987

FINLAND

(With effect from 4 June 1987.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 19 March 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098,1102, 1119,1128,1135,1136,1141, 1143,1156, 1157,
1162,1172, 1183, 1205, 1212, 1214,1222,1224,1248, 1256,
1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318,
1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436 and 1455.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTIVE PAR LA CONFIRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIP-ME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gbniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'&ducation, la science et la culture le:

4 mars 1987

FINLANDE

(Avec effet au 4juin 1987.)

La dclaration certifie a t6 enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 19 mars
1987

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1037, p. 151.
et annexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063,
1079,1098,1102,1119,1128,1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162,1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330. 1336, 1338. 1342, 1348, 1351, 1360. 1387,
1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436 et 1455.

Vol. 1457, A-15511
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ENTRY INTO FORCE of the amendment
to section 8 (a) of article 6 of the above-
mentioned Agreement

The amendment was adopted by resolu-
tion 44/X of 11 December 1986 of the Gov-
erning Council of the International Fund for
Agricultural Development, 2 at its tenth an-
nual session held in Rome from 9 to 12 De-
cember 1986. It came into force on 11 March
1987, in accordance with article 12 (a) (ii) of
the Agreement:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079,
1080, 1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1109,
1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130, 1135, 1138,
1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199, 1211, 1218, 1242, 1259,
1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417 and 1456.

2 The above-mentioned resolution specifies that the
length of the current term of office of the incumbent Presi-
dent shall be governed by section 8 (a) of article 6 of the
Agreement as amended by the resolution.

Vol. 1457, A-16041

No 16041. ACCORD .PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DIVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ENTRIE EN VIGUEUR de I'amendement
A l'alin6a a de la section 8 de l'article 6 de
l'Accord susmentionn6

L'amendement a 6t6 adopt6 par la r6solu-
tion 44/X du 11 d6cembre 1986 du Conseil des
gouverneurs du Fonds international de ddve-
loppement agricole2, lors de sa dixi~me ses-
sion annuelle tenue A Rome du 9 au 12 d6-
cembre 1986. I1 est entrd en vigueur le 11 mars
1987, conform6ment A l'alin~a a ii) de l'arti-
cle 12 de l'Accord:

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1059, p. 191,
et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079, 1080,1081, 1088, 1089, 1090, 1092, 1095, 1098, 1103,
1109,1110, 1111, 1119, 1120,1122,1126, 1127, 1130, 1135,
1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196,1199, 1211, 1218,1242,
1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417 et
1456.

2 La rdsolution susmentionne pr6cise que ]a dur6e du
mandat actuel du President en exercice sera daterrnin~e
par la section 8, a, de I'article 6 de I'Accord telle qu'elle
est modifide par la rdsolution.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

av- AV04,J av-- -,jy-.U aj,.b-% ,rip JA~hI Ilj

v~ja.,J , . ,LA.. XJ.LAzl (1) S.bL.J% (I) A r yb (1)

'LA..Lv #AJ., - .i11 &al . ) L .. t -. .. ,.g L* .t .4 (,.)

I~V ~ r WJ Xv 1s l 3 'J P.. I3

L.laLl a .1 () t.Jf ( .)

,~(1) I-xL*Jt ;p- A .i...I.J GJ .) J-)~IAI e

(,j) gLil c,.. A A..JL,. (C) ,Jl ('i) Z J~l~m Q%j.ZJ% aL.&W a.

Vol. 1457, A-16041
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THE TERM OF OFFICE OF THE
PRESIDENT OF IFAD

(a) In Section 8(a) of Article 6 of the
Agreement Establishing IFAD,l as adopted
by the United Nations Conference on the Es-
tablishment of an International Fund for
Agricultural Development held on 13 June
1976, in Rome, the word "three" wherever it
appears in the paragraph is amended to read
"four". The amended paragraph shall read:

"(a) The Governing Council shall ap-
point the President by a two-thirds major-
ity of the total number of votes. He shall be
appointed for a term of four years and shall
be eligible for reappointment for only one
further term. The appointment of the Presi-
dent may be terminated by the Governing
Council by a two-thirds majority of the
total number of votes.";

(b) The following new paragraph (b) shall
be added in Section 8 of Article 6 of theAgree-
ment Establishing IFAD:

"(b) Notwithstanding the restriction on
the term of office of the President of four
years, contained in paragraph (a) of this
Section, the Governing Council may, under
special circumstances, on the recommen-
dation of the Executive Board, extend the
term of office of the President beyond the
duration prescribed in paragraph (a) above.
Any such extension shall be for no more
than six months.";

(c) The existing paragraphs (b) to (h) of
Section 8 of Article 6 of the Agreement
Establishing IFAD shall be renumbered as
(c) to (0 respectively.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191.

LE MANDAT DU PRtSIDENT DU FIDA

a) Dans la Section 8 a) de l'Article 6 de
'Accord portant cr6ation du FIDA', telle

qu'elle a td adopt6e par la Conf6rence des
Nations Unies sur la cr6ation d'un Fonds
international de d6veloppement agricole le
13 juin 1976, A Rome, le mot < trois >> partout
oti il apparait dans le paragraphe est remplacd
par ( quatre o. Le paragraphe est modifi6
comme suit:

<< a) Le Conseil des gouverneurs nomme
le Pr6sident A la majorit6 des deux tiers du
nombre total des voix. Le Pr6sident est
nomm6 pour une durde de quatre ans et son
mandat ne peut 8tre renouvel6 qu'une fois.
Le Conseil des gouverneurs peut mettre fin
au mandat du Pr6sident par d6cision prise
h la majorit6 des deux tiers du nombre total
des voix. >>;

b) Le nouveau paragraphe ci-apr~s est
ajout6 A la Section 8 de 'Article 6 de l'Accord
portant cr6ation du FIDA :

<b) En d6pit de la limitation de quatre
ans impos6e au mandat du President indi-
qu6e au paragraphe a) de la pr6sente Sec-
tion, le Conseil des gouverneurs peut, dans
des circonstances sp6ciales, sur la recom-
mandation du Conseil d'administration,
proroger la durde du mandat du Pr6sident
au-delA de la durde prescrite au paragra-
phe a) ci-dessus. Une telle prorogation ne
peut d6passer six mois. >>;

c) Les paragraphes actuels b) A h) de la
Section 8 de l'Article 6 de l'Accord portant
cr6ation du FIDA sont renum6rot6s c) Ati),
respectivement.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1059, p. 191.

Vol. 1457, A-16041
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[SPANISH TEXT I TEXTE ESPAGNOL]

EL MANDATO DEL PRESIDENTE DEL FIDA

a) En la Secci6n 8 a) del Articulo 6 del Convenio Constitutivo del FIDA, aprobado por
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Establecimiento de un Fondo Internacional
de Desarrollo Agricola, celebrada el 13 de junio de 1976 en Roma, se cambie, siempre que
aparezca en el pirrafo, la palabra "tres" por la de "cuatro". El pdrrafo asf enmendado dird:

"a) El Consejo de Gobernadores nombrari el Presidente por una mayorfa de dos
terceras partes del ndimero total de votos. Seri nombrado por un perfodo de cuatro afios
y su nombramiento podri ser renovado una sola vez. El nombramiento del Presidente
podri ser revocado por el Consejo de Gobernadores por una mayoria de dos terceras
partes del nfimero total de votos.";

b) Se agregue a la Secci6n 8 del Artfculo 6 del Convenio Constitutivo del FIDA el nuevo
prrafo b) siguiente:

"b) No obstante la limitaci6n a cuatro afios del perfodo del mandato del Presidente
que figura en el pirrafo a) de esta Secci6n, el Consejo de Gobernadores podrd, en circuns-
tancias especiales y previa recomendaci6n de la Junta Ejecutiva, prorrogarlo mIs alli de
la duraci6n prescrita en el pdrrafo a) anterior. Esa pr6rroga no podri ser superior a un
afio.";

c) Se vuelvan a numerar los actuales prrafos b) a h) de la Secci6n 8 del Convenio
Constitutivo del FIDA como pdrrafos c) a z), respectivamente.

Authentic texts of the amendment: Arabic, Textes authentiques de l'amendment : arabe,

English, French and Spanish. anglais, franfais et espagnol.

Registered ex officio on 11 March 1987. Enregistr6 d'office le 11 mars 1987.

Vol. 1457, A-16041
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No. 16518. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF FINLAND
AND THE GOVERNMENT OF CA-
NADA FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT OTTAWA
ON 16 MAY 19771

EXTENSION

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Ottawa on 15 and
16 May 1986, which came into force on
16 May 1986, the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said
notes.

Certified statement was registered by Fin-
land on 13 March 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 33.

Vol. 1457, A-16518

No 16518. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA FINLANDE ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA DE CEUX-CI.
SIGNf, A OTTAWA LE 16 MAI 1977'

PROROGATION

Effectude aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Ottawa des 15 et 16 mai 1986, lequel est entr6
en vigueur le 16 mai 1986, date de la note
de r6ponse, conformtment aux dispositions
desdites notes.

La ddclaration certifide a t9 enregistrde
par la Finlande le 13 mars 1987.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1080, p. 33.
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No. 16693. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE HEL-
LENIC REPUBLIC AND THE UNITED
NATIONS (UNITED NATIONS DE-
VELOPMENT PROGRAMME) CON-
CERNING ASSISTANCE BY THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME TO THE GOVERN-
MENT OF GREECE. SIGNED AT
ATHENS ON 12 MAY 1978'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered
into force definitively on 16 March 1987, the
date of receipt by the United Nations of a
notification of ratification from the Govern-
ment of Greece, in accordance with arti-
cle XIII (1).

Registered ex officio on 16 March 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p, 141.

No 16693. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
HELLtNIQUE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES (PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR LE
DIVELOPPEMENT) RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DIVE-
LOPPEMENT AU GOUVERNEMENT
GREC. SIGNt A ATHNES LE 12 MAI
1978'

ENTRtE EN VIGUEUR DIFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en
vigueur A titre d~finitif le 16 mars 1987, date
de r6ception par l'Organisation des Nations
Unies de la notification de ratification du
Gouvernement grec, conform~ment au para-
graphe I de.l'article XIII.

Enregistr4 d'office le 16 mars 1987.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1089, p. 141.

Vol. 1457, A-16693
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 November 1986

ARGENTINA

(With effect from 26 May 1987.)

With the following declarations:

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARM'S INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTI A GENEVE
LE 8 JUIN 1977'

ADHtSION

Instrument dposd auprs du Gouverne-
ment suisse le :

26 novembre 1986

ARGENTINE

(Avec effet au 26 mai 1987.)

Avec les d&clarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En relaci6n con los artfculos 43 inciso 1 y 44 inciso 1 del Protocolo Adicional a los
Convenios de Ginebra del 12 de agosto de 1949 relativo a la Protecci6n de las Vfctimas de los
Conflictos Armados Internacionales (Protocolo I), la Repdiblica Argentina interpreta que esas
disposiciones no implican derogaci6n:

a) Del concepto de fuerzas armadas regulares permanentes de un Estado soberano.

b) De la distinci6n conceptual entre fuerzas armadas regulares entendidas como cuerpos
militares permanentes bajo la autoridad de los Gobiernos de Estados soberanos y los
movimientos de resistencia a los que se refiere el articulo 41 del Tercer Convenio de Ginebra
de 1949."

"En relaci6n con el artfculo 44 incisos 2, 3 y 4, del mismo Protocolo, la Repiiblica Argen-
tina considera que esas disposiciones no pueden ser interpretadas:

a) Como consagrando ningfin tipo de impunidad para los infractores a las normas del
derecho intemacional aplicables en los conflictos armados, que los substraiga a la aplicaci6n
del regimen de sanciones que corresponda en cada caso.

b) Como favoreciendo especfficamente a quienes violan las normas cuyo objeto es la
diferenciaci6n entre combatientes y poblaci6n civil.

c) Como debilitando la observancia del principio fundamental del derecho intemacional
de guerra que impone distinguir entre combatientes y poblaci6n civil con el prop6sito priori-
tario de proteger a esta tiltima."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435 and 1444.

Vol. 1457, A-17512

I Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140,1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435 et 1444.
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[TRANSLATION]

With respect to article 43, paragraph 1, and
article 44, paragraph 1, of the Protocol Addi-
tional to the Geneva Conventions of 12 Au-
gust 1949, and relating to the protection of
victims of international armed conflicts (Pro-
tocol I),1 the Argentine Republic deems that
these provisions do not imply derogation
from:

(a) The concept of established regular
armed forces of a sovereign State;

(b) The conceptual distinction between
regular armed forces, in the sense of estab-
lished military groups under the authority of
the Governments of sovereign States, and the
resistance movements as referred to in arti-
cle 4 of the third Geneva Convention of 1949.

With respect to article 44, paragraphs 2, 3
and 4, of the aforementioned Protocol, the
Argentine Republic deems that these provi-
sions cannot be interpreted:

(a) As granting to violators of the norms of
international law applicable in armed conflict
impunity of any kind that would enable such
violators to elude enforcement of the relevant
penalties in each case;

(b) As favouring specifically persons who
violate the rules intended to differentiate
between combatants and the civilian popu-
lation;

(c) As detracting from compliance with
the fundamental principle of international
law applicable in armed conflict whereby a
distinction must be made between combat-
ants and the civilian population with the pri-
mary aim of protecting the latter.

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 5 March 198Z

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne le paragraphe I de l'ar-
ticle 43 et le paragraphe I de l'article 44 du
Protocole additionnel aux Conventions de
Gen~ve du 12 aoOt 1949 relatifs A la protection
des victimes des conflits arm~s internatio-
naux (Protocole I)1, la R~publique argentine
consid~re que ces dispositions ne constituent
pas des ddrogations :

a) Au concept des forces armies rdgu-
li~res permanentes d'un Etat souverain;

b) A la distinction conceptuelle entre les
forces armies rdguli~res, s'entendant des
corps militaires permanents placds sous l'au-
toritd des gouvernements d'Etats souverains
et les mouvements de rdsistance auxquels se
r~f~re l'article 4 de la troisi~me Convention
de Geni've de 1949.

En ce qui concerne les paragraphes 2, 3
et 4 de l'article 44 du mPme Protocole, la R6-
publique argentine consid~re que ces dispo-
sitions ne peuvent tre interpr~t.es :

a) Comme accordant quelque impunit6
que ce soit aux personnes en infraction avec
les rigles du droit international applicables
dans les conflits arm~s, qui aurait pour con-
sdquence de les soustraire A l'application du
regime de sanctions applicable dans chaque
cas;

b) Comme favorisant sp&cifiquement
ceux qui violent les r~gles dont l'objet est la
diffdrenciation entre combattants et popula-
tion civile;

c) Comme affaiblissant le respect du prin-
cipe fondamental du droit international de la
guerre selon lequel une distinction doit etre
opdr~e entre les combattants et la population
civile, avec l'objectif prioritaire de prot6ger
cette derniRre.

La ddclaration certifide a &6 enregistrde
par la Suisse le 5 mars 1987

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1125, p. 3.

Vol. 1457. A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL TO
THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

26 November 1986

ARGENTINA

(With effect from 26 May 1987.)

With the following declaration:

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENLVE
DU 12 AOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPT9 A
GENEVE LE 8 JUIN 1977'

ADHtSIONS

Instruments diposds auprs du Gouveme-
ment suisse le :

26 novembre 1986

ARGENTINE

(Avec effet au 26 mai 1987.)

Avec la ddclaration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En relaci6n con el artfculo I del Protocol Adicional a los Convenios de Ginebra del 12 de
agosto de 1949 relativo a la Protecci6n de las Vfctimas de los Conflictos Armados sin caricter
internacional (Protocolo II), teniendo en cuenta su contexto, la Reptiblica Argentina considera
que la denominaci6n de grupos armados organizados a que hace referencia el artfculo 1 del
citado Protocolo no es entendida como equivalente a la que se emplea en el artfculo 43 del
Protocolo I para definir el concepto de fuerzas armadas, adn cuando dichos grupos refinan los
requisitos fijados en el citado artfculo 43."

[TRANSLATION]

With respect to article I of the Protocol Ad-
ditional to the Geneva Conventions of 12 Au-
gust 1949, and relating to the protection of
victims of non-international armed conflicts
(Protocol II),I and bearing in mind the context
thereof, the Argentine Republic deems that
the designation of organized armed groups,
referred to in article I of Protocol II, is not to
be understood as the equivalent of the desig-
nation used in article 43 of Protocol I to define
the concept of armed forces, even though
such groups may fulfil the requirements set
forth in the aforementioned article 43.

11 December 1986

PHILIPPINES

(With effect from II June 1987.)
Certified statements were registered by

Switzerland on 5 March 1987.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1271. 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372,
1390, 1404, 1419, 1425. 1435 and 1444.

2
1bid.,vol. 1125, p. 609.

Vol. 1457, A-17513

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'article 1 du Protocole
additionnel aux Conventions de Gen~ve du
12 aoOt 1949 relatif h la protection des vic-
times des conflits armds non internationaux
(Protocole II)', la RApublique argentine con-
sidere, eu 6gard A son contexte, que l'expres-
sion << groupes arm~s organisds > dans l'arti-
cle 1 dudit Protocole ne doit pas s'entendre
comme identique A l'expression utilise A
l'article 43 du Protocole I pour ddfinir le con-
cept de forces armtes, meme quand ces grou-
pes rdunissent les conditions requises audit
article 43.

11 d6cembre 1986

PHILIPPINES

(Avec effet au 11 juin 1987.)

Les ddclarations certifides ont td enregis-
trdes par la Suisse le 5 mars 1987.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1125, p. 609,
et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151. 1175, 1202,
1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360,
1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435 et 1444.

2 Ibid., vol. 1125, p. 609.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

OBJECTION to reservations made by Tur-
key upon accession 2

Received on:

3 March 1987

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 Dt-CEMBRE 19791

OBJECTION aux r6serves formul6es par la
Turquie lors de 1'adh6sion 2

Revue le :

3 mars 1987

RtPUBLIQUE FiDtRALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland weist den Vorbehalt der Tirkei zu den
Artikeln des Ubereinkommens zur Beseitigung jeder Form von Diskriminierung der Frau
betreffend die Beziehungen innerhalb der Familie, die mit dem turkischen Buirgerlichen
Gesetzbuch nicht v6llig vereinbar sind, insbesondere zu Artikel 15 Absatz 2 und 4 und zu
Artikel 16 Absatz 1 Buchstaben c, d, fund g des Ubereinkommens, als mit Ziel und Zweck
des Ubereinkommens unvereinbar zuriick.

Diese Erklarung ist nicht so auszulegen, als verhindere sie das Inkrafttreten des Uber-
einkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Ttirkei."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany rejects as incompatible with the
object and purpose of the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
Against Women 3 the reservation made by
Turkey with regard to such articles of the
Convention dealing with family relations as
are not completely compatible with the pro-
visions of the Turkish Civil Code, in particu-
lar article 15, paragraphs 2 and 4, and arti-
cle 16, paragraph I (c), (d) (f) and (g).

This declaration is not to be interpreted as
preventing the entry into force of the Conven-
tion between the Federal Republic of Ger-
many and Turkey.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443 and 1444.

2 Ibid., vol. 1413, No. A-20378.
3 Ibid., vol. 1249, p. 13.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique fddd-
rale d'Allemagne rejette comme 6tant incom-
patible avec l'objet et le but de la Convention
sur l'6limination de toutes les formes de dis-
crimination A l'6gard des femmes3 la rdserve
faite par ia Turquie A l'6gard des articles de la
Convention relatifs aux relations bL l'intdrieur
de la famille qui ne sont pas enti;rement com-
patibles avec le Code civil turc, notamment A
l'gard des paragraphes 2 et 4 de l'article 15
et des alin6as c), d),f) et g) du paragraphe 1
de 'article 16 de la Convention.

La pr6sente d6claration ne saurait tre
interprdtde comme mettant obstacle A l'en-
trde en vigueur de la Convention entre la R6-
publique f&16rale d'Allemagne et la Turquie.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406.
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443 et 1444.

2 Ibid., vol. 1413, n- A-20378.3
Ibid., vol. 1249, p. 13.

Vol. 1457, A-20378
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OBJECTION to reservations made by Iraq OBJECTION aux reserves formuldes par
upon accession' l'Iraq lors de l'adh~sion'
Received on:

3 March 1987

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Reque le :
3 mars 1987

RIPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland weist die Vorbehalte Iraks zu Artikel 2
Buchstabenfund g, zu Artikel 9 und zu Artikel 16 des Obereinkommens zur Beseitigungjeder
Form von Diskriminierung der Frau als mit Ziel und Zweck des Ubereinkomnens unvereinbar
zuruck.

Im Verhiltnis zur Bundesrepublik Deutschland konnen sie nicht zur Rechtfertigung einer
Rechtspraxis herangezogen werden, die die in .der Bundesrepublik Deutschland in Uberein-
stimmung mit den genannten Artikeln des Ubereinkommens Frauen und Kindern ein-
geraiumten Rechtspositionen nicht beachtet.

Diese Erklarung ist nicht so auszulegen, als verhindere sic das Inkrafttreten des Uber-
einkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Irak."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic
of Germany rejects as incompatible with the
object and purpose of the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
Against Women the reservations made by
Iraq with regard to article 2, paragraphs (f)
and (g), article 9 and article 16 of the Con-
vention.

In relation to the Federal Republic of Ger-
many they may not be invoked in support of
a legal practice which does not pay due regard
to the legal status accorded to women and
children in the Federal Republic of Germany
in conformity with the above-mentioned arti-
cles of the Convention.

This declaration is not to be interpreted as
preventing the entry into force of the Conven-
tion between the Federal Republic of Ger-
many and Iraq.

Registered ex officio on 3 March 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1434, No. A-20378.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f16d-
rale d'Allemagne rejette comme 6tant incom-
patibles avec l'objet et le but de la Convention
sur l'61imination de toutes les formes de dis-
crimination A l'6gard des femmes les rdserves
faites par l'Iraq A l'dgard des alindasf) et g)
de l'article 2, ainsi qu'h l'6gard de l'article 9
et de l'article 16 de la Convention.

En ce qui concerne la Rdpublique f&ldrale
d'Allemagne, ces rdserves ne peuvent etre in-
voqudes pour justifier une pratique juridique
qui ne tient pas compte du statut juridique
accord6 aux femmes et aux enfants en Rdpu-
blique f&tdrale d'Allemagne conformtment
aux articles susmentionns de la Convention.

La prdsente dtclaration ne saurait Ptre
interprt6e comme mettant obstacle A l'en-
trte en vigueur de la Convention entre la R-
publique f&lrale d'Allemagne et l'Iraq.

Enregistri d'office le 3 mars 1987.

I Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1434,
n, A-20378.

Vol. 1457. A-20378
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OBJECTION to reservations made by Iraq
upon accession'
Received on:

12 March 1987
SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the contents of the reservations made by
Iraq to article 2, paragraphs (f) and (g), arti-
cle 9, paragraph I, and article 16 of the Con-
vention and has come to the conclusion that
they are incompatible with the object and
purpose of the Convention (article 28, para-
graph 2). The Government of Sweden there-
fore objects to them.

If the reservations were to apply they
would inevitably have the effect of discrimi-
nating against women on the grounds of sex,
which is contrary to everything the Conven-
tion stands for.. It should also be borne in
mind that the principles of the equal rights of
men and women and of non-discrimination
on the grounds of sex are set forth in the Char-
ter of the United Nations as one of its pur-
poses, in the Universal Declaration of Human
Rights of 1948, and in the International Cove-
nants on Economic, Social and Cultural
Rights2 and on Civil and Political Rights,3

both of 1966, to which Iraq is a party.

In this context the Government of Sweden
wishes to take this opportunity to make the
observation that the reason why reservations
incompatible with the object and purpose of
a treaty are not acceptable is precisely that
otherwise they would render a basic interna-
tional obligation of a contractual nature
meaningless. Incompatible reservations,
made in respect of the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
Against Women, do not only cast doubts on
the commitments of the reserving States to
the object and purpose of this Convention,
but moreover, contribute to undermine the
basis of international contractual law. It is in
the common interest of States that treaties to
which they have chosen to become parties
also are respected, as to object and purpose,
by other parties."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1434, No. A-20378.

2 Ibid.. vol. 993, p. 3.
3 Ibid., vol. 999, p. 17 1.

OBJECTION aux rdserves formul6es par
l'Iraq lors de l'adhsion'

ReVue le :
12 mars 1987

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Suede a examin6
la teneur des r6serves faites par l'Iraq aux
alin6asf) et g) de l'article 2, au paragraphe I
de I'article 9 et A l'article 16 de la Convention
et est arrivd A la conclusion que ces r6serves
sont incompatibles avec l'objet et le but de
la Convention (paragraphe 2 de l'article 28).
Le Gouvernement de la Suede y fait donc
objection.

Si les r6serves devaient s'appliquer, elles
auraient indvitablement pour effet de discri-
miner A l'encontre des femmes en raison de
leur sexe, cequi est contraire A tous les prin-
cipes qui ont inspir6 la Convention. I1 faut
aussi garder A l'esprit que les principes de
l'6galitA de droits des hommes et des femmes
et de la non-discrimination en raison du sexe
sont 6nonc6s dans la Charte des Nations
Unies parmi les buts des Nations Unies dans
la Ddclaration universelle des droits de
l'homme de 1948 ainsi que dans le Pacte
international relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels 2, et dans le Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politiques 3,
tous deux de 1966, auxquels l'Iraq est partie.

Le Gouvernement de la Sutlde tient A saisir
cette occasion de faire observer que la raison
pour laquelle les r6serves incompatibles avec
l'objet et le but d'un traitd ne sont pas accep-
tables est pr6cis6ment que si elles dtaient
accept6es, elles priveraient de leur sens une
obligation internationale fondamentalede na-
ture contractuelle. Les r6serves incompati-
bles faites A la Convention sur 1'61imination
de toutes les formes de discrimination A
I'dgard des femmes ne mettent pas seulement
en doute 'engagement des Etats auteurs des
r6serves vis-A-vis de l'objet et du but de cette
convention mais elles contribuent en outre A
saper le fondement du droit international con-
ventionnel. I1 est de l'int6r& commun des
Etats que les traites auxquels ils ont choisi de
devenir parties soient aussi respect6s, quant
h leur objet et A leur but, par les autres parties.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1434,
n° A-20378

2 Ibid., vol. 993, p.3.
3 Ibid., vol. 999, p. 171.

Vol. 1457, A-20378
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ACCESSION

Instrument deposited on:

12 March 1987

MALAWI

(With effect from I April 1987.)

With the following reservations:

"Owing to the deep-rooted nature of some
traditional customs and practices of Mala-
wians, the Government of the Republic of
Malawi shall not, for the time being, consider
itself bound by such of the provisions of the
Convention as require immediate eradication
of such traditional customs and practices."

"While the Government of the Republic of
Malawi accepts the principles of Article 29
paragraph 2 of the Convention this accep-
tance should nonetheless be read in conjunc-
tion with [its] declaration of 12th December
1966, concerning the recognition, by the Gov-
ernment of the Republic of Malawi, as com-
pulsory the jurisdiction of the International
Court of Justice under Article 36 Paragraph 2
of the Statute of the Court."

Registered ex officio on 12 March 1987.

ADHP-SION

Instrument diposd le:

12 mars 1987.
MALAWI

(Avec effet au II avril 1987.)
Avec les reserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Certaines coutumes et pratiques tradition-
nelles dtant profond6ment enracin6es, le
Gouvernement de la RApublique du Malawi
ne se consid6rera pas, pour le moment, lid par
les dispositions de la Convention exigeant
I'abolition imm&Iiate de ces coutumes et pra-
tiques.

Si le Gouvernement de la Rdpublique du
Malawi accepte les principes 6noncds au
paragraphe 2 de l'article 29 de la Convention,
cette acceptation doit etre considdrdecompte
tenu de [sal d6claration du 12 d6cembre 1966
concernant la reconnaissance comme obliga-
toire, par le Gouvernement de la Rdpublique
du Malawi, de la juridiction de la Cour inter-
nationale de Justice en application du para-
graphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour.

Enregistrd d'office le 12 mars 1987.

Vol. 1457. A-20378
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No. 20397. TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA.
SIGNED AT TIRANA ON 10 SEP-
TEMBER 1980'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
13 March 1987 the Trade Agreement between
the Government of the Republic of Finland
and the Government of the Socialist People's
Republic of Albania signed at Helsinki on
8 April 1986.2

The said Agreement, which came into force
on 6 September 1986, provides, in its arti-
cle 10, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 10 September 1980.

(13 March 1987)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 319.
2 See p. 337 of this volume.

No 20397. ACCORD DE COMMERCE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE POPULAIRE SOCIALISTE
D'ALBANIE. SIGNI A TIRANA LE
10 SEPTEMBRE 1980'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistrd le
13 mars 1987 l'Accord commercial entre le
Gouvernement de la R6publique de Finlande
et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire socialiste d'Albanie sign6 A Helsinki le
8 avril 19862.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
6 septembre 1986, stipule, A son article 10,
l'abrogation de l'Accord susmentionnd du
10 septembre 1980.

(13 mars 1987)

I Nations Unies, RecueU des Traitts, vol. 1249, p. 319.

2 Voir p. 337 du present volume.

Vol. 1457, A-20397-
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 March 1987

YUGOSLAVIA

(With effect from 16 June 1987.)

Registered ex officio on 18 March 1987.

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHIRIQUE TRANS-
FRONTItRE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENtVE LE 13 NO-
VEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

18 mars 1987

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 16juin 1987.)

Enregistri d'office le 18 mars 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217, and I Nations Unies, RecueU des Trait.4s, vol. 1302, p. 217,
annex A in volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330, 1340, et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314. 1325, 1330,
1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412 and 1434. 1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412 et 1434.

• Vol. 1457, A-21623
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

RATIFICATION
Instrument deposited on:

10 March 1987

SENEGAL

(With effect from 9 April 1987.)
Registered ex officio on 10 March 1987.

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE
D'OTAGES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLtE GINtRALE DES NATIONS
UNIES LE 17 DtCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

10 mars 1987

SANtGAL

(Avec effet au 9 avril 1987.)

Enregistri d'office le 10 mars 1987.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and I Nations Unies, Recueji des Trait.4s, vol. 1316, p. 205,
annex A in volumes 1351, 1361, 1386. 1390, 1394, 1410, et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1412, 1419, 1422, 1434 and 1436. 1410, 1412, 1419, 1422, 1434 et 1436.

Vol. 1457. A-21931
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 March 1987

CUBA

(Accepting Protocols I, II and III. With
effect from 2 September 1987.)
Registered ex officio on 2 March 1987.

United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and

annex A in volumes 1350 and 1393.

Vol. 1457, A-22495

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT PSTRE
CONSIDERtES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 1980'

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

2 mars 1987

CUBA

(Avec acceptation des Protocoles I, II
et III. Avec effet au 2 septembre 1987.)

Enregistrj d'office le 2 mars 1987.

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350 et 1393.
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER AGREEMENT, 1983. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 18 NOVEMBER 1983'

RECTIFICATIONS of the authentic Chinese text

Effected by the Secretary-General on 10 March 1987 in the absence of objections within
90 days from the date (9 December 1986) on which the proposed corrections had been notified
to the Contracting Parties.

1. Paragrsph(5), Article 1

"AAPVFJA**#7**Xh4*MT*" hould be Mt*#*

2. Paragraph 1, Article 2

"~*"(sevnvood) should be U

, n(veneer sheet) should be

&TR (plyvood) should be ~A-r~"
3. Paragraph 2, Article 9

(vhenever it 80 decides ... ).

4. Paragraph 4, Article 9

"&*" (be ccmunicated) should be *LA

5. Paragraph 8, Article 10

The vhole paragraph should be ". J* 7 n,

(There should be no tractional votes.)

6. Paragraph 2, Article 16

"fJA*#1 AJ+ " (termas) should be ~1*
7. Paragraph 10, Article 20

(assured) should be "48*

8. Paragraph 2, Article 23

" JY ,*" (defined) should be "

United Nations, Treaty Series, vol. 1393, p. 67, and annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408, 1411,

1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1426, 1427 and 1429.

Vol. 1457, A-23317
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9. Paragraph 3, Article 23

This paragraph sbould be . . i 0

10. (e) Paragraph 6, Article 23

" #-41 1 o-_ J[" (duplication of efforts) should be

11. Paragraph 8. Article 23

"~" (relative priorities) should be.

12. (a) Paragraph 5, Article 25

"if ft (appraise and evaluate) should be

13. (W) Paragraph 3, Article 28

" % , " governmental ... organizations) should be added.

lb. (b) Paragraph 3, Article 28, Annex C

U4~*~n(indicator) should be

15. Paragraph 2, Article 21

" E# (financial contribution) should be

16. Articles 34, 36 and 37

"IJ"(approval) should be

17. Articles 40 and 41

" O " (exclusion) should be

18. Paragraph 3, Article 42

" T " (negotiated) should be

19. Paragraph 6, Article 42

(settlement of accounts) should be

20. Article 43

" i " (authentic Chinese ...) should be

21. Annex C

"eitr " (origin) should be7.

Registered ex officio on 10 March 1987.

Vol. 1457, A-23317
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NO 23317. ACCORD INTERNATIONAL DE 1983 SUR LES BOIS TROPICAUX. CON-
CLU A GENtVE LE 18 NOVEMBRE 19831

RECTIFICATIONS du texte authentique chinois
Effectudes par le Secrdtaire g6n6ral le 10 mars 1987 en I'absence d'objections dans les

90 jours A compter de la date (9 d6cembre 1986) A laquelle la proposition de rectifications avait
4td notifite aux Parties contractantes.

1. Article premier, alinfa d)

Remplacer par

2. Article 2, paragraphe 1

Rempiacer .]J# " (sciages) par

Pemplacer "XJ "  (placages) par

Remplacer AN (contre-pla.us) par

3. Article 9, paragraphe 2

(n'il en dicide ainsi ...).

4. Article 9, paragraphe 4

Remplacer " A* " (communique) par " "*

5. Article 10, paragraphe 8

Remplaeer par le texte suivant

(il ne peut y avoir de fractionnement de voix).

6. Article 16, paragraphe 2

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1393, p. 67, et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408,
1411, 1417, 1419, 1421, 1422. 1423, 1426, 1427 et 1429.

Vol. 1457, A-23317
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T. Article 20, paraaraphe 10

Pemplacer O 0 (sar) nar ,

8. Article 23, paragraphe 2

Rinplacer "M n (dfinis) pea r "3

9. Article 23, paragraphe 3

Remplacer par Xe- texte suivant ~.., 9* kW
M,%2 0*9M4*4 ,49141 . go

10. Article 23, paragraphe 6, alin~a e)

Rplacer -tot± "J[ " (double emploi) par "~f "

i. Article 23, paragraphe 8

Remplacer ii (priorit6s) para

12. Article 25, paragraphe 5, alin6a a)

Replacer " t (examiner et 6valuer) par

13. Article 28, paragraphe 3. alinfa c)

Ajouter I S0 " (organisations ... gouvernementales).

11. Article 28, paragraphe 3. alings b) et Annexe C

Hemplacer " ~" (indicateura) par

15. Article 21, paragraphe 2

Remplacer " (contribution financlire) par

16. Articles 34, 36 et 37

Remplacer " (approbation) par "

1T. Articles 40 et 1

Reaplacer , * (exclusion) par n

Vol. 1457, A-23317
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18. Article 42, paragrsape 3

Remplacer "A "

19. Article 42. paragraphe 6

20. Article 43

Remplacer

21. Annexe C

RinplacorU

(nilqioci ot) par " e .

(liquidation des comptem) par " 3!kc

" !t " (faisant fof en chinoia .. ) pe"JLfM*kt"

(origins) par

Enregistri d'office le 10 mars 1987

Vol. 1457, A-23317
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No. 23729. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN FINLAND AND SWEDEN
CONFIRMING PART OF THE NA-
TIONAL FRONTIER BETWEEN THE
TWO STATES AS ESTABLISHED IN
1981. HELSINKI, 14 JUNE 19851

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Stockholm on
19 June 1986, which came into force by the
exchange of the said notes, with effect from
1 September 1986, in accordance with the
provisions of the said notes.

The text of the amendment reads as fol-
lows:

No 23729. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LA FINLANDE ET LA SUtDE CON-
FIRMANT LA DtLIMITATION D'UNE
PARTIE DE LA FRONTIPERE ENTRE
LES DEUX tTATS TELLE QU'tTA-
BLIE EN 1981. HELSINKI, 14 JUIN
19851

MODIFICATION

Effectude aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Stockholm du 19juin 1986, lequel est entr6 en
vigueur par l'6change desdites notes, avec
effet au l er septembre 1986, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

Le texte de l'amendement est libelld
comme suit:

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

... att den finska riksdagen f6r sin del godkaint 1985 Ars oversyn av riksgrinsen mellan
Finland och Sverige vid Vahanari, sftdan oversynen redovisas i de av vederborande finska
och svenska grainskommissioner upprittade gransdokumenten.

Det av oversynen omfattade grainsavsnittet, som undantogs vid faststallelsen av 1981 frs
oversyn, begrainsas i norr av skAmingspunkten mellan gaillande riksgrans och latituden
65°56'00"N och i s6der av skairningspunkten mellan gdllande riksgrans och latituden
65055'28"N. Latitudangivelserna avser det finska systemet. Enligt det svenska systemet blir
motsvarande latitudangivelser 65°56'05,8"N och 65°55'33,8"N.

Den finska regeringen foreslr att riksgransens strackning pfi det angivna griinsavsnittet
fastst~lls i enlighet med det forslag som granskommissionerna gemensamt har lagt fram som
resultat av 1985 firs i6versyn, att gWlla frin och med den 1 september 1986."

[TRANSLATION]

... The Finnish Parliament has, for its part,
approved the 1985 review of the State frontier
between Finland and Sweden at Vihindra.
An account of the review is given in the
boundary documents drawn up by the com-
petent Finnish and Swedish frontier com-
missions.

The section of the frontier covered by the
review, which was omitted when the 1981 re-
view was carried out, is bounded to the north
by the point of intersection between the State
frontier concerned and latitude 65*56'00 N
and to the south by the point of intersection

I United Nations, Treaty Series, vol. 1418, p. 115.

Vol. 1457. A-23729

[TRADUCTION]

... Le Parlement finlandais a, pour sa part,
approuv6 l'6tude de 1985 sur la fronti~re
entre la Finlande et la Suede A Vifindra. II
est rendu compte de cette 6tude dans les
documents frontaliers r&lig~s par les com-
missions des frontibres su&loise et finlan-
daise.

Le segment de fronti~re sur lequel a port6
l'6tude, qui avait 6td omis lors du relev6 de
1981, a pour limites au nord le point d'inter-
section entre la frontire entre les Etats et
65°56'0( ' de latitude Net au sud le point d'in-
tersection entre la frontiire entre les Etats et

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1418, p. 115.
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between the State frontier concerned and lati-
tude 65°55'28' N. The latitudes given corre-
spond to the Finnish system. According to the
Swedish system the corresponding latitudes
would be 65°56'05.8' N and 65°55'33.8' N.

The Government of Finland proposes that
the line of the State frontier along the afore-
said section should be established in accord-
ance with the proposal submitted jointly by
the frontier commissions as a result of the
1985 reviews, with effect from 1 September
1986.

Certified statement was registered by Fin-
land on 13 March 1987

65055,28, de latitude N. Les chiffres de lati-
tude correspondent au syst~me finlandais.
D'apr~s le systime su.&ois, les chiffres cor-
respondant aux latitudes sont 65056'05,8" N
et 65055'33,8' N.

Le Gouvernement finlandais propose que
la dlimitation de la fronti~re entre les Etats
le long du segment susvis6 soit 6tablie confor-
mdment A la proposition soumise conjointe-
ment par les commissions des fronti~res A la
suite des relevds de 1985, avec effet A compter
du Ier septembre 1986.

La diclaration certifi~e a t9 enregistrde
par la Finlande le 13 mars 1987

Vol. 1457, A-23729
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 19861

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19861

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

2 March 1987

FINLAND

(With effect from 2 March 1987. Finland
applies the Convention provisionally since
1 July 1986, having, by that date, deposited a
declaration of provisional application, in ac-
cordance with article 26.)

Registered ex officio on 2 March 1987.

12 March 1987 a

HUNGARY

(With effect from 12 March 1987.)

Registered ex officio on 12 March 1987.

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19862

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 March 1987

FINLAND

(With effect from 2 March 1987. Finland
applies the Convention provisionally since
I July 1986, having, by that date, deposited a
declaration of provisional application, in ac-
cordance with article XIX.)

Registered ex officio on 2 March 1987.

' United Nations. Treaty Series. vol. 1429, No. 1-24237,
and annex A in volumes 1430. 1436, 1444, 1445. 1455 and
1456.

2 Ibid., and annex A in volume 1444.

Vol. 1457. A-24237

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLi DE 19861

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLI DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 1986

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments doposds le:

2 mars 1987

FINLANDE

(Avec effet au 2 mars 1987. La Finlande
applique la Convention A titre provisoire
depuis le Ier juillet 1986, ayant, A cette date,
d~posd une d6claration d'application provi-
soire, conform~ment A 'article 26.)

Enregistri d'office le 2 mars 1987.

12 mars 1987 a

HONGRIE

(Avec effet au 12 mars 1987.)

Enregistr' d'office le 12 mars 1987.

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
A LONDRES LE 13 MARS 1986P

RATIFICATION

Instrument dposd le:

2 mars 1987

FINLANDE

(Avec effet au 2 mars 1987. La Finlande
applique la Convention A titre provisoire
depuis le le juillet 1986, ayant, A cette date,
d~pos6 une d6claration d'application provi-
soire, conform~ment A l'article XIX.)

Enregistri d'office le 2 mars 198Z

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1429,
no 1-24237, et annexe A des volumes 1430, 1436, 1444,
1445, 1455 et 1456.

2 Ibid., et annexe A du volume 1444.
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR
ACCIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 19861

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

27 February 1987

SWEDEN

(With effect from 30 March 1987.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
10 March 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404,
and annex A in volumes 1444, 1446 and 1456.

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTIVE PAR
LA CONFIRENCE GtNtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE k VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

RATIFICATION

Instrument ddpos9 aupres du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de I'bner-
gie atomique le:

27 f6vrier 1987

SUtDE

(Avec effet au 30 mars 1987.)
La declaration certifide a dt, enregistrde

par I'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 10 mars 1987.

I Nations Unies. Recueji des Traitis, vol. 1439,

no 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446 et 1456.

Vol. 1457, A-24404
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 1986'

ACCEPTANCE of the decision of the Con-
tracting Parties concerning the entry into
force of the Agreement

Communication received on:

2 March 1987

GUATEMALA

(Guatemala having accepted the decision
adopted by the Contracting Parties at the
meeting held at London on 19 January 1987,
in accordance with article 70 (3) of the Agree-
ment, by which they decided to apply the
Agreement provisionally and in whole with
effect from 20 January 1987, Guatemala will
also apply the said Agreement in the same
conditions and from the same date.)

Registered ex officio on 2 March 1987.

PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

11 March 1987

SAMOA

(With effect from 11 March 1987.)

Registered ex officio on 11 March 1987.

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 March 1987

CZECHOSLOVAKIA

(With provisional effect from 18 March
1987.)

Registered ex officio on 18 March 1987.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, p. 103, and

annex A in volume 1455.

Vol. 1457. A-24604

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 25 JUILLET 1986'

ACCEPTATION de la ddcision des Parties
contractantes relative A l'entr6e en vigueur
de I'Accord

Communication revue le:

2 mars 1987

GUATEMALA

(Le Guatemala ayant accept6 la d6cision
adopt6e par les Parties contractantes lors de
la rdunion tenue A Londres le 19 janvier 1987
conformdment au paragraphe 3 de I'article 70
de l'Accord, aux termes de laquelle elles ont
d6cid6 de mettre l'Accord en vigueur entre
elles en totalitd et A titre provisoire A compter
du 20 janvier 1987, le Guatemala appliquera
6galement ledit Accord dans les mdmes con-
ditions et A partir de la mime date.)

Enregistri d'office le 2 mars 1987.

APPLICATION PROVISOIRE

Notification depose le:

11 mars 1987

SAMOA

(Avec effet au 11 mars 1987.)
Enregistrd d'office le 11 mars 1987.

ADH1tSION

Instrument ddpos6 le:

18 mars 1987

TCHPCOSLOVAQUIE

(Avec effet A titre provisoire au 18 mars
1987.)

Enregistrd d'office le 18 mars 1987.

I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1446, p. 103,
et annexe A du volume 1455.
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PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

19 March 1987

HAITI

(With effect from 19 March 1987.)

Registered ex officio on 19 March 1987.

APPLICATION PROVISOIRE

Notification dposde le:

19 mars 1987

HAITI

(Avec effet au 19 mars 1987.)

Enregistr' d'office le 19 mars 1987.

Vol. 1457. A-24604
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 February 1987

CAPE VERDE

(With effect from 18 February 1987.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
18 March 1987.

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to I and 13 to 17, as well as annex A in volumes 1090, 1106,1111, 1143, 1182, 1196,1294, 1302, 1348 and 1406.

Vol. 1457, A-602
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 602. CONVENTION (No 19) CONCERNANT L'IGALIT8 DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ETRANGERS ET NATIONAUX EN MATILRE DE RIfPARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTItME SESSION, GENAVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

RATIFICATION
Instrument enregistr, aupras du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail

le:

18 fAvrier 1987

CAP-VERT

(Avec effet au 18 f6vrier 1987.)

La d6claration certifide a t4 enregistroe par l'Organisation internationale du Travail le
18 mars 1987.

La ratification de toute Convention adopt e par la Conference gnerale de I'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'4 ]a Convention no 98 inclusivement, est rput6e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifi~e par la Convention portant r~vision des articles finals, 1961,
conformement A i'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. II).

2 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 38, p. 257; pour les faits ultarieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n * I a I I et 13 h 17, ainsi que i'annexe A des volumes 1090, 1106, 111, 1143, 1182, 1196, 1284, 1302,
1348 et 1406.

Vol. 1457, A-602




